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B 
ABSTRACT 

< 

T i t l e :  Les r è g l e s  phonologiques t a r d i v e s  e t  l a  morphologie 

d é r i v a t i o n n e l l e  du f r a n ç a i s  

( ~ o p i c s  i n  French Phonology and D e r i v a t i o n a l  

~ o r p h o l o g y  ) 

Author:  F ranco i s  C.  De l1  

The f i r s t  p a r t  of  t h i s  t h e s i s  d e a l s  w i th  t h e  most 

impor t an t  l a t e  phonolog ica l  p roces se s  of French.  Chapte r  1 

p r e s e n t s  a  s e t  of  r u l e s  d e s c r i b i n g  t h e  behavior  of  schwa 

( ' le  - muet" ) . ~ h e  main r u l e  accoun t ing  f o r  schwa-dropping 

cari never  e r a s e  two schwas appea r ing  i n  a d j a c e n t  s y l l a b l e s ,  

and we propose  t h a t  t h i s  be viewed a s  a  consequence of a 

u n i v e r s a l  convent ion  on t h e  s imul taneous  a p p l i c a t i o n  of 

phonolog ica l  r u l e s .  Chapter  II c o n t a i n s  a  r e s t a t e m e n t  of  

" l i a i s o n "  and consonant t r u n c a t i o n ,  fo l lowed  by a  d i s c u s s i o n  

of' words beg inn ing  i n  " a s p i r a t e d  - h" o r  a semi-vowel. 

I n  t h e  second p a r t ,  we a t t e m p t  t o  l a y  t h e  founda t fons  

of a  t h e o r y  which t r e a t s  d e r i v a t i o n a l  morphology a s  t h e  

r e s u l t  of  p roces se s  whfch a r e  p u r e l y  i n t e r n a 1  t o  t h e  

l ex i con .  A p r e l i m i n a r y  c h a r a c t e r i z a t i o n  of t h e s e  p roces se s  

i s  a t t empted .  r 
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PREMIERE -- PARTIE 

e muet, l i a i s o n  e t  t r o n c a t i o n  - 



CHAPITRE 2 

O. INTRODUCTION 

0.1. NOUS nous proposons d ' examiner  l e s  phénom8nes 

t r a d i t i o n n e l l e m e n t  a p p e l é s  " l i a i s o n " ,  " é l i s i o n '  e t  

"chu te  du - e muet". Nous t r a i t e r o n s  d ' a b o r d  du d e r n i e r  

nommé, c e  q u i  nous pe rme t t r a  de  p r é p a r e r  l e  t e r r a i n  pour  

l a  d i s c u s s i o n  d e s  deux e u t r e s .  A moins d e  ment ion e x p l i c i t e  
nrnh 

du c o n t r a i r e ,  nous nous a t t a c h e r o n s  à d é c r i r e  l e  f r a n c a i s  

t e l  que  l ' a u t e u r  de  c e s  l i g n e s  l e  prononce dans  l a  

' c o n v e r s a t i o n .  La d i c t i o n  poé t i que  ne  s e r a  mentionn6e qu'en 
6% 

p a s s a n t ;  on en  t r o u v e r a  l a  d e s c r i p t i o n  dans main t  t r a i t é .  

Le comportement du e  muet e s t  un domaine ou l e s  

v a r i a t i o n s  d ' u n  l o c u t e u r  à l l a u t r z  s o n t  t r è s  f r é q u e n t e s ,  

même e n t r e  gens  d c n t  l e s  p r o n o n c i a t i o n s  s o n t  p a r  a i l l e u r s  

t r è s  semblab les .  Le p a r l e r  d é c ~ i t  i c i  e s t  c e l u i  de  

l ' a u t e u r ,  q u i  e s t  né  e n  1943, a  vécu dans l 'Yonne j u s q u l e n  

1949, e t  r é s i d e  à P a r i s  depü i s .  Il e s t  à p r é v o i r  q u e  de  

nombreux l e c t e u r s ,  même p a r i s i e n s  e t  d e  l a  même g é n é r a t i o n ,  

se  t r o u v e r o n t  e n  désaccord  s u r  un p o i n t  ou sur un a u t r e  

. avec l e s  f a i t s  q u i  s e r v e n t  de ba se  à n o t r e  u i s c u s s i o n .  , Il 

n'y a pas  une s e u l e  " p r o n ~ n c i a t i o n  p a r i s i e n n e " ,  il y en  a 

m i l l e ,  e t  nous n ' avons  pas e s s a y é  de c o n s t r u i r e  un système 

qi'f r ende  compte de t o u t e s  à l a  f o i n .  



En d r o i t ,  l ' a n a l y s e  que nous a l l o n s  p roposer  ne v i s e  

à d é c r i r e  que l a  p rononc i a t i on  de l ' a u t e u r  e t  de t o u s  

ceux q u i  p a r l e n t  exactement cornle l u i .  E , l l e  d e v r a i t  

néanmoins f c u r n i r  un systeme de r s f é r e n c e  u . t i l e  pour 
. . 

l ' é t u d e  des  a u t r e s  p rononc i a t i ons  en usage à P a r i s .  C e r t a i n s  

travaux'  suggèren t  en e f f e t  que l o r s g u l u n e  a n a l y s e  e s t  

adéquate  il s u f f i t  en g é n é r a l  de l u i  f a i r e  s u b i r  des  

remaniements mineurs pour  c o n s t r u i r e  des  grammaires q u i  

r enden t  compte de p a r l e r s  légèrement  d i v e r g e n t s .  

0.2. Pour l a  p e r s p e c t i v e  t h é o r i q u e  dans l a q u e l l e  c e t t e  

é tude  s e  p l a c e ,  nous renvoyons à The -. Sound P a t t e r n  ,- of  

E n g l i s h ,  de N.  Chomsky e t  M. H a l l e  (1968), d o n t  l e  

contenu e s t  suppos6 connu, e t  que nous dés ignerons  d g s o m a i s  

p a r  l e s  i n i t i a l e s  SPE. En m a t i è r e  de t e m i n o i o g i e ,  nos 

t r a d u c t i o n s  s o n t  en  g é n é r a l  t r a n s p a r e n t e s :  

d e v i e n t  " [+acc]" ,  " [+h igh]"  d e v i e n t  " [+haut ]" ,  e t c .  

Lorsque l e  moindre doute  é t a i t  possLble,  nous avons f a i t  

s u i v r e  l e  terme f r a n c a i s  de  l ' o r i g i n a l  a n g l a i s  e n t r e  

pa ren thèses .  

Le système de t r a i t s  d i s t i n c t i f s  u t i l i s é  e s t  c e l u i  

p roposé  dans SPE: 354, où l e  t r a i t  [ s y l l ]  remplace l e  

t r a i t  [VOC 1. Dans ce système l e  s p b o l e  V e s t  é q u i v a l e n t  

- s y l l ]  ' +"11 , e t  l e  symbole C à {[+con,l) (cf'. SPE:  68) .  a [-cons] 

Comme l e  f r a n ç a i s  ne  c o n n a i t  pas de segments c:c:n;i 
( l i q u i d e s  e t  n a s a l e s  s y l l a b i q r . e s ) ,  l a  c l a s s e  C y a en f a i t  



l a  même ex t ens ion  que l a  c l a s s e  [ - s y l l ] .  Nous nous 

s e s v i r o n s  du symbole B pour r e p r é s e n t e r  l a  c l a s s e  des  

b r u i s s a n t e s  ( " o b s t r u e n t "  : [ - son ] ) ,  e t  de L pour r e p r é -  

s e n t e r  l e s  l i q u i d e s  
( [E;is] ) *  

0.3. Les p r i n c i p e s  q u i  gouvernent  l e  ma in t i en  e t  l a  chu te  
B 

de  l f e  muet o n t  r a i t  l ' o b j e t  d f u n e  volumineuse l i t t é r a t u r e .  

A n o t r e  connaissance,  l a  p ~ e i n i è r e  t e n t a t i v e  de t r a i t e m e n t  

sys témat ique  d a t e  du l i v r e  de iblende (2,880). Mais l e  coup 

d ' e n v o i  a vé r i t ab l emen t  été donné par  Grammont (1894; 1914) ,  

dont  l e s  t r a v a u x  o n t  s e ~ v i  de p o i n t  de d é p a r t  à une s é r i e  
. , 

de d e s c r i p t i o n s  de p l u s  eri p l u s  e x h a u s t i v e s :  Martinon 

(191.3)~ Leray (1930) ,  ~ o ~ c h é  (1.956), e t  D e l a t t r e  (1966: 
2 17-35) pour ne  c i t e r  que l e s  p l u s  s i g n i f i c a t i v e s  . Ces 

a u t e u r s  s f e f f o r c e n t  d e  donner un ca t a logue  a u s s i  complet 

que p o s s i b l e  de s  f a i t s ,  mais l 1 a b s e n c e  de  t h é o r i e  l i n g u i s t i -  

que  l e u r  i n t e r d i t  de t e n t e r  une exp l . i c a t i on  g loba l e .  Des 

t e n t a t i v e s  en c e  s ens  o n t  été f a i t e s  p a r  Weinrich (1958: 

248-260) e t  Fuigram (1961), mais l e  l e c t e u r  a t t e n t i f  s e  

convaincra  a i sément  q u f e l l e s  ne r enden t  compte que d ' une  

p e t i t e  p a r t i e  de s  f a i t s  d i s c u t é s  dans l e  p r é s e n t  t r a v a i l .  

Xous nous  soiunes abs t enus  de r:pertui=iei5 sui.  ciiaÿus po:nt 

l e s  d ivergences  e n t r e  n o t r e  p rononc i a t i on  e t  c e l l e  d e s  

a u t e u r s  des  t r avaux  c i t é s  p i u s  hau t .  Nous l a i s s o n s  c e  

s o i n  au l e c t e u r  i n t é r e s s é .  



0.4. Les r è g l e s  q u i  r enden t  compte du comportement du e 

muet (ou "schwa") s o n t  à n ' e n  pas d o u t e r  a s s e z  t a r d i v e s  

( l a t e  r u l e s ) .  Nous ne t r a i t e r o n s  pas i c i  des d i v e r s e s  

v o j ~ e l l e s  sous - j acen t e s  dont  schwa p r o v i e n t  p a r  a p p l i c a t i o n  

des  r è g l e s  phonologiques à d e s  s t a d e s  a n t é r i e u r s  de  l a  

3 d é r i v a t i o n  . Q u ' i l  s o i t  entendu une f o i s  pour  t o u t e s  ' 

que l o r s q u e  nous p a r l e r o n s  de formes ou de r e p r é s e n t a t i o n s  

s o u s - j a c e n t e s ,  nous avons seulement en  vue l e s  r e p r é s e n t a -  

t i o n s  q u i  s e  p r é s e n t e n t  à l ' e n t r é e  ( i n p u t )  des  r è g l e s  

t a r d i v e s  q u i  d é c r i v e n t  l e  comportement de  schwa, non l e s  

r e p r 6 s e n t a t l o n s  p r o d u i t e s  p a r  la  composante syn tax ique .  

Schvra y s e r a  uniformément dé s igné  p a r  l e  symbole a s a n s  t e r i i r  - 

compte de s e s  o r i g i n e s  p l u s  profondes;  p l u s  généralement 

les  ~ r ~ r é s e n t a t i o n s  que nous poserons  ne d i f f é r e r o n t  des  

r e p r é s e n t a t i o n s  phonét iques  f i n a l e s  que p a r  l e s  t r a i t s  q u i  

s o n t  p e r t i n e n t s  pour l e s  r è g l e s  en  d i s c u s s i o n .  
rb 

Kous adopte rons  d ' a u t r e  p a r t  l e s  convent ions  s u i v a n t e s  

pour r e p r é s e n t e r  l e s  f a i t s  de p rononc i a t i on  : quand nous 

voudrons i n d i q u e r  qu l un schwa e s t  o b l i g a t o i r e m e n t  prononcé, 

nous sou l igne rons  l a  l e t t r e  e  ( r e s p .  a )  q u i  l u i  correspond - - 
dans 1 'o r thographe  ( r e s p .  l a  r e p r é s e n t a t i o n  sous  - j a c e n t e )  . 
Nous é c r i r o n s  p a r  exemple [ k r a v e ]  por!r i n d i q u e r  qio crevez  - 

s e  prononce o b l i g a t o i r e m e n t  [ k r a v e ]  e t  pas  * [k rve ] .  

Lorsque l a  présence  de schaa e s t  f a c u l t a t i v e ,  nous met t rons  

l a  l e t t r e  - e  ou - a e n t r e  parei i thèses;en é c r i v a n t  v e s t ( e )  

v i o l e t t e  nous ind iquons  que l e s  p rononc i a t i ons  [ v c s t a v y 3 l c t ]  



e t  [ v c s t v y ~ l c t ]  s o n t  également p o s s i b l e s .  Une l e t t r e  

r ayée  d ' une  b a r r e  o b l i q u e  i nd ique  e n f i n  que schwa tombe 

o b l i g a t o i r e m e n t :  g r o s s b  têtb ind ique  que l a  s e u l e  p ro -  

n o n c i a t i o n  p o s s i b l e  e s t  [ g r o s t c t ] .  

1.1. Schwa s ' e f f a c e  cbl igatoi rerr rent  l o r s q u  l il s u i t  une 

v o y e l l e .  On prononce d e  l a  même f a ~ o n  Je- l i e r a i  e t  

fi l i r a i .  Comparez d ' a u t r e  p a r t :  

d é b a ~ q l ~ e m e n t  - - remercikment - 
vous pa r l . e r i ez  -- vous j o u k r i e z  -- 
e l l e  e z t  ; o r t ( e )  t r o p  t ô t  e l l e  e s t  p a r t i &  t r o p  t ô t  - -- 

1.2. Un schwa f i n a l  de morphème tombe o b l i g a t o i r e m e n t  

quand l e  morphème s u i v a n t  commence p a r  une voye l l e ,  e t  

c e c i  ne dépend p a s  de l a  n a t u r e  ou du nombre d e s  f r o n t i è r e s  

(bounda r i e s )  qu! s é p a r e n t  l e s  deux morphèmes: 

v e r s  l e  pon t  -- vers @ av ion  
0- 

l t a u t ( r e )  f i l l e  l l a u t r b  ami 4 

On prononce de i a  même facon  p a r l e  d ' u n e  a u t r e  e t  

il p a r l e  du  n ô t r e ,  un s i g n e  al lemand e t  un s igna lement  -- 
( c f .  D e l a t t r e ,  1966: 145). 



6 

I l  1 il En u t i l i s a n t  l e  symbole . pour d é s i g n e r  l e s  f r o n t i è r e s  

de groupe phonologique, on peu t  résumer ce q u i  précède en 

posan t  l e s  t r o i s  r è g l e s  o b l i g a t o i r e s :  

E - ~ ~ ~ ( r e s s i o n ) ~ :  a -+ $ /V - 
E -SUPb - : a /  --. 1 

E.LIS ( i o n  ) : a + @ / [ - s e g ]  v 
O 

Ces t r o i s  r è g l e s  s o n t  ob l iga to j - r e s  e t  n ' adme t t en t  aucune 

excep t ion .  Elles s ' a p p l i q u e n t  d i a i l l e u r s  dans l a  d i c t i o n  

poé t ique  a u s s i  b i en  que dans l a  conve r sa t i on  n o m a l e .  

2. Passons maintenant  au  comportement d e s  schwas en f i n  

de mot q u i  ne s o n t  s u j e t s  à aucune d e s  r è g l e s  c i -des sus ,  

i.e., q u i  ne s o n t  pas  immédiatement p a r  une 
. . 

voye l l e  n i  s i t u é s  en  fin de groupe phonologigue,  e t  où l e  

mot s u i v a n t  commence par. un ou p l u s i e u r s  segments [ - s y l l ] .  

2 .1 .  S i  schwa e s t  p a r  un s e u l  segment [ - s y l l ]  

il tombe ob l iga to i r emen t ,  e t  c e t t e  r è g l e  n 'admet aucune 

[Ünvycylcurtisan]. On prononce de l a  merne f acon  p e t i t e  

roue e t  p e t i t  t r o u ,  coupe- les  e t  c o u p l e t  ( ~ e l a t t r e  1966: -- - 
146) ,  d ' où  l a  r è g l e  d t ~ ~ ( f a c e r n : n t )   FIN(^^): 



Notez a u s s i :  

de s e i l l e s  ho r loges  [ c ! a v y c y f i z ~ r l ~ ~ ]  - - 

i l s  en v e u l e n t  encore  [ i l z a v s l j d t a k 3 r ]  ---  
Ces deux exemples i l l u s t r e n t  l e s  s e u l s  c a s  où un schwa en 

s y i l a b e  f i n a l e  de mot s o i t  s u i v i  d i u n e  consonne. Du f a i t  

de l a  s t r u c t u r e  rnor-phologique du f r a n c a i s  c e t t e  consonne 

ne peu t  Gt re  qu 'un  s ou un 1. Lorsque schwa e s t  s u i v i  - 

d 'une  t e l l e  consonne son corriportenient ne d i f f è r e  en r i e n  

de c e l u i  qul  il a  l o r s q u l  il e s t  immédiatement s u i v i  d ' u n e  

f r o n t i è r e  de mot. Ces deux consonnes n  ' a p p a r a i s s e n t  qu ' e n  

c a s  de " l i a i s o n "  avec l a  voye l l e  i n i t i a l e  du mot s u i v a n t ;  

comparez p a r  exemple : 

b e l l e s  amies [bcljdzami] --- 

bel! es femmes [belfifain] 

p l u t ô t  que d e  f a i r e  f i g u r e r  une consonne f a c u l t a t i v e  

(mise  e n t r e  p a r e n t h è s e s )  devan t  l a  f r o n t i è r e  de mot dans 

l e  c o n t e x t e  de t o u t e s  l e s  r è g l e s  q u i  s i a p p l i q u e n t  aux schwas 

en s y l l a b e  f i n a l e  de mot, nous supposerons  que  l e s  r è g l e s  

de l i a i s o n  e t  de t r o n c a t i o n  s ' a p p l i q u e n t  avan t  l e s  d i v e r s e s  

r è g l e s  d é c r i t e s  i c i ,  e t  de t e l l e  facun que s e t  & f i n a u x  - 
deviennent  l a  consonne i n i t i a l e  du  mot s u i v a n t  s i  c e  mot 

cox-tmence p a r  une voye l l e ,  e t  tombent dans l e s  a u t r e s  c a s ,  

corne  le montrent  l e s  e ~ e ~ p 1 - s  c i -des sous  ( c f .  chap. II, 

sec .  2 . 2 . ) :  



. '. A i n s i ,  au  moment où l a  r è g l e  EFFIN-1 s ' a p p l i q u e ,  t o u s  l e s  
h 

schwas s i t u é s  e n  s y l l a b e  f i n a l e  d e  mot s o n t  imrngdiatement 

s u i v i s  d ' u n e  f r o n t i è r e  de  mot. 

2.2. Lorsque schwa f i n a l  de  mot e s t  p r écédé  p a r  deux 

consonnes ou p l u s ,  son e f facement  e s t  f a c u l t a t i f  e t  

dépend d e  l a  v i t e s s e  d l é l o c u t i o n ,  du s o i n  que l e  l o c u t e u r  

a p p o r t e  à son  p r o n o n c i a t i o n ,  de  l a  n a t u r e  d e s  consonnes en  

c o n t a c t ,  e t c .  

il r e s t e  l à  [ i l r c s t ( a ) l a ]  - - 

l e  t e x t e  du d i s c o u r s  [ l a t c k s t  ( a  )dÜdiskur ]  - 

1 lénorme crapaud [ l en3 rn i ( a )k r apo ]  

On p e u t  p o s e r  l a  r è g l e  f a c u l t a t i v e  s u i v a n t e :  

Nous n f e ~ s a i ~ r o n s  pas  pour  l ' i n s t a n t  de t é l e s c o p e r  ( t o  

c o l l a p s e )  l e s  r è g l e s  EFFIN-I e t  EFFIN-2. Il e x i s t e  

que lques  mots q u i  ne  p e r d e n t  jama.is l e u r  schwa f i n a l  

devan t  un m o t  commencant p a r  C e t  d o i v e n t  ê t r e  marqués 

dans  l e  l e x i q u e  comme des  e x c e p t i o n s  à EFFIN-2: 

pu i sque ,  l o r s q u e ,  p a r c e  que .  ' 

La, r èg le  EFFIN-2 s l a p p l i q u e  a u s s i  à 1 i n t é r i e u r  de  

mots conposés  comme por te-plume,  mais  son  o p é r a t i o n  y e s t  



9 

soumise à un condit ionnement r é g u l ~ e r ,  p l u t c t  que s imple  - 

ment " f a c u i t a t i v e " :    éon (1.966: 11.8-119) a f a i t  remarquer 

que schwa s e  n i a in t i en t  t o u j o u r s  dans des  rnots comme 

p o r t e  -plume, p o r t e  -voix,  ga rde  -boue, garde  -meuble, ouvre - - - - - - 
bo?te,  où l e  second terme du compos6 n r a  qu 'une 

s y l l a b e ,  t a n d i s  qu 'on l ' e f f a c e  hab i tue l l emen t  (mais pas  

néces sa i r emen t )  dans des  mots comme port , (e)  -drapeau, g a r d ( e )  - 
malade, g a r d ( e )  - b a r r i è r e ,  o u v ( r e )  - b o u t e i l l e .  La f a s o n  l a  

p l u s  s imple  de r end re  compte de c e t t e  d i f f é r e n c e  s e r a i t  de 

pose r  une r è g l e  q u i  e f f a c e  l a  f r o n t i è r e  de mot qxi  sépa17e l e s  

deux termes du cornposé l o r s q u e  l e  second terme p o r t e  sofi 

a c c e n t  de mot s u r  l a  première s y l l a b e ,  i.e., e s t  rnclnosylla- 

b ique dans l a  r e p r é s e n t a t i o n  phon6tique.  Les cninpcsés aux- 

q u e l s  c e t t e  r è g l e  s e  s e r a i t  appl iqu&e s e r a i e n t  t r a i t é s  corme 

des  mots s imples ;  nous 

mot un schria précédé de deux consonnes ou p l u s  ne tombe 

2.3. Lorsqurun  schwa s i t u é  en f i n  de mot e s t  précédé p a r  

un amas de conscnnes c o n s i s t a n t  en  une b ru - i s san t e  ( o b s t r u e n t ,  

désormais B)  s u i v i e  d ' u n e  l i q u i d e  ( L )  (nous p a r l e r o n s  

simplement d'"amas BL" p a r  s o u c i  de b r i è v e t é ) ,  e t  quand 

deux ou b i e n  scnwa s e  m a i n t i e n t ,  ou b i en  

ii tombe e n  e n t r a i n a n t  avec l u i  l a  l i q u i d e  q u i  

p a u v r ~ >  - v i e i l l a r d  s e  prononce a l t e r n a t i v e m e n t  [povravycy2r]  



e t  [povvycyar] ,  mais  jamais  *[povavycyar]  n i  * [povrvycyar ] .  

De même : 

d ' a u t r e s  -- amis [ do t r azami ] / [ do t zami ]  

c a p a b l e  ce_ t r o u v e r  [ k a p a b l a d a t m v e  ] / [kapabdat ruve  ] 

Nous proposons de r e n d r e  compte d e  c e s  f a i t s  de  l a  fa5on  

s u i v a n t e :  Les mots q u i  c o n t i e n n e n t  un schwa f i n s 1  

p r écédé  d ' u n  amas BL s o n t  s u j e t s  à l a  r è g l e  f a c u l t a t i v e  

EFFIN-2 corrine l e s  a u t r e s ,  e t  il e x i s t e  une r è g l e  o b l i g a -  

t o i r e  ordonn6e ap rès  EFFIN-2 q u i  e f f a c e  t o u t e  l i q u i d e  

s i t u é e  en  f i n  de  mot l o r s q u ' e l l e  e s t  préc6dée  p a r  une 

b r u i s s â n t e  e t  que l e  mot s u i v a n t  c o r n e m e  par  r n ê  consonne : 

Cette a n a l y s e  c o n s i d è r e  l a  c h u t e  de l a  l i q u i d e  corne  une 

cons6quence a u t o x a t i q u e  d e  1 ' a p p l i c a t i o n  de EFFTN-2. Nais  

on p o u r r a i t  r e n v e r s e r  l a  p e r s p e c t i v e  e t  c o n s i d é r e r  que 

c ' e s t  l a  c h u t e  de l a  l i q u i d e  q ~ i i  e r i t r a i n e  c e l l e  du schwa.. 

Supposons qu ' on  pose l a  r è g l e  f a c u l t a t i v e  s u i v a n t e ,  

ordonnée avan t  EFFIN-1 : 

Lorsque l a  r è g l e  s a p p l i q u e ,  /po7~ra#vycgar /  d e v i e n t  

/pova#vycyar/, r e p r é s e n t a t i o n  q u i  e s t  s u j e t t e  à EFFIN-1, 

d ' o ù  1 ' o u t p u t  f i n a l  [povvycyar ] .  Mais e'xaminons l e  c a s  

, su ivan t .  



a r b r e  v e r t  : [arbravc~~]/[arbvcr]/*[arbavcr]/*[arb~~vcr] 

C e t t e  forme ne pose aucun problème p a r t i c u l i e r  pour l a  

prernièire ana lyse ,  mais il en v?. aut rement  dans l a  seconde:  

corme l e  montre l ' i m p o s s i b i l i t é  de * [a rbavc r ] ,  schwa d o i t  

tomber o b l i g a t o i ~ > e m e n t ,  quoique précédé  de deux consonnes,  
. . .  

a p r è s  que LIQUEFI s l e s t  app l iquée .  Autrement d i t  l a  r è g l e  

EFFIN-2 d e v r a i t  ê t r e  modi f iée  de f acon  s ' a p p l i q u e r  

o b l i g a t o i r e m e n t  aux ~ 6 ~ u e n c e s  ( s t r i n g s )  s u r  l e s q u e l l e s  

LIQWFI a opé ré ,  mais f a c u l t a t i v e m e n t  s u r  l e s  a u t r e s ,  

comme p a r  exemple s e r p e  v e r t e  [ s c r p a v c r t  ] / [ s c r p v c r t ] .  

O Nous adopte rons  dcnc l a  première  a n a l y s e  . 
Passons aü tra2f;erilent de s  schvras i n t e r n e s  ( p a r  

1 1 schwa i n t e r n e s ' '  nous entendons t o u s  ceux q u i  ne s o n t  

s u j e t s  n i  & EFFIN-1 n i  à EFFIN-2). 

3.1. Dans l a  première  s y l l a b e  d  'un  groupe phonologique,  

schwa ne tombe jamais l o r s q u l i l  e s t  p récédé  de deux consonnes 

ou p l u s  (p renez  t o u t  ) .  Il  p e u t  tomber f a c u l t a t i v e m e n t  - 
l o r s q u l i l  e s t  p récédé  d ' une  s e u l e  consonne, s au f  s ' i l  es t  

, - .  
à la f o i s  p récédé  e t  s u i v i  d ' u n e  o c c l u s i v e  non nasa le9 ;  

. . .  
c e c i  v a u t  pour les monosyll.abes: n ( e )  recommencez pas, 



r ( e ) v e n e z  demain, m(e)sure-nioi c e t t e  p lanche ,  v ( e ) n e z  i c i ,  

~ ( e )  s t 6 1 - i l i s e  c e t t e  s e r i n g u e ,  c ( e ) l a  ne f a i t  r i e n ,  d ( e )  

mon c ô t é  .. . , d ( e ) v a n t  chez moi . . . , t ( e )  f z i s  pas de b i l e  - -- - - 9  

r ( e )  t rouvez-moi - c e t  a r g e n t ,  m(e) ---- t r o u v e s - t u  - à - t o n  ="ut?, - 

j ( e ) t e z - y  un coup d ' o e i l ,  c ( e )  t r a v a i l  e s t  t r o p  dur-, 

debout s u r  une t a b l e  ..., t e  c a s s e  pas  l a  t e t e ,  de q u o i  - - - - 
s ' a g i t - i l ?  Nous é c r i r o n s  l a  r è g l e  f a c u l t a t i v e  1 ~ 1 ~ ( i a l ) ,  

don t  1 ' a p p l i c a t i o n  s e r a  ininiédiaternent pa r  c e l l e  
. . 

de l a  r è g l e  o b l i g a t o i r e  ~ ~ ~ ~ ( r i c t i o n ) :  

- INIT : a + ,d / ! C- 
(FAC) 

Le ccmporternent d l ü n  schwa en s y l l a b e  i n i t i a l e  de groupe 

phonologique dépend donc de l a  n a t u r e  de l a  ccnsonne q u i  

e t  de c e l l e  .qu i  s u i t .  - 
La présence ,  dans l a  deuxième s y l l a b e  du groupe 

phonologique,  d ' u n  schwa s u s c e p t i b l e  d ' ê t r e  e f f a c é  p a r  

TRI-C ( c f .  i n f r a  s e c .  3 .  n ' a  pas  d ' i n f l u e n c e :  

l e  p remier  schwa de  je r e p a r t i r a i  tombe f a c u l t a t i v e m e n t  

( [ S a r ( a ) p a r t i ~ c ]  ou [ k r a p a r t i r c ] ) ,  t o u t  comme c e l u i  de 

r a t t r a p p e r a i  [ ; (a  ) r a t r a p r c ] .  C e t t e  d e r n i è r e  a s s e r t i o n  

a p p e l l e  une remarque. En é c r i v a n t  l a  r è g l e  INIT, nous 

a f f i rmons  imp l i c i t emen t  q u  ' on p e u t  r é p a r t i r  1 'ensemble 

d e s  occurences  de schwa i n i t i a l  de groupe e n t r e  deux 

ensembles d i s j o i n t s  e t  complémentaires: ceux q u i  ne 



répondent  pas  aux c o n d i t i o n s  de l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  

de I N I T  e t  ne tombent jamais,  e t  ceux q u i  répondent  à c e s  

c o n d i t i o n s  e t  peuve!~t. tomber. La r è g l e  I N I T  ne permet pas 

d ' e n  d i r e  p l u s ;  niais en f a i t  t o u s  les. scliwas q u i  répondent  

à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de I N I T  ne tombent pûs avec 

une é g a l e  f a c i l i t é ,  e t  c e r t a i n e s  syncopes de schwa i n i t i a l  

de groupe s o n t  s e n t i e s  corne p l u s  n a t u r e l l e s  que d ' a u t r e s .  

La syncope du premier  schwa s ' e n t e n d  p e u t - ê t r e  moins 

souvent  dans Je repar t i ra . :  ( [ z r a p a r t i r c ]  ) que dans 

;le r a t t r a p p e r a i  ( [ z r a t r a p r c ]  ) . Farmi l e s  a u t r e s  f a . c t eu r s  

q u i  i n f l u e n t  s u r  l a  f a c i l i t é  avec l a q u e l l e  INIT e s t  

app l iquée  il f a u t  compter l a  n a t u r e  des  zonsonr~es  e n v i r o n -  

nan t e s  ( c f .  D e l a t t r e ,  1966: 2 8 ~ ~ .  ) e t  l e s  f ~ i t s  a c c e n t u e l s :  

schwa tombe d ' a u t a n t  p lu s  f a c i l e m e n t  que 1.e groupe phonolo- 

g ique  au  début  duquel  il f i g u r e  e s t  icng,  i. e . ,  d ' a u t a n t  

p l u s  f a c i l e m e n t  qul  il e s t  p l u s  é i o i g n &  de l ' a c c e n t  p r i n c i -  

p a l  de groupe ( c f .  n. 6 ) .  I l  tornbe avec une f a c i l i t é  

c r o i s s a n t e  dans l e s  t r o i s  phrases  suLvantes :  -- venez 

[ v ( a ) n e ] ,  -- venez -- i c i  [ v ( a ) n e z i s i ] ,  venez b o i r e  - un v e r r e  

I l  [v(a)nebwaryvcr  ] . 

3.2. Un schwa Frécéd6 p a r  deux consonnes (ou p l u s )  

a p p a r t e n a n t  au même mot ne toiribe Jamais :  p a r t e n a i r e ,  - 
exactement,  mercred i ,  mousqueta i re ,  gouvernemental ,  - - - - - 
c reva i son ,  s q ü e l e t t e ,  b r e ton ,  e t c . 1 2 .  Lorsqu 'un schwa - - - 
non f ' i na l  e s t  précP'd6 d ' une  s c u l e  consonne il f a u t  d i s k i n g u e r  

. . .  



deux c a s :  

a )  c e t t e  consonne n ' e s t  pas une consmne  i n i t i a l e  de mot, 

i . e . ,  e l l e  e s t  précédée d ' une  voye l l e  a p p a r t e n a n t  au  mgme 

mot? Dans ce c a s  schwa tombe cb l iga to i r e rnen t ,  même à, 

d é b i t  l e n t :  

l ' R I - C h :  a + Jb /VC- 
( OBL 

f e u i ï ï k t e z ,  g u i l l ~ m e t ,  c ~ m i t i è r e ,  a c h b t e u r ,  rngdbcin 
J 

paqubbot,  t r aqubnard ,  c o q u h t ~ e r ,  Da~bmark,  envbloppe , 

souv$nir ,  e t c .  Schwa tombe également l o r s q u l i l  e s t  s u i v i  

de p lu s  d ' u n e  consonne: ~ o n t a i n k b l e a u . .  

b )  C e t t e  consonne e s t  à l l i n l t i a l e  du. mot. SI l e  mct 

précédent  e s t  t e rminé  p a r  une conscnne, echwe s e  m a I n t i e n t  
. . 

13 t o u j o u r s  . Mais s I i 1  e s t  terinin; p a r  une voye l l e ,  sck:wa 

tombe f a c u l t a t i v e m e n t  ( d ' a u t a n t  p l u s  Faci lement  que l e  

débit e s t  r a p i d e  e t  que l e  l o c u t e u ~ l  met moins de  s o i n  à 

p a r l e r )  : 

v i e i l l e s  - t e n a i l l e s  [vycyt-ay] - des -- t e n a i l l e s  [ d e t ( a ) n a y ]  

g u e l  neveu [ k c l n a v z ]  - mon neveu [rn?n(a)v$] - -- 
Qu 'on  oppose encore  j ' a r r i v j !  demain e t  i t a r r l v e r a i  d(e)mnin - 9 

ils veul6n t  m a r t i r  e t  il veut  r ( e ) p a r t i r  &- s e c r é t a i r e  - - -- - -J 

e t  - 13 s ( e ] c r 6 t a l w .  T,P dernier exernnle J l l i l s t r e  ] e  f a j t  

que schwa tombe de l a  m ~ m e ~ f a $ o n  l o r o q u l i l  e s t  s u i v i  d e ,  

p l u s  d ' u n e  consonRe. 

Le schwa d e s  no no syllabe^ a e  l a  forme #Ica# s e  cornpoyte 



exactement conune c e l u i  de l a  première  s y l l a b e  d e s  po ly-  

1 4 .  s y l l a b e s  conmencant p a r  #Ca-  . 
f e u i l l e  --- de chou [fyyca-zu] g&d - - -  de chou [ p y e d ( a ) ~ u l  

mange ï e  g a t e a u  [ m Z z l a g ~ t o ]  - mangez & g a t e a u  [mZze ï ( a )ga to ]  

Hien ne change l o r s q u e  ce schwa e s t  s u i v i  de  p l u s  d ' u n e  

consonne, comme! l e  montrent  l e s  o p p o s i t i o n s :  une espècb  

de sc rupule /pas  d ( e )  s c r u p u l e s ,  l a  s e r i n g u b  s e  s t é r i l i s e /  - - -- - - 
ca s ( e )  s t é r i l i s e .  rjous - é c r i r o n s  donc l a  r è g l e :  -- 

On t r o u v e r a  chez D e l a t t r s  (1966) des  l i s t e s  sy s t éma t iques  

d texemples q u i  i l l u s t r e r i t  abondamnent l e  fonct ionnement  

de TRI-Ca - e t  TRI-Cb - dans l e s  d i v e r s  c a s  p o s s i b l e s .  La 

p l u p a r t  de s  noms propres  s o n t  des  excep t ions  à TRI-Ca. - 
Haden (1965) a a ~ t i r é  l l a t t e n t i o n  s u r  l e s  o p p o s i t i o n s  comme 

j l a i  vu l ( e )  s a g e / j i a i  . - - - -  vu Lesage, s a n s  c h ( e ) v a l i e r / s a n s  - 
Cheva l i e r .  lie mêne : ~ e n é ,  Seguin ,  PJemours, Sesanccn,  - - - - - 
Ledru-Rol l in ,  e t c .  e x l s t e  a u s s i  un c e r t a i n  

nombre d f e x c e p t i o n s  à TRI-Ca - p a r m i  l e s  noms communs e t  

l e s  verbes  : felnelle-, guenon, v e d e t t e ,  s e r e i n ,  chevfllure - - - - - 
(mais c h ( e ) v e u ) ,  p e s e r  e t  s e s  d é r i v é s ,  e t c .  - 

3.3. P0u.r que TRI-Ca donne l e s  r é s u l t a t s  désirés, il - 
f a u t  q u ' e l l e  s ' a p p l i q u e  a p r è s  EFFIN-1 ( c f .  s e c .  2 .1 .  ) ,  

corn.? on s T e n  conva incra  en examLnant l e s  dedx d é r i v a t i . o ~ . s  



c i -des sous  (un& m ( e ) s u r e )  : 

TRI -cg  1 EFFIN-1 ün#mzür 

o u t p u t  [Ünm~zür ]  1 o u t p u t  *[ ünmzür ] 

S i  T'RI-Ca EFFIN-1 (dé r iva . t i on  de d r o i t e ) ,  l e  
. . 

schwa f i n â l  eficore i n t a c t  de une - p e r m e t t r a i t  à T R I - C s  

d ' e f f a c e r  c e l u i  de mesure. 

TRI-Cb - e t  TRI-Ca - s ' a p p l i q u e n t  normalement l o r s q u e  l a  

voye l l e  p récédente  e s t  elle-même un schwa q u i  ne peu t  pas  
. . 

tomber: 

! e n t r e t e n i r  [ a t r a t n i r ]  

b r e v e t é  [ b r z v t e ]  

l a  mine de ce  crayon [ l a r t l i n d a s ( a ) k r c y ~ ]  ---- - 
p a t t e  - - de r ena rd  [ p a t d a r ( a )  -. r lar]  

Il e x i s t e  cependa.nt un ca s  où l e s  c o n d i t i o n s  de  l a  

d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de  TRI-Ca s o n t  r empl i e s ,  mais O; 

1 ' a p p l i c a t i o n  de l a  r è g l e  f o u r n i r a i t  de s  r e p r é s e n t a t i o n s  

phonét iques  non grammat ica les :  l o r s q u e  l a  voye l l e  q u i  

précède l a  frontière de mot e s t  un schvra f i n a l  q u i  n ' a  pas  

été e f f a c é  p a r  l a  r è g l e  f a c u l t a t i v e  EFFIN-2. Avec l a  
. , 

r è g l e  TRI-Ca - t e l l e  q u ' e l l e  e s t  formulée pour 1 ' i n s t a n t ,  

on d e v r a i t  pouvoi r  d i r e  " i l pa r t admc]  ( i l s  -- p a r t e n t  d e n a i n ) ,  

d e  même qu 'on  d i t  [vupartedmc] ( v o u s  p a r t e z  dernain). En 

f a i t  on n e . p e u t  d i r e  que [ i l p î l - t damc]  ou [ i l p a r t a d a n c l . ,  

s e l o n  qutEFFIN-2 prend ou non e f f e t .  A i n s i  TRI-Ca- peu t  



prendre  avantage du [ e l  f i n a l  de par tez-  pour e f f a c e r  l e  

schtra i n L t i a l  de demain, mais e l l e  rie p e u t  en f a i r e  a u t a n t  

avec l e  schwa f i n a l  de p a r t e n t .  Voyez d e  même: 

perche  --- recourbée  [ p c r g ( a ) r + u r b e  ] ( ' [pcrsarkurbe ] ) 
l ' o r d r e  que t u ' d o n n e s  [ 1 3 r d ( r a ) k ~ t Ü d 3 n ]  (* [13 rd rak tüdan ] )  -- - -- 
c a r t e  - de -- Chine [ k a r t ( a ) d a g i n ]  ( * [ k a r t a d g i n ] )  

l ' a u t r e  m i o n  [ l o t ( r a ) m a l ~  - ] (* [ lo t r aml? ] )  

l a  v e s t e  de Pau l  [ l a v c s t ( a ) d a p 3 1 ]  (* [ l avcs t adp31] )  ----- 
ma - -- montre - s e  c a s s e  [ r n a m ~ t ( r a ) s ~ k a s ]  (*[nam3traskas]) 15 

Il e s t  c l a i r  que du p o i n t  de vue de TRI-Ca, l e s  mots 

t e rminés  p a r  un schwa de deux consonnes ou pl-us 
. . ,  

se  conduisen t  comme des  mots à f i n a l e  consonznt ique,  s a n s  

t e n i r  compte du s o r t  du schwa f i n a l .  

3 . 4 .  Avant de t r o u v e r  une s o l u t i o n  qu5. rende corn?te d r  

ces f a i t s  de facon  adéquate ,  :1 e s t  bcn de r e v e n i r  s u r  

c e r t a i n e s  des  r è g l e s  que nous avons d ~ n n é e .  Nous 1-es 

répétons i c i  pour f a c i l i t e r  12 t â c h e  au l e c t e u r :  
. . 



EFFIN-1 e t  T R I - ~ b  - p r é s e n t e n t  une ressemblance vra iment  

t r o u b l a n t e .  On peu t  s e  deniander s i  l a  p résence  de TRI-Cd 

ne nous permet pas  de nous d i spenser>  complèteni.ent de 

EFFIN-l', q u i  n ' e n  e s t  se rnb le - t - i l  qu 'un c a s  p a r t i c u l i e r .  

Mous avons montré que l ' e f f a c e m e n t  du schwa f i n a l  de s  mots 

se  t e rminan t  en -VCa# d o i t  prScéder  l l a p p l i c a t i o n  d e  
. . 

TRI-Ca. - . S i  nous é l i m i n ~ n s  EFFIN-1 de l a  gramnaire,  c e t  

ef facement  d e v i e n t  une des  o p é r a t i o n s  q u i  s o n t  du r e s s o r t  

de TRI-Cb, - e t  TRI-Cb - d o i t  donc p récéde r  TRI-Ca-. Nous avons 
. . 

cependant p a r  a i l l e u r s  de bonnes r a i s o n s  de pense r  que 

TRI  -Cb - d e v r a i t  s u i v r e  TRI  -Cg; comparez l o s  d é ~ a i v a t i o n s  de 

t u  devena is  s e l o n  que TRI-Cd s u i t  ou pr6cède S R I - C -  - 
(tu devena is  s e  prononce a l t e r n a t i v e m e n t  [ tüdavnc  j e t  

[ tÜ dvanc] :  

Lorsque TRI-Cb - s u i t  TRI-Cg, il y E deux d é r i v a t i o n s  p o s s i b l e s ,  

TRI  -Cg tÜ#dvanc 

s e l o n  que l a  r è g l e  f a c u l t a t i v e  TRI-Ca- s : a p p l i q u e  ou non 

a u  schwa de g a ~ c h e .  S i  e l l e  s ' a p p l i q u e ,  l e  schwa s u i v a n t  

s e  t r ouve  p l a c é  dans l e  c o n t e x t e  C C ,  e t  TRI-Cb - ne peu t  

TRI  -Cb tÜ#davnc 

s ' a p p l i q u e r .  S i  e l l e  ne s ' a p p l i q u e  pas ,  l e  schwa de , 

d r o i t e  r e s t e  dans l e  c o n t e x t e  VC J e t  e s t  o b l i g a t o i r e m e n t  

s u j e t  à TRI-CL.  L fapp l i ca t i c ; r l  de  TRI-Ca - à une séquence 

TRI  -Cd tÜ#davnc T R I  -Ca f;Ü#dvr~ c  

ou tpu t  [ t üdvanc ]  [ tüdavnc! 1 o u t p u t  *[ t Ü d ~ m c ]  



V#caCa empêche donc c e l l e  de TRI-CL, e t  TRI-Cb - s ' a p p l i q u e  

s i  e t  seuleinent s i  TRI--0% ne s ' e s t  pas  app l iquée  auparavan t .  

En d ' a u t r e s  termes,  TRI-.Ca -. e t  T R I - C d  ne p a v e n t  pas  

s ' a p p l i q u e r  l ' u n e  a p r è s  l ' a u t r e  de f acon  à e f f a c e r  deux 

schwas a p p a r t e n a n t  à des  s y l l a b e s  con t iguës ,  e t  c e c i  e s t  

p a r f a i t e a e n t  en accord  avec l e s  f a i t s .  Au c o n t r a i r e ,  

l ' o r d r e  i n v e r s e  permet aux deux r è g l e s  de p rendre  e f f e t  

l ' u n e  a p r è s  l ' a u t r e  dans d e s  s y l l a b e s  c o n t i g u ë s ,  avec  

pour r é s u l t a t  l a  r e p r é s e n t a t i o n  non grammst icale  *[ tüdvnc] .  

Il e x i s t e  d f a i l l . e u r s  des  mots dans l a  d é r i v a t i o n  

desque l s  EFFIN-1 e t  TRI-Ck d o i v e n t  s ' a p p l i q u e r  l ' u n e  e t  

l ' a u t r e ,  s a n s  q u ' i l  s ~ l t  p o s s i b l e  de l e s  ordonner  de t e l l e  

facon  q u ' e l l e s  s ' a p p l i q u e n t  t o u t e s  l e s  deux a v a n t  TRI-Ca  

ou t o u t e s  l e s  deux après  TRI-Ca; v o i c i  p a r  exemple l e s  

d é r i v a t i o n s  ües  deux p rononc i a t i ons  ~ o s s i b l e s  de 

t u  redemandes l e  pa in ,  où l e  t r a i t e m e n t  de s  deux schwas de -- -- 

d r o i t e  p r é s e n t e  l e  même problème que c e l u i  d i s c u t é  p l u s  

h a u t  propos de une mesure, e t  c e l u i  de s  deux schwas de 

gauche l e  même que c e l u i  d i s c u t é  à prcpos  de - t u  devena i s :  

TRI -Ca 
TRI -C b - B 
o u t p u t  [ tÜrdamadlapz] [ t Ü r a d m ~ d l a p ~ ]  

p%rr, 

Nous pouvons donc t e n i r  pm1.r a c q u i s  que EFPIN-1 e t  TRI-Cb - 
s o n t  de s  p roces sus  d i s t i n c t s .  



Notons que EFFIN-1 e t  TRI-Ch ne peuvent jamais a f f e c t e r  

de  s y l l a b e s  immédiatement con t iguës ,  c a r  il ne peu t  pas  

e x i s t e r  de mot f r a n c a i s  où l a  d e r n i è r e  e t  l ' a - ~ a n t - d e r ~ i è r e  

s y i l a b e  con t i ennen t  l ' u n e  e t  l ' a u t r e  un schwa: il e x i s t e  

d e s  r e p r é s e n t a t i o n s  comme /#apa l+e{#/ ( a p p e l e z )  e t  

/#apcl+a#/ ( a p p e l l e ) , m a i s  aucune de  l a  forme /{'/xa~a#/ 

comme */#apal-ka#/. 

S i  nous t é l e scopons  ( t o  c o l l a p s e )  TRI-Cg e t  TRI-CL, 

nous obtenons l e  schéma TRI-C : 

TRI -C : a + $ /v(#) C- 

Ce scnéma r e p d s e n t e  l a  séquence d i s j o n c t i v e  d e s  r è g l e s  

16 TRI-Ca e t  T R I - C d  dans c e t  o r d r e  . 
INIT d o i t  s l a p p l i q u e r  avan t  TRI-Ca-: je r e p a r s  s e  

prononce [ z r a p a r  1, [Ea rpa r  ] ou [ Zarapar  ] . La deyn iè r e  

p r o n o n c i a t i o n  e s t  obtenue l o r s q u e  n i  I N I T  a i  TRI-Cg, q u i  

s o n t  l lu.ne e t  l ' a u t r e  f a c u l t a t i v e s ,  ne  s ' a p p l i q u e n t .  

NOUS donnons c i -des sous  l e s  d é r i v a t i o n s  des  deux premières 

p rononc i a t i ons ,  avec  en r ega rd  une de c e l l e s  qu ' on  d e v r a i t  

o b t e n i r  avec l ' o r d r e  i n v e r s e  : 

! z'a#rapar ! + ~ a # r a p a r  !Ea#rapar 

D!IT ! 5 # r s p ~ ?  
TRI - C g  ! z'a#rpar 

o u t p u t  [ Z r a p a r ]  [ Z a r p a r ]  

TRI -Cg ! ! % $ ~ * ~ a r  

INXT !Z#rpar 

o u t p u t  * [ E r p a r ]  



INIT d o i t  de même s 'appl  i q u e r  zvaïit  TRI-Cb : revenez!  - 

s e  prononce [ r v a n e ] ,  [ r a v n e ]  ou [ r a v a n e ] ,  mais pas 

f [ r v n i ] .  Comme il n ' e x i s t e  au-une r è g l e  q u i  i n t e r v i e n n e  

a p r è s  INIT e t  a v a n t  TRI-C, on p e u t  t é l e s c o p e r  I N I T  e t  

TRI-C en l e  schéma s u i v a n t :  

Rappelons q u ' à  l a  d i f f é r e n c e  des  r è g l e s  de TRI-C, I N I T  d o i t  

p rendre  en c o n s i d é r a t i o n  c e r t a i n e s  c a r a c t é r a i s  t i q u e s  

' 17 phonét iques  des  consonnes q u i  e n t o u r e n t  schwa , 

3.5. Il y a pour l ' i n s t a n t  t r o i s  r è g l e s  g u i  e f f a c e n t  

schwa en f i n  de mot: E-SUPb, EFFIN-1 e t  EFFZN--2. En y - 

r e g a r d a n t  de p l u s  près ,  on s i a p e r $ o i t  que l e s  s e u l s  s chaas  

f i n a u x  q u i  p u i s s e n t  s u b s i s t e r  dans l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  

phonét iques  s o n t  ceux précédés  de deux consonnes ou. p l u s  

l o r s q u e  l e  mot s u i v a n t  commence p a r  une corisonne: - -- 

& femme un,& amie j l e n  -mis un& 

1 ' a u t ( r e )  femme 1 vautra amie -- Je v o i s  l f a u t r $  

Nous proposons donc d ' e f f a c e r  en un premier  temps totis l e s  

schwas f i naux ,  q u e l  que s o i t  1.e nombre de consonnes qui 

précèdent ,  e t  de r g i n s é r e r  f a c u l t a t i v e m e n t  un schwa 

lorsqutun mot terrilin; p a r  d e u x  consoni?es e s t  s u i v i  d ' u n  

mot comrnencant p a r  une consonne: 



EFFIN : a + $ / V C , ~  
(OBL) 

Le c o n t e x t e  de EFPIN e s t  VCo> p l u t ô t  que simplement 

__# a f i n  d ' é v i t e r  que l e s  schiias des  monosyllabes ne s o i e n t  

a f f e c t é s .  Nous avons  vu en e f f e t  q u ' i l s  é t a i e n t  du r e s s o r t  

de TRI-C.  

EWIN e s t  c ruc i a l emen t  ordonnée a v a n t  TRI-C ( c f .  

d i s c u s s i o n  de UIJ& mesure) .  EPEN d o t t  forcément i n t e r v e n i r  - 
a p r è s  EFFIN, p u i s q u t a v a n t  l ' a p p l i c a t i o n  de  EFFIN, il n ' e x i s t e  

18 pas  de consonne q u i  s o i t  en f i n a l e  abso lue  de m o t  . En 

ordonnant  EPEN a p r è s  TRI-C, nous rkso ivons  l e  problème 

posé  p a r  l e s  séquences  comme p e r c h ( e )  recourbée dont  on 
-21----' 

t r o u v e r a  c i -des sous  l a  dé r iva - t i on ,  en r ega rd  de c e l l e  de 

b r a s a # r a k u ~ b e  pcrga#rakurbe 
~ - 

EFFIN 3 8 
TRI -C 

EPEN 

output,  [b rzgrakurbe  ] - [per?!(a)rahurbe ] - 

 près a p p l i c a t i o n  de  EFFIN, perche e s t  t e rminé  p a r  une 

consonne, a u  même t? tre que  b r a n c h e ,  c e  qul bloque T R I - C .  - 
LIQUEF d o i t  ê t r e  ordonnée a p r è s  EPEN, e t  son a p p l i c a t i o n  

e s t  une conséquence  au.tomatiquo de l a  non a p p l i c a t i o n  d e  

EPEN, comme on l e  v e r r a  en examinant l e s  deux d é r i v a t i o n s  

p o s s i b l e s  pour a u t ( r e )  vél-o: - 



o t r a#ve lo  o t r a#ve lo  

EFFIlJ otr#velo , o t r#ve lo  

EFEN o t r a f v e l o  

LIQVEF ot#velo 

o u t p u t  [ o t r a v e l o ]  [ o t v e l o ]  

La r è g l e  E--SUPb n ' a  p l u s  aucune r a i s o n  d ' ê t r e ,  puisque - 
l e s  schwas s i t u é s  en f i n  d e  groupe phonologique s o n t  p r i s  

en charge p a r  EFFIN. Les s e u l s  schwas f i n a u x  de groupe q u i  

ne tombent pas  s o n t  ceux des  monosyllabes de l a  forme 

#Ca#, q u i  ne répondent  pas à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  

de EFFIN ( s u r  -- -3 c e .  p r ends - l e ;  pa rce  e u e ) .  Le d é t a i l  de - 

l e u r  t r a i t e m e n t  ne nous appara?t  pas encore  c l a i r e m e n t .  

4.1. cons idé rez  l e  syntagme Jacques  - redevenait ,  (gaa), 

dont  l e s  p rononc i a t i ons  p o s s i b l e s  s o n t  [Zakradvenc 1, 
19 [zakradavnc]  e t  [Hakradavanc] . A l ' e n t r é e  de TRI-C, ce  

syntagme a  l a  r e p r é s e n t a t i o n  Q, où nous avons numéroté l e s  

schvras pour en f a c i l i t e r  l a  d é s i g n a t i o n :  

TRI-Ca n ' e s t  pas  a p p l i c a b l e ,  c a r  a  e s t  précédé de C#G; - -1 
. , .  

plr 



en revanche a2 e t  a répondent  l ' u n  e t  l f a ü t l a e  aux c o n d i t i o n s  
-3 . 

de TRI-CL, e t  comme c e t t e  r è g l e  e s t  o b l i g a t o i r e ,  i l s  

d e v r a i e n t  tomber l ' u n  e t  l ' a u t r e ,  d ' o ù  un o u t p u t  f i n a l  

*[Eakradvne].  En f a i t  l e s  deux schwa.s ne tombent jamais 

ensemble: cu b i e n  c ' e s t  z2 q u i  tombe ( [ zak rad - / an&] ) ,  ou 

b i e n  c ' e s t  s ( [ zak radavnc ] ) .  Ces deux p rononc i a t i ons  
-3 . 

s o n t  absoluin-nt équ iva l en t e s .  On ne peu t  d é c e l e r  e n t r e  

e l l e s  l a  moindre d i f f é r e n c e  sémantique ou stylistique. 

Ou encore ,  cons idé rez  1 2  syntagme ( t u  a s )  env ie  de Je, b a t t r e ,  

q u i  peu t  s e  prononcer  [ a v i d t a b a t r ] ,  [ â v i d a t b a t r ]  ou 

[av ida  t a b a t r ] 1 9 ,  mais pas * [ a v i d t b a t r  1. Les deux schi$ras 

r e m p l i s s e n t . p o u r t a n t  l ' u n  e t  l 1 a u 5 r e  l e s  c o n d i t i o n s  de 

TRI-Ca. Vo ic i  d ' a u t r e s  exemples: 

t u  l e  r e t r o u v e s  1. [ t Ü l r a t r u v ]  2 .  [ t ü l a r t r u v ]  -- 

vous me l e  donnez l . [vurnlad3ne] 2.[vumald3ne] ----- 
3.[vclrnalad~ne] 4.X[vumld3ne]. 

l a  gueue de ce r ena rd  1. [ l a k o d s a r n a ~ ~ ]  2. [ l a k o d a s r a n a r ]  - 
3. [ l a k o d s a r a n a r ]  4. [ l a k z d a s a r n a r ]  

5. [ l a k o d s s a r a n a r ]  6. * [ l a k 6 d s r a n a r ]  

7. * [ l a k o d a s r n a r ]  8. * [ l a k o d s r n a r ]  

Ces exemples suggèren t  q u e  l e  p r i n c i p e  qui gouverne lc 

comportement de schwas s i t u é s  dans d e s  s y l l a b e s  a d j a c e n t e s  

e t  s u s c e p t i b l e s  d ' ê t r e  e f f a c 6 s  p a r  l a  même r è g l e  ( T R I - ~ a  
1 

ou T R I - ~ b )  - , p e u t  en  première  approx imat ion  s énoncer  de 



l a  f a 2 0 3  s u i v a n t e :  

( P )  : "TRI-Ca ( o u  T R I - ~ b )  p e u t  e f f a c e r  a u t a n t  d e  - - 
schwas q u ' o n  v e u t ,  à c o n d i t i o n  que s o n  o u t p ü t  ne c o n t i e n n e  

aucun amas d e  t r o i s  consonnes C1C2C3, OU Ce e t  C é t a i e n t  
3 .  

s k p a r é s  p a r  un schwa dans  1' i n p u t " .  

( P )  e s t  f o n d é  s u r  l a  r e c o n n a i s s a n c e  i m p l i c i t e  du f a i t  

que  L ' e f facement  d ' u n  schwa par -- T R I - C  - c r é e  t o u j o u ~ s  un - 
amas d ' a u  moins deux consonnes.  C e c i  t i e n t  a u  f a i t  q u ' a u  -- - 
s t a d e  d e  l a  d é r i v a t i o n  où T R I - C  e s t  a p p l i c a b l e ,  t o u t  schwa 

e s t  n é c e s s a i r e m e n t  s i t u é  dans  l e  c o n t e x t e  C (# )c :  - 
t o u t  schwa e s t  n é c e s s a i r e m e n t  p r é c é d é  p a r  C p u i s q u f i l  

n ' e x i s t e  ?as  de  mot comrnencant p a r  schwa e t  que t o u s  l e s  

schwas s i t u é s  a p r è s  une v o y e l l e  o n t  é té  e f f a c é s  p a r  l a  

règle  obi-igatoire E-SUPa; t o u t  schwa e s t  n é c e s s a i r e m e n t  - 
s u i v i  de C p u i s q u e  l e s  schwas f i n a u x  o n t  é té  e f f a c k s  p a r  

. . 
EPPIN e t  que  l e s  schwas p r é v o c a l i q u e s  o n t  é té  e f f a c é s  

. . 
par  ZLIS~'. 

( P )  n f i n t e r d i t  pas  n l i m p o r t &  q u e l  amas d e  t r o i s  con-  

sonnes  dans  l ' o u t p u t  d e  TRIC,  mais  seu lement  c e r t a i n s  
2 1  amas de  t r o i s  consonnes  b i e n  p a r t i c u l i e r s  . T R I C  c r é e  

p a r  exemple un amas d e  t r o i s  consonne dans  p r e n e z  - Le -- t r a i n  
J 

[ p r a n e l t r ? ] ,  e t  c e c i  p e u t  a r r i v e r  a u  v o i s i n a g e  immédiat 

d ' u n  a u t r e  schwa: -- dans  l e  g r e n i e r  [ d a l g r a n y e ] ,  p l u s  t a r d  

que l e  s c r u t i n  [ p l u t a r k a l s k r ü t ? ] .  Comme l e  r e q u i e r t  l a  1 - 
d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de  T R I C ,  de  t e l s  g roupes  ne  

peuvent  n a î t r e  que  de  l a  d i s p a r i t i o n  d e  scliwas p r é c é d l s  



d ' u n e  s e u l e  consonne e t  immédiatement s u i v i s  de  deux ou 

p l u s .  

La d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a ? . e  de  TRIC e t  le p r i n c i p e  [P) - 

g a r a n t i s s e n t  que t o u s  l e s  schwas don t  l T e f f a c e m e n t  par  

TRIC donne n a i s s a n c e  à un amas de  t r o i s  consonnes au  p l u s  

s o n t  r e s t i t u a b l e s  ( r e c o v e r a b l e )  a p r è s  l a  p remière  consonne 

de  l ' amas  dans  l ' o u t p u t  de  TRIC.  

L ' i n t e r d i c t i o n  de c e r t a i n s  amas de  t r o i s  consonnes 

dans  l f o u t p u t  de  T R I C  ne décou l e  pa s  d ' u n e  c o n d i t i o n  

.générale à l a q u e l l e  l e s  o u t p u t s  de  t o u t e s  l e s  r è g l e s  

d e v r a i e n t  s a t i s f a i r e  pour  qu ' une  d é r i v a t i o n  s o i t  b i e n  

formée ( d e r i v a t i o n a l  c o n s t r a i n t ,  c f .  X i s s e b e r t h ,  1970:  

304). E l l e  ne  p e u t  pas  non p l u s  ê t r e  m i s e  s u r  l e  compte 

d ' u n e  c o n t l > a i n t e  q u i  i n t e r d i r a i t  à c e r t a i n s  a n z s  de  consGnnes 

d f a p p â r a f t r e  dans  l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  phoné t iques  ( o u t p u t  

c o n s t r a . i n t ) .  Par exemple dans  j e  veux que c e  t r a v a i l  s c i t  

b i e n  f a i t  on prononce [ . . . voksa t r a v a y .  . . O ou -- 
[. . . vokas t ravay .  . . 1, mals  pas  *[ . . . voks t ravay .  . . 1, 
quoique 1 lamas [ - k s t r - ]  s o i t  p r é s e n t  dans  l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  

phoné t i ques  de  e x t r a o r d i n a i r e  e t  de l u x ( e )  t r o p  voysnt ;  

il e s t  p r é s e n t  d è s  l a  r e p r é s e n t a t i o n  l e x i c a l e  dans  l e  

p r emie r  c a s ,  e t  créé p a r  l a  règle  EFFIN-2 dans  l e  second.  

11 ne  f a u t  donc pas songe r  à l a i s s e r  TRI-C e f î a c e r  

s a n s  d i s c r i m i n a t i o n  toüs  l e s  schwas q u i  r éponden t  à s a  

d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e ,  q u l t t e  à poser  une r è g l e  q u i  

r é i n t r o d u i r a i t  c e r t a i n s  schwas de  facon  à é v i t e r  l e s  a v a s  



i n t e r d i t s .  La r è g l e  de r é i n s e r t i o n  s e r a i t  en e f f e t  

i ncapab le  d.e d i s t i n g u e r  l e s  amas n o u v e l l e m e n t ~ c r ~ ~ s  p a r  
. . 

TRI-C de ceux q u i  c n t  iine o r i g i n e  p l u s  profonde:  

s i  je secoue:  [ s i ~ a s h ] / [ s i ~ s a h ] / - ~ [ s i ~ s 1 m ]  - 
s i  Je s k i e  : [siZaski]/*[si~saki]/jsi~ski] - --  

Il r e s s o r t  de ( P )  que la grammat i ca l i t é  d ' u n  amas de  

t r o i s  consonnes dans l ' o u t p u t  de  TRIC ne dépend pas  des  

c a r a c t é r i s t i q u e s  phonét iques  des  consonnes dont  il e s t  

c o n s t i t u é ,  mais de l a  facon  dont  il g été  c r é Q  p a r  TRIC. -- -- 

affn, 
4.2. On peu t  condcnser  l ' e s s e n t i e l  de s  f a i t s  dacs  l e  

t a b l e a u  c i -dessous ,  où nous avons riîarqué d ' u n  a s t é r i s q u e  

l e s  d é r i v a t i o n s  i n t e r d i t e s  (dans  l e  c a s  de  l a  r i g l e  T R I - ~ b ) :  .. - 

A VCaCC -> VCCC 

*B VCCaC + VCCC 

*C VCaCaC + VCCC 

D VCaCaC + VCCaC 

E VCaCaC + VCaCC 

La d é r i v a t i o n  B e s t  imposs ib le  du fait mgme de l a  facon  

dont  TRI-Cb - e s t  formulée.  Res t e  à comprendre corrment on 

peu t  i n t e r d i r e  C e t  pe rme t t r e  3 e t  E (souvenons-nous 

q u ' é t a n t  o b l i g a t o i r e ,  l a  r è g l e  TRI-Cb - d o i t  nécessa i rement  

p rendre  e f f e t  en t o u t  p o i n t  où l e s  c o n d i t i o n s  de sa 

d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  s o n t  r e r rp l i e s ) .  



~ r r g t o n s - n o u s  un i n s t a n t  s u r  l a  f acon  don t  en  

une r è g l e  s ' a p p l i q u e  5 une séquence q u i  s a t i s f a i t  à s a  P 

d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  en p l u s i e u r s  p o i n t s .  Reprenons 

l e .  c a s  ( d é j à  d i s c u t é  p l u s  h a u t ,  c f .  s e c .  4.1. ) du syntagme 
9 

Jacques  r e d e v e n a i t ,  don t  nous redoncons i c i  l a  r e p r é s e n t a -  - 

Dans SPE (344 ) ,  Chomsky e t  X a l l e  p roposen t  qu 'une r è g l e  

s ' a p p l i q u e  de l a  f a i o n  s u i v a n t e :  

To a p p l y  a  r u l e ,  t h e  e n t i y e  s t r i n g  i s  f i r s t  

scanned f o r  segments t h a t  s a t i s f y  t h e  env i ron -  

mental  c o n s t r a i n t s  of  t he  r u l e .  A f t e r  a l 1  such 

ses;rr..ents have been i d e n t i f i e d  i n  t h e  s t r i n g ,  

t h e  changes requix7ed by t h e  r u l e  a r e  a p p l i e d  

s imul tâneous ly .  

L f o p g r a t i o n  s e  f a i t  donc en deux temps: repérage  des  

segments s u s c e p t i b l e s  d l ê t r e  a f f e c t é s  p a r  l a  r è g l e ,  e t  

a p p l i c a t i o n  de l a  r j g l e - à  c e s  segments.  Pour r end re  l e s  

choses p l u s  p a r l a n t e s  à 1 l imagination, met tons  qu ' a u  cours  

p rocessus  d e  
# 

r epe rage ,  chaque s e p L e n t  s u s c e p t i b l e  - 

d ' ê t r e  a f f e c t é  p a r  l a  r è g l e  e s t  i nd iqué  pa r  une p e t i t e  

f l ê c h e  e t  que l e  c o n t e x t e  cor respondant  e s t  sou l igné .  

Dans l e  c a s  q u i  nous occupe, a n ' e s t  pas  c a n d i d a t  à - 1 
l t e f f a c e n i e n t  p u i s q u ' i l  s e  t rouve  dans l e  c o n t e x t e  C#C- 

a l o r s  q u e  l e  c o n t e x t e  r e q u i s  p a r  TRI-Ca - e s t  V#C - . 
a rhpond à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  d e  TRI-Cd, e t  -2 



de même a Le processus de repérage permet donc 
-3' 

d Iassocier à (Q) le "programne" (R) : 

Appelons "application" de TRI -CL dans (Q) 1 exécution des 
modifications requises par cette règle en un point parti- 

culier de (&) .  (R) est une représentation où sont en 

quelque sorte programxées deux applications distinctes de 

TRI-Cb - : urie en L~ et une en a  -3 ' 
Appelons a2 et a des foyers de TRI-Ch  dans la -3 

séquence (Q), et appelons les séquences soulignées correspondantes 

[resp. / a l d . a g /  et / a 2 v a  3 / )  les champs respectifs Ge a2 et 

a3 Le programme R a les deux propriétés suivantes: 
. , 

- 1 ) :  les champs de deux applications distinctes 

de TRI-Cd s'y recouvrent partiellement (ils 

ont en commun le segraent a ) -2 

(P-2) :  le foyer d'une des applications est contenu 

dans le champ d'une autre (a2 est contenu dans 
le champ de a ). -3 

La voyelle a2, qui contribue à fournir. le contexte nécessaire 

à l'effacement de a par TRI-Cb, peut elle-même etre effacée 
-3 - 

par TRI-Cb. - 

Nous proposons que les conventions universelles sur 

llaggllcation des rSgle3 soient. formulées de façon à 



c o n t e n i r  l a  c o n d i t i o n  K :  

K: -- il ne p e u t  e x i s t -  deux a p p l i c a t i o n s  s imu l t anées  

d ' u n e  - rè@& -- t e l l e s  que - 3.e f o y e r  de l ' u n e  - s o i t  
22 contenu dans champ- g l ' a u t r e  . 

C e t t e  c o n d i t i o n  e s t  en quelque s o r t e  une c o n t r a i n t e  s u r  

l a  forme (well-formedness c o n d i t i o n )  de "programmes" comme 

( R ) .  S i  e l l e  e s t  adoptée ,  l a  r è g l e  TRI-Ch a s s o c i e  à l a  

séquence ( Q )  deux programmes S i e n  formés (R' ) e t  ( R " )  : 

L ' a p p l i c a t i o n  de TRI-Cb - à ( Q )  s e l o n  ï c s  i n d i c a t i o n s  de 

( R I )  dé te rmine  l ' o u t p u t  f i n a l  [z 'akradvanc], e t  c e l l e  s e l o n  

l e s  i n d i c a t i o n s  de ( R " )  1 ' o u t p u t  final [ Z a k r a d a h c ] .  

fi Ltou tpu t  *[zakradvnc]  e s t  imposs ib le ,  p u i s q u f i l  d.écou1erai-t 

du  programme mal formg ( R ) .  

P a r  d é f i n i t i o n ,  t o u t  prbogramme qui i i f a  pas l a  p r o p r i é t é  
. . 

(P-1)  n f a  pas  non p l u s  l a  p r o p r i é t é  (P-2). Mais il peu t  
. . 

e x i s t e r  de s  programmes q u i  n ' o n t  pas  l a  p r o p ~ i é t é  (P-2), 
. . 

mais o n t  l a  p r o p r i é t é  ( P - 1 ) .  Ne p o u r r a i t - o n  pas  a d o p t e r  

une c o n t r a i n t e  p l u s  f o r t e ,  q u i  exc lue  en g é n é r a l  t o u s  l e s  
. 3 

prograrnT5s q u i  o n t  l a  p r o p r i é t g  (P - l ) ?  Nous ne d i sposons  
. . 

pas pclur l ' i n s t a n t  de f a i t s  q u i  pe rme t t en t  de d é c i d e r ,  mais 



1 'exemple hypothé t ique  s u i v a n t ,  q u i  nous a  é té  suggéré  
, . . . 

p a r  Stephen Anderson, iious f a i t  pencher  pour l a  n é g a t i v e :  

imagincns une langue q u i  v o i s e  l e s  consonnes i n t e r v o c a l i q u e s :  

11 e s t  p robable  que dans une t e l l e  langue l a  séquence 

/kapi to /  s e r a  r é a l i s é e  comme [kab ido ] ,  1. e . ,  l e  s e m e n t  i - 
s e r t  à l a  f o i s  de c o n t e x t e  de d r o i t e  pour l e  voisement de 

&, e t  de  c o n t e x t e  de gauche pour c e l u i  de t .  La c o n t r a i n t e  - 
i n t e r d i s a n t  (P-1) (recouvrement p a r t i e l  de s  champs) 

l a i s s e r a i t  a t t e n d r e  une a l t e r n a t i v e  [ k a b i t o ] / [ k a p i d o ] .  

La d i s c u s s i o n  q u i  pr6csde a  p o r t é  s u r  l e s  a p p l i c a t i o n s  

s imu l t anées  de TRI-Cb. 011 peut  d i r e  exactement l a  même - 
chose des  app l . i c a t i ons  s imu l t anées  de TRI-Ca dans  e n v i e  de - - 
t e  b a t t r a e ,  t u  3.e r e t r o u v e s ,  VOUS me l e  donnez, l a  aueue de - -- - - -- - - --- 
c e  r ena rd  ( c f .  s ec .  4.1. ) .  Le l e c t e u r  pour ra  v é r i f i e r  que - 
dans e n v i e  --- de t e  l e  demander, l ' a p p l i c a t i o n  de TRI-Cg 

en s e  conformant à 12 c o n t r a i n t e  K l a i s s e  p r é v o i r  l e s  h u i t  

o u t p u t s  grammaticaux s u i v a n t s ,  e t  ceux- la  seulement :  

La r e p r é s e n t a t i o n  l . ,  où TRI-Ca a e f f a c é  t o u s  l e s  - 
schw2.s impâ i r s ,  e t  l a  repr6sex ï tn t ion  2 . ,  GÙ e l l e  a  e f f acé  

t o u s  l e s  schwas p a i r s ,  s o n t  ce r t a inemen t  c e l l e s  q u i  v i<?nnent  



l e  p l u s  n a t u r e l l e m e n t  à l a  bouche.  Les for ines  4 . ,  5. e t  

6. s ' e n t e n d e n t  a u s s i  t r è s  fréquemment.  Q u a n t  à 3., 7. e t  

8., où on a ma in tenu  i n t a c t e  une séquence  d e  t r o i s  schwas 

s u c c e s s i f s ,  e l l e s  o n t  une s o n o r i t é  un peu. i n s o l i t e ,  mais  

n f é v e i l l e n t  j ama i s  chez  l ' a u d i t e u r  l e  n e t  s e n t i m e n t  

d l a g r a r n m a t i c a l i t é  a v e c  l e q u e l  il a c c u e i l l e  d e s  fo rmes  

comme * [ a v i d t a l d m a d e ] ,  o b t e n u e s  e n  v i o l a n t  l a  c o n t r a i n t e  

4.3. La c o n t r a i n t e  u n i v e r s e l l e  K s u r  l e s  a p p l i c a t i o n s  

s i m u l t a n é e s  d ' u n e  r è g l e  n ' e s t  p a s  l a  s e u l e  s o l u t i o n  

p u i s s e  c o n c e v o i r  pour  empêcher l a  c h u t e  de  deux  schwas 

successif ' s .  Nous nous  p roposons  d ' e x a m i n e r  deux a u t r e s  

s o l u t i o n s  gour l e  c a s  où l lexamer i  d ' a u t r e s  l a n g u e s  f e r a i t  

a p p a r a î t r e  d e s  con t re -exemples  q u i  nous  f o r c e n t  à abandonner  

K. Nous s i ipposerons  donc d a n s  1.a d i s c u s s i o n  q u i  s u i t  q u e  

I l o n  p e u t  a p p l L q u e r  s i rnul tangrnent  une r è g l e  e n  p l u s i e u r s  

p o i n t s  d ' u n e  séquence  e n  v i o l a n t  K .  

4 .3 .1 .  On p o u r r a i t  p l a c e r  s u r  l ' o u t p u t  d e  TRI-C une 

c o n d i t i o n  ( F )  (un  " f i l t r e " )  q u i  r e t i e n n e  comme grammaticaux 
e 

c e r t a i n s  o u t p u t s  e t  non d ' a u t r e s .  Ce f i l t r e  ( F )  d o i t  ê t r e  - - -- 
a s s o c i é  s p é c i f i q u e m e n t  k l a  r è g l e  TRI-C, c a r  nous  avons  - 

mont ré  à l a  s e c t i o n  4.1.  q u ' i l  ne  p e u t  s ' a g i r  n i  d ' u n e  
a 

c o n t r a i n t e  t e r m i n a l e  ( o u t p u t  c o n s t r a i n t )  n i  d ' u n e  c o n t r a i n t e  

sur l a  forme d e s  d é r i v a t i o n s  ( d e r i v a t i o n a l  c o n s t r a i n t ) .  



Nous p roposons  l e  f i l t r e  s u i v a n t :  

(F) : " r e j e t e r  t o u t  o u t p u t  WCCCZ ou w#C#~#Z q u i  - 

a u r a  é t é  c b t e n u  en  a p p l i q u a n t  TRIC à une  

séquence  d e  l a  forme XCaY'. I I  - 

NOUS é c r i r o n s  s implemen t :  

Le f i l t r e  ( F )  expr ime d i r e c t e m e n t  l e  p r i n c i p e  ( P )  d i s c u t é  

dans  l a  s e c t i o n  4 . 1 . ;  il d é f i n i t  une c e r t a i n e  r e l a t r - o n  

e n t r e  l e s  o u t p u t s  e t  l e s  i n p u t s  d e  TRIC. Tou te  d e r i v a t i o n  

où TRIC e s t  a p p l i q u é e  de  t e l l e  f a s o n  que l ' i n p u t  e t  

l ' o u t p u t  s a t i s f a s s e n t '  à c e t t e  r e l a t i o n  e s t  r e j e t e e .  

(F)  ne  r e j e t t e  p a s  t o u s  l e s  o u t p u t s  où un amas 2 e  t r o i s  con-  

s o n n e s  a  é té  c r é é ,  mais  s e u l e m e n t  ceux  d o n t  l a  deuxièirie 

consonne e n  p a r t a n t  d e  l a  gauche  é t a i t  s u i v i e  d ' u n  schwz 

a v a n t  l ' a p p l i c a t i o n  d e  TRIC. Avant d ' a p p l i q u e r  TRIC, on 

s o u l i g n e  t o u t e  consonne de  l ' i n p u t  q u i  U R  schwa 

répondan t  à l a  d e s c r i p t i o n  s t r i i c t i i r a l e  de  l a  r è g l e ;  ce 

s o u l i g n e m e n t  p e r m e t t r a  d e  r e p é r e r  dans  l ' o u t p u t  l e s  

consonnes  q u i  p r é c é d a i e n t  d e s  s c h a a s  a v a n t  1 ' a p p l i c a t i o n  

d e  T R I C .  Nous i l l u s t r o n s  l e  f o n c t i o n n e m e n t  d e  (F)  e n  

m o n t r a n t  comment 11 e x c l u t  * [Zakradvnc]  ( ~ a c q u e s  r e d e v e n a i t )  

e t  * [ v u m l d ~ n e ]  (vous  m e  l e  d o n n e z ) :  - - - --- 



L ' e f f e t  d ' u n e  r è g l e  munie d ' u n  f i l t r e  dépend non s e u l e m e n t  

d e  l a  f o r m u l a t i o n  d e  l a  r è g l e ,  mais  a u s s i  d e  c e l l e  du  

f i l t r e ,  e t  d a n s  c e r t a i n s  c a s  l ' a d o p t i o n  d e  t e l  f i l t r e  p l u t ô t  

que  d e  t e l  a u t r e  permet  d e  s i m p l i f i e r  l a  r è g l e .  P a r  exemple 

l l a d o p t i o n  d e  (F)  nous pe rme t  d e  d o n i ~ e r  d e  TRI-Cb l a  - 
r e f o r m u l a t i o n  s i m p l i f i é e  TRI-Cbl : - 

TRI -Cb l : a -+ $3 /C 
(OBL)- 

- -  

Auparavant  c ' é t a i t  sa  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  q u i  empêcha i t  

TRI-Cb d ' e f f a c e r  un scnvrâ pr&c$dé d e  deux consonnes  a p p a r t e i i a n t  - 

a u  même mot;: t o u r t e r e l l e  s e  prononce  [ t u r t a r e l ]  e t  non -- 

* [ t u r t r c l ] .  TRI-Cbf p e u t  e f f a c e r  l e  schwa d e  t o u r t e r e l l e ,  - 

mais 1 7 0 u t p u t  s e r a  r e j e t é  p a r  l e  f i l t r e  ( F )  : 

t u r  t a  r c l  + 23  

x I i a j  y *i" 1 ::I - l1 
En r e m p l a c a n t  ( F )  p a r  l e  f i l t r e  p l u s  g é n é r a l  ( F I )  on p e u t  

r e f o r m u l e r  TRI-Ca cornne T R I - C s 1 ,  e t  p a r  v o i e  d e  conséquence  - 
TRI -C comme TRI -C l : 



TRI  -Ca ' : a + pl /#c 
@AC)- 

- -  

TRI-Ca' p e u t  f a i r e  tomber l e  schiia d ' u n e  séquence  C#CaX, - 
mais l ' o u t p u t  e s t  r e j e t é  p a r  ( P l ) :  

I a W  ga p a r  -+ 

x Ica1 *:a 1 z 1 
( ~ a c q u e s  r e p a r t  s e  prononce [ Z a k r a p a r ] )  - 

4.3.2. Revenons a u  t a b l e a u  donné au d é b u t  d e  l a  s e c t i o n  

4.2. Pour  e x p l i q u e r  1' i m p o s s i b i l i t é  d e  l a  d é r i v a t i o n  C ,  

supposons  q u ' a u  l i e u  d  ' â f f e c t e r  s i m u l t a n é m e n t  t o u s  l e s  

segments  d ' u n  même g roupe  phono log ique  q u i  réponder i t  à s a  

d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e ,  l a  r è g l e  TRI-C s ' a p p l i q u e  e n  

a u t a n t  d e  p a s  s u c c e s s i f s  que  l e  groupe  phono log ique  c o n t i e n t  

d e  schvias q u i  r é p o n d e n t  à s a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e ,  

chaque  n o u v e l l e  a p p l i c a t i o n  a f f e c t a n t  l ' o u t p u t  d e  

1 ' a p p l i c a t i o n  p r é c é d e n t e .  S u i v a n t  e n  c e l a  l a  t e r m i n o l o g i e  

d 'Anderson  ( 1 9 6 9 ) ,  nous  d i r o n s  que  TRI-C e s t  une r è g l e  à 
+ 

a p p l i c a t i o n  i t é r a t i v e  non c y c l i q u e ,  ou,  p l u s  s implement ,  

une r è g l e  i t é r a t i v e .  L ' a p p l i c a t i o n  i t é r a t i v e  s e  f a i t  

S o i t  une  séquence  S = VC a C a C TRI-C corr~nencr 11'2 2 3 ;  
p a r  l a  d r o i t e  e t  e f f a c e  a l  en  un p r e m i e r  temps, p r o d u i s a n t  
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S I  = VC1C2e2C3 ( v o i r  d é r i v a t i o n  D d a n s  l a  t a b l e a u ) .  Mais 

TRI-C ne  p e u t  s ' a p p l i q u e r  à nouveau,  e f f a c a . n t  a2 de  S 1 ,  

c a r  s i  a2 r ;?ondai t  à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de  TRI-C 

d a n s  S ,  i l  n ' y  répond p l u s  dans  S t  , a p r è s  l a  c h u t e  de  

a En d ' a u t r e s  --- temnes,  - l a  a p p l i c a t i o n  d e  TRI-C 1' - -- 
a c r é é  d e s  c o n d i t i o n s  qui eniogchenl s a  & p l i c a t i o n  dans  ---- - L - -  - -- 

l a  s y l l a b e  s u i v a n t e .  - -- 

Supposons q u ' o n  c o n s i d è r e  TRI-Cb - comme U R ~  r è g l e  

f a c u l t a t i v e ;  on p e u t  c h o i s i r  de  ne  p a s  1 t a p p l L q u e r  à al 

d a n s  S. S r e s t e  i n c h a n g é e ,  e t  a u  p r o c h a i n  p a s ,  a r épond  2 

à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  e t  pei-if, ê t r e  e f f a c é ,  d ' o ù  

l a  séquence  VClalC2C3 ( c f .  d é r i v a t i o n  E ) .  

Dans c e t t e  p e r s p e c t i v e ,  1 f a s r a ï f l n a t i c a l i t é  de  

~ [ S a k r a d v n c ]  (poui. - J a c q u e s  r e d e v e n a i t )  a  l a  m ê m e  orig!.ne 

que c e l l e  de  * [ t u r t r c l ]  ( p o u r  ----, t o u r t e r e l l e ) :  l e  d e n i l e r  

schwa d e  /kak#radvanc# é t a n t ,  cornne c e l u i  d e  / t u r t a r c l / ,  

p r é c é d é  d e  deux consonnes ,  n e  p e u t  ê t r e  e f f a c é  p a r  TRI-C. 
. . ,  

11 i m p o r t e  peu que  l e  groupe  d e  deux consonnes  d e  

/zak#radvanc/  s o i t  né d!gne a p p l i c a t i o n  a n t é r i e u r e  d e  

TRI-Cb,  - t a n d i s  que c e l u i  d e  / t ü r t a r c l /  e x i s t a i t  d é j à  a u  

24 n i v e a u  d e s  r e p r é s e n t a t i o n s  l e x i c a l e s  , 

Il e s t  e s s e n t i e l  que  l ' a p p l i c a t i o n  i t é r a t i v e  s e  f a s s e  

d e  gauche à d r o i t e ,  d e  t e l l e  f a c o n  que  cilaque schwa d e  

l ' i n p u t  o r i g i n e l  ne s o i t  p r i s  e n  c o n s i d é r a t i o n  q u ' u n e  s e u l e  

f o i s  par  l a  r è g l e .  S i n o n  on p s u r r s i t ,  dans  / r adêvanc / ,  

conmeiicer p a r  e f f a c e r  l e  d e r n i 2 r  schrria à d r o i t e ,  h l o Ù  



/radavnc/,  p u i s  r e v e n i r  en a r r i è r e  pour e f f a c e r  l e  schwa 

précédent ,  qui répond t o u j o u r s  à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e ,  
. , 

dloÙ l ' o u t p u t  * [ radvnc] .  

Ce t r a i t e m e n t  demande qu 'on  f a s s e  en s o r t e  que TRI-Cb - 
s l a p p l i q u e  f a c u l t a t i v e m e n t  lorsyu1e3.1e  e s t  a p p l i c a b l e  à 

un schwa s i t u é  dans l e  con tex t e  --Ca, e t  o b l i g a t o i r e m e n t  

dans l e s  a u t r e s  c o n t e x t e s  où e l l e  e s t  a p p l i c a b l e .  

4.3.3. Nous avons préfe ' ré l a  cori t i lainte K aux s o l u t i o n s  
. . .  

4.3.1. e t  4 .3 .2 .  pa rce  que c e l l e s - c i  i n t r o d u i s e n t  dans l a  

t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e  des  mécanismes nouveaux t r è s  

p u i s s a n t s  dont  il e s t  n é c e s s a ~ r o  de l i r c i t e r  l a  p o r t é e  en 

l e u r  imposant des  r e s t r i c t i o n s  r i g o u r e ü s e s ,  r e s t r i c t i o n s  

dont  l a  c a r a c t é r i s a t i o n  p r é c i s e  n ' e s t  pas  un problème t r i v i a l .  

Pa r  exemple, conment l a  g ra rmai re  d i s t i n g u e - t - e l l e  e n t r e  

l e s  c e s  où une r è g l e  s ' a p p l i q u e  i t é r â t i v e m e n t  e t  ceux où 

e l l e  ne s ' a p p l i q u e  q u l u n e  s e u l e  f o i s ?  Cela dgpend- i l  

s e u l e n e n t  de l a  forme de l a  r è g l e ,  aut rement  d i t  l e s  

p r o p r i é t g s  f o r m e l l e s  des  r è g l e s  p e r m e t t e n t - e l l e s  de 

d i s t i n g u e r  e n t r e  c e r t a i n e s  q u i  s ' a p p l i q u e n t  t o u j o u r s  

i t é r a t i v e m e n t  e t  d  ' a u t r e s  q u i  ne s ' a p p l i q u e n t  jamais 

qu 'une s e u l e  f o i s  à une r e p r S s e n t a t i o n  donn6e? Ou b i en  
. . 

e s t - c e  f o n c t i o n  à l a  fois de l a  forme de l a  r è g l e  e t  de 

c e l l e  de ] . l inpu t  (une même r è g l e  d e v r a i t  ê t r e  cons idé rée  
. . 

comme i t é r a t i v e  pour c e r t a i n s  i n p u t s  e t  pas pour d lau t raes ) ,  

ou e n i o r e  c e l a  d o i t - i l  $ ta re  s p 8 c i f i é  indépendamment pour 



chaque r è g l e ,  comme on s p é c i f i e  s i  une r è g l e  e s t  o b l i g a -  

t o i r e  ou f a c u l t a t i v e ?  De même en c e  qui concerne  l a  

direc5ion d ' u n e  a p p l 5 c a t i o n  i t 6 r a t i v e  ( d e  gauche à d r o L t e  

ou de d r o 5 t e  à gauche?) .  

p l u t ô t  que d ' a j o u t e r  e n c o r e  5 une p a n o p l i e  d é j à  t r o p  

f o u r n i e ,  l a  c o n t r a i n t e  K s p k c i f i e  un peu p l u s  é t r o i t e m e n t  

l a  n o t i o n  de  d é r i v a t i o n  b i e n  f o n d e .  

5.1. Nous avons d é c r i t  l ' e s s e n t i e l  des  p r i n c i p e s  q u i  

r é g i s s e n t  l a  c h u t e  d e  schwa. 11 noas  r e s t e  à t r a i t e r  

q u e l q u e s  problèmes  r g s i d u e l s .  

Montrons d ' a b o r d  que TRI-C d o i t  s t â p p l i q u e r  a p r è s  

ELIS; que nous  r é p é t o n s  pour  l a  commodité: 
. . 

E L I S :  a -+ @ /-[-seglov 
( 0 ~ ~ 1  

Pour c e l a  me t tons  en  p a r a l l è l e  l e s  p r o n o n c i a t i o n s  de 

t u  me l ' amènes  a v e c  s e l l e s  de  t u  me l e  p$gtes. S i  -- --- 
TRI  -C p r é c é d a i t  ELIS, on o b t i e n d r a i t  l e s  d é r i v a t i o n s  

s u i v a n t e s  : 



t Ü # h a # l  a#arncn tü{#rna#ia#prct 

TRI  -C tü#rr-&la#amzn tÜ#h#la#prct 

ELIS tÜ#~n#l#amcn 

o u t p u t  [ t%nlarncn ] [ t ü m l a p r c t ]  

t Ü # m a # l  a#an cn tÜ#,a#la##prct 

TRI  -C tÜ.fief;-l#arncn t u # ~ n a # l # ~ r c t  

ELIS 

o u t p u t  [ t ü m a  lamcn ] [tüma l p r c t  ] 

Selon  l a  t a b l e  c i -des sus ,  l a  d i f f é r e n c e  e n t r e  l e s  deux 

v a r i a n t e s  [tümlamcn] e t  [tümalamcn] e s t  due  à une  d i f f 6 r e n c e  

de cho ix  dans l ' a p p l i c a t i o n  de TRI-C, e t  e s t  p a r a l l è l e  à 

l a  d i f f é r e n c e  e n t r e  [ t ü m l a p r c t  ] e t  [ türnalpre t ] .  M a i s  

n o t r e  s en t imen t  l i n g u i s t i q u e  n o m  sugpgre p l u t 6 t  que 

[tümalamcn] a p p a r t i e n t ,  avec [ t % ~ a l a p r c t ] ,  à une dict5-on 

r a l e n t i e  O; T3I-Ci n ' a  pas  ris effet. C ' e s t  pi.6cisément 

c e  qui e s t  irripliqué l o r s q u e  ELIS précède TRI-C: 

tÜ#ma#ia#amcn 

ELIS tÜ#ma#l#amcn 

TRI  -C tÜ#&l#amcn 

o u t p u t  [ tümlamcn ] 

5.2. Outre  ne, cn t rouve  en f r a n c z i s  h u i t  monosyllabes 

dont  l a  voye l l e  e s t  un schwa: 

k :  j e ,  de,  ce ,  que 

B:  - s e ,  l e ,  me, t e  
i: I 



Du fait de la structure syntaxique du francais, si ne - 

et un membre de la classe A sont immédiatement juxtaposés 

dans la structure de surfzce, l'ordre ne peut être que 

A 4 ~ j  pas *ne+A. Pour les membres de la classe B c'est - 
l'inverse: on a des séquences ne+BJ mais pas *B+ne. - - 

5.2.1. En ce qui concerne l'effacement des schwas dans 

les séquences A+ne. -- on peut faire la généralisation 

suivante : 

(G): "quand dans une séquence Afne le schwa de A - 
répond à la description structurale de INIT 
ou de TRI-C et que celui de ne répond à la - 
descriptioti structurale de TRI-C, si un des 
deux schwas tornbe, c 'est nécessairement celui 
de ne'' - 

Tout se passe corne s l  le schxa de ne avait la priorité -- --. -- - - -- - - - 
sur celui d f u n  m'~nosyl1abe P116cédent. Voici quelques - 
exemples : 

a. --- ce ne sont pas mes -- amis l.[sans~pamezami] 25  

2.+[snasgpa.. . ] 
b. J e  ne. stérilise pas -- 1. [z'ansterilizpa] 

2.*[Znasterilizpa] 
b je - le stérilise 1. [~alsteriliz] 

2. [Slasteriliz] 

c. promets ---- de ne le dire (qu'à ~ e a n )  l.[pramcdanladir] 

2. *[pr3mcdnaldir] 
cf. promets de me le dire - - - -- 1. [pr3ncdamladir] 

2. [pr~mcdma?dfr] 



d. - si jenepars pas l.[siZanparpa] 2.*[siEnaparpa] 

dl. - si j e m e  parle - l.[si;amparl.] 2.[si~mayarï] 

e. (ce que c'est) de ne (avoir d'argent) -- 
1. [...sckdanpa... ] 
2. *[ . . . sckadnapa.. . ] 

e t .  (ce - q- c lest) q- de me parler 1. [ . . . sckdampa. . . ] -- 
2. [ .  . . sckadrnapa.. . ] 

Les exemples b1-el montrent que la généralisation (G) vaut 
. , 

pour le seul monosyllabe - ne. Des prononciations comme 

[Znarivpa] ( ; ~ e  n'arrive w), [siZnarivpa] (si fi n'arrive - 
w) et [dikaz'narivpa] (dis que Je n'arrive pas26) rnontrenk 

que les monosyllabes ne sont pas toujours des exceptions 

à INIT et TRI-C lorsqufils ne. Ils ne le sont - 

que si le schwa de ne est encore au moment où - 
IMIT et T R I - C  sont applicables. La prononciation 

[padnavb'] (E - de -- neveu) montre d'autre part que (G) ne 

conceme que la particule ne et pas n'imp~rte quel mot -3 

qui commence par #na-. Nous poserons la règle suivante: 

(sur le fait que toute exception à INIT est 
aussi une exception à TRI-C et réciproquement, 
cf. n. 17) 

Cette règle doit slappliquer après SLIS et avent INIT et 

TRI-C. Elle exprime simplement que INIT et TRI-C s'appliquent 

partost où leur description structurale est satisfaite, 

sauf si le schwa de la syllabe suivante appartient à lx - 
particule ne. - 



5 . 2 . 2 .  On c o n s t a t e  une teridarice s e m b l a b l e  daris l e s  

s é q u e n c e s  - n e i B  e t  c e l l e s  où ne e s t  s u i v i  d ' u n  mot q u i  - 
commence p a r  #/Ca -, par. exemple : 

a .  --- on ne  t e  c r o i t  pas l.[:ntakrwapa] 2 . + [ 3 n a t k r w a p a ]  

b. -- t u  ne demandes 1. [tÜndamadpe] 2. * [ t ü n a d r n ~ d p a ] $ ~  

Bien  e n t e n d u ,  l e  schwa d e  ne  n ' a  l a   rior ri té s u r  c e l u i  d e  - 
l a  s y l l a b e  p r é c é d e n t e  que  s r i l  s a t i s f a i t  à l a  d e s c r i p t i o n  

s t r u c t u r a l e  d e  TRI-C : 

a l .  J a c q u e s  n e  t e  c r o i t  pas [Sakna tk rwape]  

b' . J a c q u e s  n e  - demande [ g a h a d m a d p a ]  

Pour  r e n d r e  compte d e  c e s  f a i t s  dans  1.2 m2me e s p r i t  q u ' e n  

5.2.1. , cn  d e v r a i t  p o s e r  l a  r;&le : 

NE-EX-2 : a -t - r è g l e  I N I T  1 /v#~s#c 
( 0 ~ ~ 1  

-- 
[-rOgïe TRI -.cJ 

C e t t e  r è g l e  a f f e c t e  l e  schwa d ' u n  mot d e  l a  forme #Ca- 

p r é c é d é  de  n e  - s e u l e m e n t  dans  l e s  c a s  oh ne  e s t  lui.-même - 
s u s c e p t i b l e  d ' ê t r e  a f f e c t é  p e r  TRI-C [ i . e . ,  l o r s q u e  l e  

mot p r é c é d e n t  e s t  t e rn i in6  p a r  une v o y e l l e ) .  Le schwa 

d ' u n e  s y l l a b e  q u i  s u i t  ne  e s t  t r i v i a l e m e n t  [ - r è g l e  INIT] - 

p u i s q u e  n ' é t a n t  pas  e n  d é b u t  d e  g roupe  phono log ique ,  il ne 

p e u t  pas  r é p o n d r e  à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de  I N I T .  

Les f c r m u l a t i o n s  d e  NE-EX-1 e t  NE-EX-2 r e f l è t e n t  mal l a  

ressenib lance  e s s e n t i e l l e  d e s  p r o c e s s u s  q u ' e l l e s  



d é c r i r e .  Nous l a i s s e r o i i s  pour 1 i n s t a n t  l e  problème en 

suspens .  

5.3. Gans l e s  verbes  au f u t u r  e t  aL c o n d i t i o n n e l ,  l e  

schwa q u i  preckde l e  r de l a  dés inence  tombe non seulement  - 

l o r s q u t i l  e S t  p récédé  d ' une  s e u l e  consonne, ce  q u i  e s t  

conforme à TRI-Cb ( r n a n d r a s  v o l j r a s )  , mais a u s s i ,  - -3 - 

f a c u l t e t i v e m e n t ,  l o r s q u i i l  e s t  p récédé  de deux consonnes 

ou p l u s :  p a r l ( e ) r a s ,  f i x ( e ) r a s ,  p r 6 t e x t ( e ) r a s  Jacques  
-3 

s ( e ) r a  g, E r n e s t  -.- ffi l a  c u i s i n e .  Ce phénomène e s t  -- 

p a r t i c u l i e r  au f u t u r  e t  au  c o n d i t i o n n e l  des  verbes ,  c a r  

a i l l e u r s ,  dans l e  même en tourage  phonique, schwa s e  

m a i n t i e n t  tou jo i i r s ,  comme prévu p a r  TRI -C : margue r i t e ,  - 
t o u r t e r e l l e ,  pa lmera ie ,  f u m i s t e r i e  c e t t e  s e r ingue .  - - - - f  - - 
Force  e s t  donc de c o n s i d g r e r  % v . ' i l  s ' a g i t  d ' un  processus  

indépendant  d e  T R I  -C. 

S i  on l a i s s e  de c e t é  l e s  c a s  i s o l é s  s ( e ) r a  e t  f ( e ) r a ,  

où schwa f i g u r a  en s y l l a b e  i n i t i a l e ,  il e s t  t e n t a n t  d i a s s i m i l e r  

l e s  schwas du  f u t u r  e t  du  c o n d i t i o n n e l  à des  schwas 

f i n a u x :  l e  schwa de rumbras tombe o b l i g a t o i r e m e n t  comme 

c e l u i  de  unb#reine,  e t  c e l u i  de p r é t e x t ( e ) r a s  f a c u l t a t i v e -  
* 

ment comme c e l u i  de t e x t ( e ) # r a r e ,  I l  s u f f i r a i t  donc de 

p c s e ï  des repr ;senta t20ns  fümc,fras e t  pr<tex"ic#râj.. Cec i  

p e r m e t t r a i t  d i a u t r e  p a r t  d ' e x p l i q u e r  un f a i t  c u r i e u x  de 

l a  morphologie des  verbes  où a l t e r n e n t ,  dans l a  d e r n i è r e  

s y l l e b e  du r a d i c a l ,  l e s  voye l l e s  [ a ]  e t  [ c l .  Les formcs 

du f u t u r  e t  du c o n d i t i o n n e l  mises  à p a r t ,  l ' a l t e r n a n c e  



e s t  r é g l é e  p a r  un p r i n c i p e  extrêmement s imple  : l a  

d e r n i è r e  voye l l e  du r a d i c a l  s e  r é a l i s e  coinme [ c l  l o r s q u f e l l e  

e s t  accen tuée ,  e t  [ a ]  dans l e  c a s  c o n t r a i r e :  h a r c è l e  

[ a r e c l ] / h a r c e l e z  [ a r s a l e ] ,  sènie [scmj/semez .- [ s ( a ) m e ] .  

O r  l a  voye l l e  se  r é a l i s e  t o u j o u r s  corrms [ c l  au f u t u r  e t  au  

c o n d i t i o n n e l ,  quoiqufapparernrrient el-le s o i t  i naccen tuée :  

h a r c è l e r a s  -- [ a r s c l i r a s  1 ,  -- sèmeras [scmjdra]. 

En supposant  que l a  r è g l e  d  ' a c c e n t u a t i o n  s ' a p p l i q u e  

cycl iquement ,  e t  qu Ion a i t  l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  ha rcè l e J f r a s  

e t  sème#ras, l ' a c c e n t  f r a p p e r a i t  l a  d e r n i è r e  voye l l e  du 

r a d i c a l  dans l e  premier  c y c l e ,  d ' o ù  l a  r é a l i s a t i o n  [ c l .  

C e t t e  a n a l y s e  r e n c o n t r e  p o u r t a n t  un o b s t e c l e  insurmontab le :  

l e  schwa d e s  verbes  dont  l e  r a d i c a l  e s t  t e rminé  p a r  un amas 

BL ne tombe Jamais; l ' a u t r e  - r a t  peu t  s e  prononcer [ l o t r a r a ]  

ou [ l o t r a ] ,  m a i s  ( t u  --- t e ) v a u t r e r a s  ne  s e  prononce que 

[ v o t r a r a ] ,  jamais * [ v o t r a ] .  

Nous v o i l à  donc f o r c é s  d f â t t r i b u e r  l a  chu te  du schwa 

de v o l k r a s ,  d e s s i n b r a s ,  sèrnj?ras à l ' a c t i o n  de l a  r è g l e  - 

o b l i g a t o i r e  TRI-CL,  e t  c e l l e  du schwa de v a l s ( e ) r a s  
--) 

~ é t e x t  ( e ) r a s  à 1 ' a c t i o n  d lune r èg l e  f a c u l t a t i v e  s p é c i a l e  

q u i  e f f a c e  l e  schwa du morphème du f u t u r  /+a*/ s au f  
m 2 8  l o r s q u  il e s t  précédé --- d ' u n  amas BL . 



6 .  Principal-es r 5 g l e s  d i s c u t é e s  au c h a p i t r e  - 1. 

ELIS : a + $ /_[ - s e g ] , ~  
( OBL 

EFFIN : a + $ /vc~# 

son REST : a -t [ - r è g l e  IKIT]/[- -cent ] - (a) [I~O:~] 

: a + $ /!c 

TRI-Ca : a -, @ /V#C 

TRI-Cb: a + $ /VC - 
(OBL)- 

: -, ~/CCAC 

LIQ'JE??: L -, @ /B#C 
( OBL 



NOTES 

'AUX r e f é r e n c e s  données à l a  n o t e  4 du c h a p i t r e  II, 

on peu t  a j o u t e r :  Labov, W., 1969: Con t r ac t i on ,  d e l e t i o n  

and i r ~ h e r e n t  v a ~ l i a b i l i t y  of  t h e  E n g l i s h  copula ,  Langtiage - 

45-4: 715-762. 

20n t r o u v e r a  des  r é f é r e n c e s  p l u s  d é t a i l l é e s  dans 

Mar t i ne t  ( 1945) )  T l e a s a n t s  (1956) e t  Zwanenburg (1968) .  

% o i r  l à -des sus  l e  l i v r e  de  Schane French Phonologx 

and Morphology que nous dés ignerons  désormais p a r  l e s  

i n i t i a l e s  FPM. 

4  La chu te  de schwa f i n a l  de morphème devant  voye l l e  
I I  ' e l i s i o n "  f a i t  p a r t i e  de s  f a i t s  don t  Schane rend compte 

par  sa r è g l e  de t r o n c a t i o n  ( " ~ r u n c a t i o n  r u l e " ,  FPM: 4). 

'~chvra ne tombe pas  lo r sque  l e  niot s u i v a n t  commence 

p a r  un "h a s p i r é " ,  c f .  i n f r a  chap. 11, sec .  3. Dans l a  

d i c t i o n  poé t ique ,  l ' e f f a c e m e n t  de schwa e s t  i n t e r d i t  dans 

VC# ailleurs que devant  pause ou v o y e l l e ,  a i n s i  que 

d a n s  t o u s  l e s  c o n t e x t e s  examinés p l u s  bas .  

6  éon a affirmé que s e s  o b s e r v a t i o n s  v a l a i e n t  a u s s i  

dans l e  c a s  de syntagmes c o n s i s t a n t  en un nom s u i v i  d ' u n  

a d j e c t i f  é p i t h è t e  : on d i r a i t  bourse  p l a t e  mais boum ( e )  - 
t r ou&? .  Il se  peu t  q u ' i l  en s o i t  e f f e c t i v e m e n t  a i n s i  -- 
l o r s q u e  c e s  syn tagnes  s o n t  prononcjs  i so l émen t ,  mais il ne 
nous semble pas q u f o n  p u i s s e  t o u j o u r s  en d i r e  a u t a n t  dans 

t \ l a  pz-role s u i v i e .  Leray (1930: 172)  remzrqua i t  d e j a  qu 'on  

peu t  d i r e  ouvl  moi c e t t e  p o r t c ! ,  ouvl  v i t e  c e t t e  por te! ,  -- -- 
mais pas *ouul moi!, *ouvf v i t e ! .  Ces f a i t s  s o n t  



évidemmunt de l a  mgme eau que ceux d i s c u t e s  paia  éon. 
11 L ' e x p l i c a t i o n  de Leray e s t  que t r è s  souvent  un schwa para? t  

s e  m a i n t e n i r  dans l e  s e u l  b u t  d ' é v i t e r  que deux s y l l a b e s  

t on iqdes  s e  s u i v e n t  s a n s  i n t e r . rup t ion l ' .  Res t e  à énoncer  

l e s  r è g l e s  q u i  p r 6 s i d e n t  à l a  d i s t r i b u t i o n  des  s y l l a b e s  

" ton iques"  dans l a  phrase .  Tout r e s t e  à f a i r e  en l a  

m a t i è r e .  

7 ~ e r t a i n s  l o c u t e u r s  t e n d e n t  à e f f a c e r  l a  l i q u i d e  de 

t o u s  l e s  groupes BL s i t u é s  en f i n  de mot, indgPendarrrnent 

de c e  q u i  s u i t  l a  f r o n t i è r e  de mot; I l s  d i s e n t  [ . . .k rwayab]  

l a  p l ace  de [. . . krwayabl]  dans c ' e s t  paç - c royab le  J 

[ l o t a m i ]  p l u t o t  que [ l o t r a m i ]  pour ] . ' au t r e  ami. Pour 

de nombreux l o c u t e u r s ,  don t  l ' a u t e u r  de c e s  l i g n e s  f a i t  

p a r t i e ,  c e c i  n ' a  l i e u  que dans l a  d i c t i o n  l a  p l u s  r e l â c h é e .  

I '11 n ' e x i s t e  pas de c a s  où une séquence BLa#C s o i t  

s u j e t t e  3 EFFIN-2 s a n s  l ' ê t r e  à LIQUBF. LIQUEF e s t  une 
r è g l e  q u i  ne s o u f f r e  aucune excep t ion .  I l  y a  des  c a s  
O; l e  schwa e t  l a  l i q u i d e  ne peuvent pas tomber, 
i.e., d e s  c a s  où EPFIN-2 ne prend pas  e f f e t  ( e n  conséquence 

de q u c i  l e s  c o n d i t i o n s  de l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de 

LIQUEF ne s o n t  pas r e m p l i e s ) .  On peu t  d i r e  il ouv '  l a  p o r t e ,  - -- -- 
mais pas *il - p e r p è t l  de s  cr imes,  e t  en général l e  verbe  

p e r p é t r e r  ne p e u t  jamais p e r d r e  son - r f i n a l .  On a u r a i t  
dependant t o r t  de l e  marquer dans l e  l e x i q u e  comme une 

excep t ion  à EFFIN-2. Un mot comme p e r p é t r e r  ne s 'emploie  
que dans des  s t y l e s  t r è s  r e l e v é s  où EFFIN-2 e s t  peu u t i l i s 8 e .  

*il - p e r $ t l d e s  -- cr imes e s t  i n a c c e p t a b l e  pour d e s  r a i s o n s  de 

s t y l e  p l u t o t  q u e  d é  gi7~ilii;la:i7é. C ' e s t  pour  l a  t11srne r a l s s n  

4a1on: Be  fa3-t jamais tomber l a  l i q u i d e  f i n a l e  de pourpre ,  

a s t r e ,  e t c .  (*a pourp l  c o n s u l a i r e ,  * l l a s t f  j o u r )  a l o r s  

qu 'on  peu t  f a i r e  tomber c e l l e  de a r b r e ,  c e r c l e  (un a r b '  - -- 
de NO:~, un c e r c l  de c r a i e ) .  -- - - 



f a i t  excep t ion  à c e t t e  r e s t r i c t i o n :  p ( e )  t i t  
c r é t i n ! , q u e  ne p e ~ d  jamais son schwa l o r s q u l i l  e s t  en t ê t e  

de groupe p h o ~ o l o g i q u e  e t  que l e  mot s u i v a n t  commence pay 

une consonne : voulez-voua?, q- manges --, - - 
r ( e )ga rdez -vous? ,  gue s ( e )  p s s e - t - i l ? ,  Mais il e s t  - - 
t o u j o u r s  a u j e t  à é l i s i o n :  & - en savez-vous? 

"SU, l e  s t a t u t ,  des  I f r èg l e s  d l e x c e p t i o n "  comme REST, 

c f .  SPE:  374-375. On p o u r r a i t  s e  d i s p e n s e r  de REST en en 

i n c l u a n t  l e  contenu dans i a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de 

INIT ,  i . e . ,  en donnant de I N I T  l a  r e fo rmula t i on  INIT-1: 

Nous avons p r é f é r é  I N I T  e t  REST 5 INIT-1 parce  qua l a  

complex i té  fo rme l l e  de INIT-1 o b s c u r c i t  l a  poren t6  e s s e n t i e l l e  

q u i  e x i s t e  e n t r e  b re f facement  de schwa e n  s y l l a b e  i n i t i a l e  

de grou-pe phonologique e t  son e f f a c e ~ e n t  en s y l l a b e  

i n t é r i e u . r e  p a r  l a  r è g l e  TRI-C ( c f .  s ec .  3.4. ). 

' 'clest en s y l l a b e  i n i t i z l e  de groupe que  l e  cornporte- 

ment d e  schwa v a r i e  l e  p l u s  d ' u n  l o c u t e u r  à l ' a u t r e ,  ce 

q u i  exp l ique  s a n s  doute  que l e s  i n t u i t i o n s  de g r a n m a t i c a l i t 6  

ne s o i e n t  pas a u s s i  t r a n c h é e s  i c i  q , u l a i l l e u r s .  II ne f a i t .  

aucun doute  que l a  d e s c r i p t i o n  du comportement de schwa 

e n  c e t t e  p o s i t i o n  n é c e s s i t e  une r è g l e  p a r t i c u l i è r e .  Des 
v a r i a t i o n s  dans l a  fo rmu la t i on  de c e t t e  r è g l e  n l a u r a n t  

aucune conséquence dans l e  r e s t e  de l a  g r a m a i r e .  

12Selon Pialécot (19551, i l  a r r i v e  p a r f o i s  qu 'un schwa 

i n t e r n e  pr6céd6 de d.eux consonnes tombe dans l a  p a r o l e  t r è s  
r ap ide .  C e t t e '  chu te  s e r a i t  d  a ~ t a n t  p l u s  f r é q u e n t e  que 

I lamas de t r o i s  consonnes q u i  en  r é s u l t e  e s t ' p l u s  f a c i l e  



à prononcer.  La " f a c i l i t é "  de c e s  amas de t r o i s  consonnes 

s e r a i t  d 6 f i n i s s a b l e  en f o n c t i o n  de deux 

d i s p o s i t i o n  s k y u e n t i e l ï e  de l e u r s  p o i n t s  d l a r t i c u i a t i o n  

&% r e s p e c t i f s  l e '  long  du chena l  a r t i c u l a t o i r e ,  e t  r e l a t i o n  
e n t r e  l e s  a p e r t u r e s  d e s  deux prerrd%res consonnes. Comme 

il ne s ' a g i t  ericore que de phénomènes sporad iques  même 

dans un d é b i t  tr6s r ap ide ,  nous n ' e n  t enons  pas  compte 

dans l a  p r é s e n t e  à i s c u s s J  on. Pour d ' a u t r e s  phénomènes du 

meme genre ,  v o i r  l a  no t e  s u i v a n t e .  

1311 semble que dans l a  p a r o l e  t r è s  r a p i d e  l e  schwa 

d ' un  p e t i t  nombre de mots s o m e n c a n t  F a r  # C a -  p u i s s e  

tomber même s i  l e  mot précgdent  e s t  t e rminé  par; une 

consonne: g u e l l e  semaine s e  prononce p a r f o i s  [kclsmen].  

T o u j o u ~ > s  dans l a  p a r o l e  t r è s  r a p i d e ,  l e  schwa de semaine 

tombe p a r f o i s  a l o r s  rïîêrne qde 1e schwa du monosyllabe pré- 
céden t  tombe a u s s i :  - ? i n  - de -- semaine se prononce non s e u l e -  

ment [ fEdasnen]  e t  [f?dsarnen], comme prévu p a r  l a  r è g l e  

TRI-Ca - ( c f .  i n f r a )  mais a u s s i  [î?dsrnc:i]. Les a u t r e s  

mots q u i  o n t  c e t t e  p r o p r i é t é  s0r.t semel le ,  c e r i s e ,  chemise, 

f e n e t r e  e t  p e t i t .  Dans t o u s  c e s  mots s au f  p e t i t ,  schwa e s t  

p récédé  d 'une  f r i c a t i v e  sourde  e t  s u i v i  d ' une  sonante .  

Mais' il e s t  d ' a u t r e s  mots semblables  oÙ TRI-Ca - e s t  

t o u j o u r s  r e s p e c t k e :  J semes t re  s e r i n g u e ,  c h e n i l l e ,  f e n o u i l .  

Les f a i t s  touchant  à ee  p o i n t  v a r i e n t  d ' u n  l o c u t e u r  

2 L l a i ~ t r e .  C e r t a i n s  semblent  s ' en  t e n i r  t o u j o u r s  s t r i c t e -  

ment 2 l a  r è g l e ,  même dans l e  d é b i t  l e  p l u s  r a p i d e .  Ceux 
q u i  s ' e n  é c a r t e n t  ne l e  f o n t  pas  t o u j ~ u r s  dans l e s  

mzmes mots. Le système de r è g l e s  que nous proposons ne 

rend pas  coinpte des  f a i t s  d i s c u t g s  dans l a  p r é s e n t e  no t e ;  

il ne permet d r e n g e n d r s r  n i  [kelsmcn]  n i  [fcdsmcn]. I l  

engendre l ' en semble  de t o u t e s  l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  phonét iques  

grarrur .~t ica les  conunriries 2 t o u s  l e s  l c c u t r u ~ s  don t  l e s  

p rononc i a t i ons  ne d i v e r g e n t  que s u r  c e  p o i n t ,  e t  seulenlent  



celles-là. Cet ensemble coincide avec l'ensemble de touttes 

les repr6sentations phonétiques qui sont grammaticales pour 

les locuteurs qui appliquent toujours 3trictement la règle 

T R I - C c .  Nous disposons alnsi d ' u n  système de référence 

pour une étude plus fine des variations individùelles. 

14 ... et non corne un schwa final de polysyllabe; 
ce schwa ne peut être effacé ni par EFFIN-1 ni par EFFIN-2 
telles que nous les avons formulées aux sections 2.1. et 

2.2. 

15 Les formes d las térisques sont p~obablernent 
gram~aticales pour de nombreux parisiens. Elles ne le 

sont ni pour nous ni pour les personnes de notre entourage 

in'iinédiat. De même à l'intérieur des mots composés: nous 

dls011s [p3rt(ajfanctr] - et non *[p~rtafnctr] pour' 

porte-fenêtue. --- 

I 6 s u r  i a  notion dfordre dis jonctif, cf. SPE: 30; 396. 
On notera qu'il existe des cas qui réclament llapplication 

successive de T R I - C a  - et T R I - C h  à l'intérieur d:un même mot: 
par exemple dans la dérivation de [türdavnc], une des 

prononciations possibles de redevena-s, oÙ le schwa de 

gauche est effacé paP T R I - C a ,  et celui de droite par 

TRI -c&: Clairement, les conventions générales qui régissent 

lfapplication de deux règles ordonnées disjonctivement 

doivent être définies de fagon à requérir leur application 
successive (en ordre conjonctif) en deux points dlune 

même fornie lorsque les domaines de ces applications sont 

disjoLnt~. 

17~out mot qui est une exception à TRI-Ca - (cf. sec. 3.2.) 
est aussi une exception à INIT. &ue est à notre connajssance 
la se~lle exception à INIT qui ne soit pas une exceptiori à . . 



TRI-Ca: - q- @ mm'ennuiA! , mais -- il veut  q u ( e )  - t u  v iennes .  - 

1 8 ~ o u t e s  l e s  consonnes f i n a l e s  o n t  en e f f e t  été e f f a c e e s  

p a r  l a  r è g l e  de t r o n c a t i o n  ( c f .  chap. II, sec .  1. ) de s o r t e  

q u ' a u  moment n; EFFJN s f a p p l L q u e J  t o u s  l e s  mots s o c t  

t e rminés  p a r  6es  voye l l e s .  

''cette d e r n i è r e  p rononc i a t i on  e s t  no ins  n a t u r e l l e  e t  

donne 1 impress ion  6 I-cn 1égep r a l e n t i s s e m e n t  du d é b i t .  

Lorsque p l u s i e u r s  s y l l a b e s  s u c c e s s i v e s  con t i ennen t  de s  

schwas susc.ept; ibles d ' ê t r e  e f f a c é s  p a r  INIT e t  TRI -Ca ,  

un l o c u t e u r  p a r l a n t  avec un d é b i t  normal tend à en f a i r e  

tomber l e  nombre maximum permis p a r  l e  p r i n c i p e  (P )  ( c f .  

i n f r a ) .  Mais il s ' a g i t  l à  d ' une  tendance p l u t ô t  que d 'une  
n é c e s s i t é  abso lue .  I l  e s t  cou ran t  de n a i r i t e n l r  deux ou 

t r o i s  schwas s u c c e s s i f s  sans  pcur  c e l a  donner l ' i m p r e s u i o n  

d ' a f f e c t e r  une d i c t i o n  so ignée  : [av ida  tavwar ( e n v i e  ce- 
t e  v o i r ) ,  [ av ida t a r avwar ]  ( e n v i e  d e  t e  r e v o i r ) ,  e t  même - -- -- - - 
[ a v i d a t a l a r a d i r ]  ( e n v i e  --- de t e  l e  r e d i r e ) .  - Mais à mesurde 

que l a  séquence s I a l l onge ,  l e  beso in  d ' e f f a c e r  c e r t a i n s  

schwas pour conse rve r  une d i c t i o n  naturelle s e  f a i t  p l u s  

p r e s s a n t .  Tout c e c i  pour d i r e  q u ' i l  n ' e s t  pas p o s s i b l e  

d ' oppose r  deux s t y l e s  de conve r sa t i on  n9rmaleJ dont  l ' u n  

s e r a i t  c a r a . c t é r i s $  p a r  l t a p p l i c a t i o n  sys témat ique  de I N I T  

e t  TRI-Cg, e t  l ' a u t r e  p a r  l e u r  non a p p l i c a t i o n  sys témat ique.  

*'sur l a  r a i s o n  pour l a q u e l l e  ELIS d o i t  p r écéde r  TRLC, 
. . 

c f .  s e c .  5.1. 

''ceci ne r e s s ~ r t  pas c l a i r emen t  de l a  " l o i  de s  t r o i s  

consonnes" de Gramniont t e l l e  q u ' e l l e  e s t  formulée  dans son 

  rai té P r a t i c p u ~  (p .  1 1 5 ) :  " l a  r è g l e  e s t  q u ' i l  

[g rnüet] s e  prononce seulcncnt;  l o r s q u t i l  e u t  n 6 c e s s a i r c  

pour é v i t e r  l a  r e n c o n t r e  de t r o i s  consoniies. [ .  . . ] Sori 



drr 
main t ien  ou s a  chu te  dépend e s s e n t i e l l e m e n t  de c e  q u i  

p iécède" .  

2 2 ~ e t t e  c o n t r a i n t e  nous a é té  suggérée  indépendamnient 
. . 

p a r  Stephen Anderson e t  Noarn Chomsky. 

2 3 ~ e  soul ignement  permet au f i l t r e  d e  d i s t i n g u e r ,  

a p r è s  l a  chu te  de schwa, e n t r e  l ' amas  [ - r t r ]  de 

[ g a r t r o z ]  ( c h a r t r e u s e ) ,  quf a  s a  sou rce  dans l a  r e p r é s e n t a -  

t i o n  lex ica . l e ,  ou 1 'amas [ - r t r - ]  - de [ t u r t r u v ]  ( t u  - r e t r o u v e s ) ,  

q u i  e s t  l e  p r o d u i t  d ' une  a p p l i c a t i o n  l i c i t e  de TRI-Ca, e t  

l l a m a s  [ - r t r - ]  - de t o u r t e r e l l e ,  q u i  e s t  à bann i r .  

241J1idée n ' e s t  pas nouve l l e ,  q u i  c o n s i s t e  à v o i r  dans 

l a  chut,e ou l e  mai.ntien de  schv~a clans des  s é r i e s  l e  

A. 
r é s u l t a t  d a p p l i z a t :  ons répétées (de  gauche à d r o i t e )  d ' u n  

même p roces sus .  Par  exemple B a l l y  (1944: 279)  d é c l a r e  

que " l e  groupe de comcnnes  q u i  & , r r ê t e  l a  chu te  de - e 

peu t  r é s u l t e r  de l l amuissement  d ' u n  premier  - el'. c f .  a u s s i  

D e  ~ é l i c e  (1950: 18) e t  D e l a t t r e  (1966: 2 ) .  Dans l e  

cad re  de l a  2honolcgie  & n é r a t i v e ,  c f .  Mi lner  (1967b: - 
281, n. 1 6 ) ,  L. Anderson (1967) ,  e t  S. Anderson (1969) .  

25nous n ' avons  pas  donné l e s  p rononc i a t i ons  où t o u s  

l e s  schwas r e s t e n t  i n t a c t s  : ' [ s a n a ~ ~ ~ a r n e z a r n i ] ,  e t c .  

260n p e u t  a u s s i  prononcer [ d i k z a n a r ~ v ~ a  ] 

2 7 ~ o s  i n t u i t i o n s  s o n t  l o i n  d ' ê t re  tou  j ou r s  a u s s i  

l;~.alici;ées ; c est poucquoi noiis avons prudeïiù--1cnt ?â-i.:; 

d ' u n e  " tnendanceU:  

#@a Marie r e p a r t  pas [mar inraparpa  ] /[rnarinarparpa ] 
Marie ne me l e  d i t  pas  [marinmaldipa]/[marfnamladipa] 

h a r i e  -- ne s e  r e t o u r n e  [marinsarturnpa]/[marina:~~aturnpa] 



Marie - demande [marindom~dpz]/[marinadm~dpa] 

Lz p rononc i a t i on  de gauche sonne en gkn4ra l  p l u s  n a t u r e l l e -  

ment que c e l l e  de  d r o i t e ,  rna.1~ nous h l s i t e r i o n s  à r e j e t e r  

c e l l e s - c i  a u s s i  ca tégor iquement  que c e l l e s  marquées d ' u n  

a s t é r i s q u e  dans l e s  exemples a-e  de l a  s e c t i c n  5.2.1. 

Ces i n c e r t i t u d e s  de d é t a i l  ne do iven t  pas  o b s c u r c i r  l a  

s i m i l i t u d e  profonde de c e s  f a i t s  avec ceux d é c r i t s  à l a  

s e c t i o n  5 .2 .1 .  

2 8 ~ e t t e  r e s t r i c t i o n  nous r e n e t  en rn6rnoire l a  r èg l e  
LIQUEP, q u i  d é t r u i t  o b l i g a t o i r e m e n t  l e s  séquences BL//[+cons] 

q u i  n ' o n t  pas é té  d i s l o q u é e s  p a r  EPEN (cf'; l a  r e fo rmula t i on  

de  LIQUEF doniiée' au  chap. II, sec .  4 ) .  L 'une e t  l ' a u t r e  

c -onsp i ren t  pour é v i t e r  que n t a p p a r a i s s e n t  en  s u r f a c e  des  

séquetices ~ L [ + c o n s  1 .  



CHAPITRE II 

1.1. Dans son  a n a l y s e  des  pllénomènes de t i roncat ion e t  

d ' é l i s i o n ,  Schane a  proposé  que t o u t e  consonne f i n a l e  

sauf 1 ou 2 s o i t  e f f a c é e  devant  une f r o n t i è r e  de mot ou 

de morphèrne s u i v i e  d.'une consonne ou d ' une  pause (FPM: 

4-7; 6 8 ) l .  Vo ic i  l e s  r è g l e s  proposées p a r  Schane, l a  

" t r u n c a t i o n  r u l e "  (FPM: 4 )  e t  l a  " f i n a l  consonant d e l e t i o n  

r u l e "  (FPM: 7 ) ,  que 'ilol~s r e b a p t i s o n s  T R - 1  e t  TR-2 r e s p e c t i v e -  

ment: 

Ces r è g l e s  s o n t  c ruc i a l emen t  ordonnées:  dans -- i l s  s o n t  

p e t i t s ,  on d é r i v e :  p a t i t  -k z !  -+ p a t i  + z! + p a t i ! .  Dans 

l a  p e r s p e c t i v e  de Schane, l e s  consonnes f i n a l e s  (non 

l i q u i d e s )  ne s e  main t iennent  donc que l o r s q u e  l e  mot ou ' 

l e  morphème s u i v a n t  commence p a r  une v o y e l l e :  

p e t i t  ami p e t i t  p o i s  il e s t  p e t i t  -- 

S i  l e  - t se  m a i n t i e n t  dans  p e t i t e . f i l l e  [ p ( a ) t i t f i y ]  e t  - 
e l l e  e3V p e t i t e  [ c l c p ( a ) t i t ] ,  c i e s t  q u ' i l  e s t  s u i v i  d ' u n e  -- 

voye l l e  au  p o i n t  de l a  d é r i v a t i o n  où TR-1 e t  TR-2 s o n t  



a p p l i c a b l e s ,  voyel le  q u i  d i s P a r a f t  p a r  l a  s u i t e .  ~ e ' t t e  

voye l l e ,  j e  l a  no te  pour l ' i n s t a n t  5 sans me s o u c i e r  de 

s e s  o r i g i n e s  profondes.  En v e r t u  des  a n a l y s e s  proposées 

p l u s  h a u t ,  l a  chu te  de c e t t e  voyelle e s t  dûe à l ' a c t i o n  

de l a  règle c b l i g a t o i r e  EFFIN, que Je r é p è t e  i c i :  

C e t t e  r è g l e  d o i t  s ' a p p l i q u e r  a p r è s  TR-1 e t  TR-2; s i  e l l e  

s ' a p p l i q u a i t  avan t ,  e l l e  e f f a c e r a i t  l a  voye l l e  f i n a l e  de  

/pt i t  + a/ ( p e t i t e ) ,  e t  r i e n  n q e m p $ c h c m i t  p lu s  W-1 ou 

TR-2 d ' e f f a c e r  l e  t devenu f i n a l .  - 
Comme EFFIN es t  o b l i g a t o i r e ,  il n'existe pas en 

s u r f a c e  de mots dont  IF! d ~ r n + ~ -  - - - - - - A  -- - - u 4 A b s  ~vgi;rr!enl; e s t  un schwa 

( c f .  cependant  l e s  a insérés par EPEN), e t  l a  s e u l e  t r a c e  - - -- 
u .  

7 - a - - ~ #  

C e t t e  a n a l y s e  a permis à Schane d e  ramener l e  m i i i t i e n  

d e s  conson'nes dans  l a  l i a i s o n  ( [ p ( a ) t i t a m i ]  p e t i t  ami )  e t  . - 
l e u r  .main t ien  au fémin ln  d e s  a d j e c t i f s  à un p r i n c i p e  



unique: les consonnes finales de mot oii de morphème 

tonibent partout ailleurs que devant un mot ou un rnorphèrrie 

cornmencant par une voyelle; c'est ce principe qui est 

exprimé par les règles TR-1 et TR-2. 

1.2. Il nous semble que la justesse de cette analyse ne 

fait plus aucun doute lorsqufon considère le comportement 

des nasales, sur lequel nous allons nous arrêter un instant. 

Dans les représentations phonétiques, une consonne 

nasale ne peut précéder immédiatement une autre consonne 

que s'il y a eu effacement d'un schwa intermédiaire. Tout 

mot p~ononcé [XIJCY]  admet aussi une prononciation lente 

[xN~CP] ( N  = consonne nasale): omelette [omlct]/[omalct], 

de même pour hanneton, mannequin, etc. Ce schwa nlapparâ?t 

nécesszirement dans la dfction lente que si la première 

consonne est une nasale; poumette ([gurmct]) ne peut en 

aucun cas se prononcer ++[gurarnct].  Un cas particu1i.e~ 

intéressant de ce fait général est le suivant: il existe 
. . 

de nombreux mots dont la représentation phonétique est 

[XVCC(~) 1, O; la première consonne de l'amas final n'est 

PAS nasale: peste [pcst(a)], larme [larm(a)]; mais il 

ne peut exister de mot de ce genre avec une nasale: 

*[?ai-.t(a)], etc. C t c s t  quc le grou2r phon6tiqce [ -25 -1  

dérive nécessairement d lune séquence /-na t -/. Un mot 

~rononcé [pant(a)] doit avoir une reFrésentation çous-'jacente 

/panata/; or les représentations sous-jacentes de la fome 
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/xc~c~/ (avec  un schvla dans l a  d e r n i è r e  e t  l l a v a . n t - d e s n i è r e  

s y l l a b e )  s o n t  imposs ib les .  

Admettons avec Schâtîe (FPM: 48) que t o u t e  consonne 

n a s a l e  q u i  e s t  s u i v i e  d ' u n e  consonne tombe, e t  qu ' avan t  de 

tomber e l l e  n a s a l i s e  l a  voye l l e  p récédente :  

NASAL: V -+ [+nzs ]/[+rias] [ - s y l l ]  
( 0 ~ ~ 1  

NAsEF : - [;;;y] - 
( 0 ~ 3 ~  

Par  exemple l a  voye l l e  n a s a l e  de bonté  [ b s t e ]  ( p .  cpp. à 

bonne [ b ) n ] )  a son o r i g i n e  dans l a  d é r i v a t i o r ,  /b3n + te,/ + 

b3n + t e  -> b 5  f t e .  

Toujours  en accord avec Schane, (FPM: 1-'+2-i.43), 

supposons que TOUTES l e s  -voyel.les n a s a l e s  q u i  a p p a r a i s s e n t  

à 1 l i n t é r i e u r  des  mots 6ans l e s  r e p r é s e n t n t i o n s  p i ; 0 n 6 t ~ ~ u r s ,  

d é r i v e n t  de voye l l e s  s o u s - j a c e n t e s  non n a s a l e s  q u i  o n t  

été n a s a l i s é e s  p a r  une consonne n a s a l e  s u i v a n t e .  Ceci 
, . 
permet en p a r t i c u l i e r  de r end re  compte du f a i t  s u i v a n t :  

dans l e s  r e ~ r 6 s e n t a t i o n s  l e  f r a n ~ a i s  n  'admet 

pas  de séquences [-V1V2-] de v o y e l l e s  en hiak-as où VI s o i t  -- 2 n a s a l e :  [ kao ]  ( c h a o s ) ,  [ n e z ]  ( n é a n t ) ,  --- niais * [nga] ,  * [nea l  . 
H 

S i  t o u t e  voye l l e  n a s a l e  [VI à l f i n t 6 r i e u - ; 7  d ' u n  rc~ot d é r i v e  

d ' u n e  séquence /VN/ s i t u é e  devant  une consonne, une séquence 

[-?V-] ne s a u r a i t  d é r i v e r  que d l u n e  séquence /-WCV-/, où 

C e s t  tombée a p r c s  n a s a l i s a t i o n  de l a  première  voye l l e  

e t  c i - ~ u t . ~  de N. O r  il n ' e x i s t e  e n  f r a n c a i s  qu 'une  s e u l e  
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consonne q u i  p u i s s e  tomber  e n t r e  deux v o y e l l e s ,  "h a s p i r é " ,  

qui n ' appara?t  que t r è s  rzrernênt au  rn5-lieu d ' u n  mot. En 

dehors  de ce  ca s ,  i l l u s t r é  pa r  l e  s e u l  exemple de e n h a r d i r ,  
h. 

l e s  mots f r a n c a i s  ne comportent  pas de séquence [-W-1. 

Devant consonne donc, 1 f o p p o s i t . i o n  s u p e r f i c i e l l e  

[?]/~vN] e s t  soiis - tendue p a r  une o p p o s i t i o n  prof  onde 

W/VN~.  On peu t  en d i r e  a u t a n t  devan t  f r o n t i è r e  de mot. 

Rappelons que  dans l a  f l e x i o n  des a d j e c t i f s ,  l e  c a s  l e  

p l u s  f r é q u e n t  e s t  [XV]/[XVC] : l a l d  [ l ~ ] / l a i d e  [ l c d ] ,  O; 

C e s t  non n a s a l e .  Ma.is il n ' e x i s t e  pa?, d ' a l t e r n a n c e  

[XV]/[XVN] ( * - [ l c ] / [ l c n ] ) ,  mais s e u l e n e n t  de s  a l t e r n a n c e s  

[x?]/[xw] ( p l e i r  [plC!/pleine [ p l c n  j . 
En f a i s û n t  remanter  l ' a l t e r n a n c e  p l e i n / p l e i n e  e t  

t o u t e s  s e s  semblaSles  à un? al terzlance plcn#/plenfa#, 

nous pouvons ranener l l inlmense m a j o r i t é  des  a l t e r n a n c e s  

de genre  à une f o m u ï e  unique x#/xs~#. Ceci  demande 

qu 'on  é t ende  l a  r è g l e  NASAL au con tex t e  # 3 .  Nous 

.pouvons maintenant  d é r i v e r  TOUTES l e s  v o y e l l e s  n a s a l e s  

a p p a r a i s s a n t  en s u r f a c e  d e  séquences /w/. NASAL d o i t  

donc ê t r e  & é c r i t e  : 

( c f .  FPM: 48) 

Ceci  nous permet a u s s i  de comprendre pourquoi ,  dans t ous  

a l e s  a d j e c t i f s  terrnings p a r  une voye l l e  q u i  o n t  l a  mgme 

forme d c  s u r f a c e  aux deux gel i rss ,  c e t t e  v o y e l l e  e s t  p r e5q~ te  
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tou jours  non nasa le :  J o l i  [ Z  3 l i ] / ~ o l i e  [ z  3 l i ] .  S '11 y 

a v a i t  des  voyel les  nasa les  sous- jacentes ,  on s l a t t e n d r a i t  

à ce qu 'il e x i s t e  des d é r i v a t i o n s  conune * a  3 I E  + a -, z* 3 1:. 

D e  f a i t ,  l e s  l i s t e s  de Durand (1936: 83)  ne cont iennent  

que q u a t r e  a d j e c t i f s  i n v a r i a b l e s  terminés par  une voyel le  

nasa le :  marron, ronchon, grognon e t  gnangnan. S'ils son t  

i n v a r i a b l e s ,  ce d o i t  ê t r e ,  dans l e  cadre de n o t r e  analyse,  

non parce que l e  schwa q u i  marque l e  féminin d isparaTt  sans 

l a i s s e r  de t r a c e s ,  mais parce qu'aucun schwa n l e s t  a j o u t é  

f i  pour marquer l e  féminin. Ce comportement rnorpl~ologique 

except ionnel  d o i t  ê t r e  marqué dans l e  lexique.  Il n ' e s t  

pas r a r e  d 'en tendre  des en fan t s  a j o u t e r  normalement l e  

schwa du féminin e t  dire *une robe marronne. 

1.3. VoicL donc consol idée encore un peu l ' i d é e  que t o u t e  

consonne (non l i q u i d e )  appara i s san t  en f i n a l e  de mot dams 

les  rep r6sen ta t ions  pilonétiques p o r t e  témoignage de l a  

présence, à un niveau p lus  "profond", d rune  voyel le  f i n a l e .  

Pour rendre  compte du comportement de formes comme 

chef,  sec, auxquel les  il n ' a t t r i b u e  pas de schwa f i n a l  

sous- jacent ,  mais q u i  n ' en  gard,ent pas moins l e u r  consonne 

f i n a l e  dans tous  l e s  contextes ,  Schane leur ass igne  dans 

1 2  lcxfque 138 t r a i t s  : -r;.g;ê IR-l] et [ -Ggli TE-2;  

(FPM: 8-9). Ces formes s o n t  nombreuses en f r a n c a i s ,  

comme Schane 1 f adrrie t l u i  -même (FPM: 9 ) .  
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On p o u r r a i t  a u s s i  b i en  l e u r  a t t r i b u e r  un schwa f i n a l  

dans l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  sous - j a cen te s ,  e t  é c r i r e  /Sera/,  

/scka/. h coup, l e  main t ien  de  l a  consonne f i n a l e  de 

chef ,  sec n ' e s t  pas p l u s  i r r é g u l i e r  que . c e l u i  de la  con- - 
sonne f i n a l e  de p e t i t e .  Schane donne comme exemples avec,  

s e p t ,  s ens ,  chef ,  sec. Mais il ne d i t  p3.s s u r  q u e l l e s  

c o n s t a t a t i o n s  de f a i t  il fonde son a f f i r m a t i o n  que l e s  

r ep ré sen ta ' t i ons  sous - j acen te s  de c e s  mots s e  taenninent  p a r  

une consonne. Dans l e  t a b l e a u  c i -dessous ,  nous avons 

m i s  en r ega rd  de chacun de c e s  mots une forrne ve rba l e  2 l a  

3' personne du s i n g u l i e r  du p r é s e n t  de  l l i nd i ca t i . f ' ,  forines 

dont  l a  dés inence  comprend sans  aucun doute  un sch14;a 

(FPM: 70): 

A B 

avec,  sec - il -- d i s sèque  
s e p t  -- il a c h è t e  
sens  - - il encense - 
chef - - il g r e f f e  -- 

Nulle  p a r t  dans  aucun des  s t y l e s  de  d i c t i o n  du f r a n c a i s  de  

P a r i s  on ne peu t  f a i r e  l a  d i f f é r e n c e  e n t r e  l e  comportexent 

d 'une  forme d e  l a  colonne A e t  c e l u i  de l a  fcrme cor respondante  

en B. Les d i f f é r e n c e s  do iven t  e t r e  cherchées  dans 1.a 

' 4  d i c t i o n  p ~ é t i q u e  : a:llaüi7s qu:e:i riil d e  v e i x ,  l e  g t';na1 

des  formes d e  B d o i t  ê t r e  prononcé e t  f a i r e  s y l l a b e ,  

tandi . s  que l e s  formes  de A s e  te rminent  t o u j o u r s  p a r  une 

consonne. C e t t e  d i f f é r e n c e  e : i t  t o u j o u r s  indl-quée p a r  l a  



présence de la lettre 2 en fin de mot. C'est que la versi- 

f ication, et 1' orthographe aussi bien, reflètent un état 

de langue p l ~ s  ancien où la chute de schwa en fin de mot 

n'était pas gknBralisée. 
. . 

La capacité de distinguer entre les mots où l'on peut, 

dans la chanson par exemple, compter une syllabe supplémen- 

taire (l'asil-eu, mais "avril-eu) est déterminée exclusive- 

ment par la compétence orthographique. Si notre but est 

de construire un système global dont puissent dériver, sur 

le m&ne pied, les r6gularit6s constatées dans la parole 

normale et celles constatées dans 1s diction poétique, la 

solution de Schane s'impose. Nais notre but est différent: 

decrire l'ensemble des rSgîes que l'enfant a abstraites 

des matériaux linguistiq~es bruts que son entourage l u i  a 

fournis dés son plus jeurie age,  et q u i  lui permettent de 

communiqüer 5 la pleine satisfaction des autres membres 

de la cornunaut6 linguis tique. 

Une part essentielle de liapprentissage linguistique 

( i . .  de la construction d'une grammaire) est déjà achevée 

au moment O& l'enfant commence 5 apprendre à lire et à 

écrire, et on peut supposer qu'en les cas de 

diction' poetique forment une proportion négligeable des 

r~~at~rlaun l-inguistiqur-s à pai*k;' desyuris ileriiaiit inciul t  

sa grammaire. Autrement dit le corpiis auquel l'enfant est 

exposé ne contient pratiquement rien qui puisse lui suggérer 

une différence entre les formes qulon écrit avec un 'le muet1' 



f i n a l ,  e t  c e l l e s  où l a  consonne f i n a l e  s e  prononce q u o i q u l e l l e  

ne  s o i t  pas s u i v i e  d ' u n  g muet. Nous proposons donc 

l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  sous - j acen t e s  su- ivan tes :  

p e t i t  p e t i t e  chef  v ide  (masc. ) v ide  ( f  e m .  - 5 

p a t i t #  p a t i t  f a# gcfa#  vida# vida 3- a# 

F f i n a l  n l e s t  jamais s u j e t  à t r o n c â t i o n ,  il en e s t  de - 
même à yuelqves  r a r e s  excep t ions  p r è s  (estomac/es tomaquer) 

pour K. - D ' a u t r e  p a r t ,  l o r s q u l e l l e  e s t  immédiatement 

précédée d 'une v o y e l l e  (non-nasa le )  , une b r u i s s a n t e  
. # 

sonore  a u t r e  que g ou ( c f .  j a l o u x  [ ~ a l u ] / j a l o u s e  

[ ;a l u z  1, rougeaud [ ruzo ]/roiigeaude [ ru iod  ]  ) n e s t  jamais - 
s u j e k t e  à t r o n c a t i o n ;  l a  t r o n c a t i o n  ne  peu t  a v o i r  l ieu .  que 
, 
d e r r i è r e  une n a s a l e  (plomb ] / p l o ~ n b e ~  [ p l  2 be 1) , une 

liquS-de ( l o u r d  [ l u r ] / l o u r d e  [ l u r d ] ) ,  mais pas  d e r r i è r e  une 

voye l l e .  

Pour expr imer  c e s  red.ondances, on peu t ,  s o i t  marquer 

l e s  s egnen t s  en  q u e s t i o n  comme des  excep t ions  sys t6mat iques  

aux processus  de t r o n c a t i o n ,  s o i t  é c r i r e  de s  r è g l e s  de  

redondance q u i  l e u r  i n t e r d i s e n t  de s e  t r o u v e r  en f i n a l e  

abso lue  de morphème. 

1.4. Passons aux formes dont  l a  r e p r é s e n t a t i o n  phonét ique 

p r é s e n t e  en f i n a l e  un anias de deux consonnes ou p l u s .  



(un )  a ~ t r e  (ami)  -- (une).. a u t r e  ( f o i s )  

( )  r e s t e  (du  - p a i n )  (_il) -- r e s t e  ( l à )  - 
( u n -  v i s a g e )  - calme (une mer) calme 

Comparons 1-ee mots q u i  f i g u r e n t  dans B, mots dont  l a  

morphologie ne permet pas d? d o u t e r  q u ' i l s  s o ~ t  t e rminés  

p a r  un scl~vra, et ceux de l a  colonne A,  pour l e s q u e l s  l a  

morphologie ne nous a.pprend r i e n .  La p l u p a r t  des  mots de 

ce genre  (pos t e ,  s v e l t e ,  e t c . )  s ' é c r i v e n t  avec un g muet 
L' 

f i n a l ,  mais l e  nombre d e  ceux q u i  s 1 6 c r i v e n t  s a n s  e s t  assez 

cons idé rab le :  est, - f i l m ,  -3 our s  e t c .  Coinme tulis c e s  mots 

p r é s e n t e n t  un comportement absolument i d e n t i , q u e  en m a t i è r e  

de schwas f inaux ,  je  suppose ra i  q u ' i l s  en posssdent  t o u s  

un dans l e s  r e p r 6 s e n t a t i o n s  sous - j acen te s ,  e t  que l a  

d i f f é r e n c e  or thographique  e n t r e  e s t  et r e s t e  ne r e f l è t e  - -- 
aucune d i f f é r e n c e  l i n g u i s t i q u e .  

Le schwa f i n a l  de e s t  s e r a  ef'facé p a r  EFFIN a u  mgme - 
t i t r e  que c e l u i  de , res te .  Dans l a  conve r sa t ion ,  l a  r è g l e  

EPEN s ' a p p l i q u e  t o u t  a u t a n t  aux mots q u i  dans l 'or t lnographs  

n ' o n t  pas de schwa f i n a l ,  qu 'aux 2 u t r . e ~ ;  il e s t  cou.l>ant 

d ' en t end re ,  avec un schvia intermédiaire : 1 'est-(e&du v i l l a g e ;  - -  
de même, on d i t  - f i l m ( - 2 - ) r u s s e y  o u r s ( - e - )  b lanc ,  et ce  - 
s c h ~ a  n ' e s t  en r i e n  d i f r f r e n t  ~e c e l ï i  q ü l o n  fûit ûonnrr 

f a c u l t a t i v e m e n t  dans -- il r e s t ( - e - )  - du fromage, palm(-e-)  - - 
rousse  boum(-e - )  b lanche?  Nous avons montré p l u s  h a u t  --y -- - 
q u ' i l  s 'agit dans tous  l e s  ca s  d 'une voye l l e  épen thé t ique  



introduite après 1 l action d lEFFIN, qui fait disparaître 

obligatoirement tous les schwas finaux. Cette voyelle 

épenthétique n ' a  donc rien à voir avec le schwa final pré- 

sent dans les représentations sous-jacentes de reste, palme. 

Si les auteurs disent toujours que les schwas premier 

type sont "in~ér~s'~, tandis que ceux du second sont 
. # 

I I maintenus", c'est qufils prennent l'orthographe pour 

point de référence. 
. . 

On a donc les dérivations suivantes: 

court voyage ccurte Sataille - ours blanc 

TR -1. 

EPFIN 

EPEN kupt  ( a )# urs(a)# 

Produit; [ kur 1 [kurt(a) 1 [urs(a) 1 

Dans la diction la règle est que les schwas 

épenthétiques fj-naux n'apparaissent que dans les mots qui 

slécrivent avec  un 5 final. La présence d'un - e final, 
opposée son absence, est donc la marque graphique qui 

distingue les mots qui sont [+ règle EPEN] dans la diction 
6 poétique de ceux qui sont [ - règle EPEN] . 
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2. LIAISON ET TRONCATION - - 

2.1. Maintenant  que nous avons d é b r o u s s a i l l é  l e  problème 

des  schwas f i naux ,  a t taquons-nous  à c e l u i  de l a  t r o n c a t i o n  

proprement d i t e .  Comme nous l ' a v o n s  d i t ,  l e  p r i n c i p e  e s t  

l e  s u i v a n t :  l e s  consonnes f i n a l e s  ( b r u i s s a n t e a  ou n a s a l e s )  

d e  mot ou d e  morphème tombent p a r t o u t  a i l l e u r s  que devant  

un mot ou un morphème comrnencant p a r  une voye l l e .  Schane 

a propose  d ' e n  r end re  compte p a r  l e s  r è g l e s  TR-1 e t  TR-2 

données en s e c .  1.1. Schane rend d ' a u t r e  p a r t  compte de 

l f é l i s i c n  ( l e  -- ami -+ l ' am$)  p a r  l a  r è g l e  (1) : 

L f o r d r e  de  (1) p a r  r a p p o r t  à TR-1 e t  TR-2 e s t  i n d i f f é r e n t .  

Schane a proposé  de corn-biner TR-i e t  (1) en un schéma 

d i s  j o n c t i f  f o r t  é l é g a n t  (FPM: 1 0 )  : 

cicons 
+ @ / [  -seg3 [ CA cons 3 

Schane a formulé  l e  schéma ( 2 )  en t i r a n t  p a r t i  de  l a  

s i m i l i t u d e  f o r m e l l e  d e s  r è g l e s  TR-1 e t  (1). Mais c e  

f a i s a n t ,  il a  dû p a s s e r  sous  s i l e n c e  l ' é t r o i t e  p a r e n t é  de 

TR-1 e t  TR-2, q u i  nous semble au moins a l i s s i  s i g n i f i c a t i v e  
I 

que c e l l e  d e  TR-1 e t  (1). 



Les r è g l e s  de Schane s o n t  conçuos pour ne f a i r e  tomber 

qu 'une  s e u l e  consonne f i n a l e  d.e morphème à l a  f o i s ;  il y a 

cependant un c a s  où tombent deux consonnes f i n e l e s  q u i  ne 

s o n t  s é p a r é e s  p a r  aucune f r o n t i è r e  d e  morphème, c ' e s t  

c e l u i  de 1 ' a l t e r n a n c e  kt/@ de r e s p e c t e r / r e s p e c t  - -9  

suspec te / suspec t ,  i n s t i n c t i f / i n s t i n c t ,  a t c .  En posan t  

une forme s o u s - j a c e n t e  / rcspck t / ,  l e s  r è g l e s  TR-1 e t  TR-2 

l a i s s e n t  a t t e n d r e  une p rononc i a t i on  * [ r c s p c k ]  dans l e s  c a s  

où il y . a  t r o n c a t i o n .  Pour pe rme t t r e  l a  chu te  du k a u s s i  

b i e n  que c e l l e  du - t J il f a u t  r é é c r i r e  TR-1 e t  TR-2 comrne 
. . 

!PR-1 e t  TR-2 l : 

Avec l e s  r è g l e s  TR-1 e t  VI-2, l a  d é r i v a t i o n  d e  /rcspckt  4- z / 

((mes) r e s p e c t s  ) é t a i t  l a  s u i v a n t e :  

r c s p c k t  + s! 

TF. -1 rc spck  + s ! 
TR -2 r c s p r k  ! 

o u t p u t  + [ r c s p c k ]  

Avec TR-1' e t  TR-2 1 ,  l e  k e s t  e f f a c e  p a r  TR-1.1 p u i s q u i i l  - 
se  t rouve  dans l e  con tex t e  - 
l e  - t e s t  également e f f ecé  p a r  TR-1'  p u i s q u l i l  s e  t r ouve  

dans l e  c o n t e x t e  - [ - s e g ] [ t c o n s ] .  De même l e  - k e t  l e  

t d e  r e s p e c t  ( au  s i n g u l i e r )  s e r o n t  e f f a c é s  devant  pause - 



par la règle TR-2 ' : 

rcspckt f s! rcspckt ! 
TR-1' rcspc + s! 
TR-2 ' rcspc ! rcspe! 

output, [ rcspc 1 C ~&SP& 1 

Le passage de TH-1 à SR-1' et de TR-2 à TR-2' doit se faire 

en intercalant [rs~'~]~ , plutôt simplement [+cons], ; 

cette dernfère soluticn perrnettrâit en effet des dérivations 

BL + C# + P(L + G#, p c r  exemple uvr + s -+ *ur + s par 

TR-1' (po~ir ouvres, cf'. FPIvI: 116). Or les liquides non 

seulement ne tombent pas, mais empêchent la troncation des 

consonnes qul Les précèdent. 

Du coup, TR-1' et l a  règle qui rend compte de llélision 

ne peuvent plus être fondues en un schéma comparable à (2). 

Pour rendre compte des formes en k t ,  il a fallu modifier 

TR-1 et TR-2 de facon parallèle, ce qui renforce notre 

présomption que ces deüx règles entretiennent une parenté 

beaucoup plus étroite que ne le laisse croire l'analyse 
8 de Schane . 

2.2. Nous bornant pour l'instant aux contacts entre mots, 

nous proposons de remplacer les règles de Schane par les 

deux règles suivantes : 



LIAIS  : [ - s y l l ]  # [ + s y l l ]  
( OBL 1 2 3 + 2 1 3  

La r è g l e  LIAIS i nd ique  que l o r s q u e  dans une séquence de 

mots M~ # M~ l e  premier  e s t  termind p a r  une consonne, e t  

que l e  second commence p a r  une voye l l e ,  l a  consonne f i n a l e  

9 de Ml passe  à l ' i n i t i a l e  de M2 . Les s u j e t s  ne pe rco iven t  

aucune d i f fé i -ence  s e l o n  que l a  coi-~sonne e s t  o r i g i n e l l e m e n t  

à gauche ou à d r o i t e  de l a  f r o n t i è r e  de mot: p e t i t  home 

e t  p e t i t  tome s o n t  s t r i c t e m e n t  homophones ( [ ~ ( a ) t i t  3 m] ); 

de  même l e s  au.nes e t  - l e s  zones ( [ l e z o n ] ) ,  un i n v a l i d e  e t  - 

un n a i n  v a l i d e  ( [ '&Eval id ] )  ( c f .  D e l a t t r é ,  1966: 142 ) .  - -- -- 
Il ne s u f f i t  pas ,  pour q u ' i l  y a i t  l i a i s o n ,  qu 'un  mot 

t e rminé  p a r  une consonne s o i t  immédiatement s u i v i  d ' u n  

a u t r e  commentant p a r  une voye l le .  11 f a u t  encore  q u ' i l s  

e n t r e t i e n n e n t  une r e l a t i o n  syn t ax ique  a s s e z  é t r o i t e .  Les 

r è g l e s  q u i  dé t e rminen t  l e s  p o i n t s  de l a  cha îne  p a r l é e  où 

ori peu t  ou d o i t  f a i r e  l a  l i a i s o n  s o n t  a p p a r e ~ ~ r i e n t  f o r t  

cornpiexes ( c f .  p a r  exeniple D e l a t t r e ,  1966: 39-62). S u i v a n t  

e n  c e l a  l e s  p r o p o s i t i o n s  f a i t e s  p a r  Milner (1967t1), nous 

admettons que l a  p o s s i b i l i t é  de f a i r e  l a  l i a i s o n  dépend de 

l a  d i s t r i b u t i o n  des  f r o n t i è r e s  d e  mot dans l a  s t r u c t u r e  de 

s u r f a c e .  Nous adoptons pour n o t r e  p a r t  l a  convent ion 

s u i v a n t e :  au  s t a d e  de l a  d é r i v a t i o n  oÙ s ' a p p l i q u e n t  l e s  

r è g l e s  d i s c u t e e s  dsns  l e  p r s s e n t  t r a v a i l ,  deux mots e n t r e  



l e s q u e l s  l a  l i a i s o n  e s t  p o s s i b l e  s o n t  s é p a r é s  p a r  u.ne s e u l e  

f r o n t i è r e  #; a u t r e m e n t  i l s  s o n t  sGparés  p a r  une séquence  d e  

deux f r o n t i è r e s  /# (##). Nous é c r i r o n s  p a r  exemple 

v o u s # a r r i v e z  ( [ v u z a r i v e ] / * [ v u a r i v e ] ) ,  m a i s  J e a n M a r r i v e  

( [ ~ ~ a r ~ v ] / * [ ~ ~ n a r i v ]  ) .  La r è g l e  LIAIS e s t  o b l i g â t o i r e .  

Les l i a i s o n s  f a c u l t a t i v e s  s o n t  à m e t t r e  su.r l e  compte d e  

r è g l e s  d e  r a j u s t e m e n t  f a c u l t a t i v e s  q u i  m o d i f i e n t  l e  nombre 

d e s  f r o n t i è r e s  # a v a n t  que  LIAIS ne p renne  e f f e t  ( c f .  M i l n e r ,  

1967b) : [ ; ( a )  v c z a r i v e ]  d é r i v e  d e  j e # v a i s # a r r i v e r ,  e t  

[ z ( a ) v c a r i v e  ] d e  j e # v a i s # a r r i v e r .  

La r è g l e   on on cation), ordonnée  a p r 2 s  LIAIS, e f f a c e  

t o u t e  séquence  d e  b r u i s s a n t e s  e n  fin de  mot, e t  c e  q u e l l e  

q- - - -  s o i t  l a  n a t u r e  -- de  c e  qui -- s u i t  l a  f r o n t i è r e  - -- d e  mot. -- 

Mais comme LIAIS s ' e s t  a p p l i q u é e  a u p a m v a n t ,  c e t t e  f r o n t i & i 7 e  

d e  mot ne  p e u t  ê t r e  s u i v i e  que d ' u n e  consonne ou d l c n e  pause .  

Nous donnons c i - d e s s o u s  q u e l q u e s  d é r i v a t i o n s   pou^ i l l u s t r e r  

l a  f a p o n  d o n t  c e s  r è g l e s  f o n c t i o n n e n t :  

p e t i t  ami p e t i t s  - -- anils i l s  s o n t  p e t i t s  r e s p e c t  -- 
pa tit#ami patit-f-z#an;i+z p a t i t f - z !  r c s p c k t  ! 

LIAIS pa t i # t a m i  pa t i t#zami+z  

TR pa t i#za.rr~i p a t i !  r e s p c !  
o u t p u t  [ p ( a ) t i t a m f  1 [ p ( a ) t i z a m i l  [ p ( ~ ) t i  1 [ r c s p e  1 10 

Dans c e t t e  p e r s p e c t i v ? ,  l a  d i s t i n c t i o n  e n t r e  t r o n c a t i o n  

d e v a n t  consonne e t  t r o n c a t i o n  d e v a n t  pause  ( r e s p .  TR-1 e t  

TR-2) a  complètement  d i s p a r u .  T a n d i s  que  chez  Schane ,  l e  
bh 

t f i t - -a l  de 2 e t i t  t c m b a i t  p a r  I R - 1  d z n s  p e t i t  g a r c o n  e t  - 
p e t i t s  , e t  p a r  TR-2 d a n s  pt!.t!, il n ' y  a p l u s  m a i n t e n a n t  

q u ' u n  s e u l  p r o c e s s u s  de  t roncaJc ion  i n d é p e n d a n t  d e  c e  q u i  



s u i t  l a  f r o n % i è r e  de mot. Autre n o d i f i c a t i o n ,  q u i  a p p a r a î t  

s i  on compare l a  d é r i v a t i o n  de p e t i t s  r a t s  dans l ' a n a l y s e  

de Schane e t  dans l a  n 6 t r e .  Chez Schane, l e  t e t  l e  s f i n a l  - 
de  p e t i t s  tombent l ' u n  e t  l ' a u t r e  p a r  a p p l i c a t i o n  de TR-1, 

parce  que l a  séqiience pa t i  t+z#r ( a t i - z )  peu t  ê t r e  ana lysée  

de  deux f acons  d i f f é r e n t e s  p a r  l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  

de TR-1: Xz#rY e t  XtSzY. La r & g l e  TR-1 rend donc compte 

d 'une  masse de f a i t s  où on p e u t  t r&s n a t u r e l l e m e n t  d i s t i n g u e r  

t r o n c a t i o n  e n t r e  mots e t  t r o n c a t i o n  e n t r e  morphèmes. Notre  

r è g l e  TR ne penxet  p l u s  de f a i r e  une t e l l e  d i s t i n c t i o n :  

t e t  s tombent en v e r t u  de  leu^ s i t u a t i o n  commune dans un - 
con tex t e  - [-sonloi<. La   rés en ce d ' u n e  f r o n t i è r e  de 

morphèmes e n t r e  exx e s t  s a n s  importânce.  B r e f ,  l a  t r o n c a -  

t i o n  n : e s t  p l u s  un ph&nom&ne qui na?t du c o n t a c t  de deux 

mots ou de deux morphèmes, n a i s  une a f f a i r e  i n t e r n e  à un 

mot donne, s a n s  référ4ence à ce  q u i  l e  s u i t .  

L ' ana lyse  que nous proposons permet de  s i m p l i f i e r  l e s  

règles EFFIN, LIQUEF e t  EPEN, que nous redonnons i c i :  

EFFIN : a -> $ / VC, # 
EPEN : a -+ / CC-#C 

LIQUEF: L + $ / Bd+C 

Ces t r o i s  r è g l e s  pe rme t t en t  de d é r i v e r  l e s  deux prononc ia -  

t i o n s  p o s s i b l e s  de l ' a u t r e  zé ro  [ l o t r a z e r o ] / [ l o t z e r o ] .  S i  - 
nous adop t ions  l e s  règles de t r o n c a t i o n  de  Schane, c e s  

r.èglas ne p s ~ m r t t r a i e n t  d e  ùér3.ver [dotrazami-]/[dotzarni] 

amis)  quà c o n d i t i o n  d ' ê t r e  refomnulées de  l a  ( d 3 -  - 



fason suivante : 

Dans chaque cas, l'addition d'un ccntexte ou C figure devant 

# est nécessaire pour permettre aux règles de prendre en 

considération le - z du pluriel lorsque celui-ci est conservé 

par la 1j.aIson. Pourtant il ne fait aucun doute qu'au 

regard de ces règles le g qui suit le schwa joue un rôle 

absolument identique, qu'il provienne de l'initiale du 

mot suivant ou soit une consonne de liaison. C'est 

ment ce qu'indique la règle LIAIS, 2 la sortie de 1aquell.e 

Pour l'instant, la règle TR n'efface que des bruissantes; 

mais des séries comme celle ci-dessous montrent que le 

processus de troncation affecte les nasales aussi bien: 

hiver/hivernal, hiverner 

four/f oürnée, enfourner 

jour/journ;e, ;lournellement 

sé jour/séjourner 
tu ~ O ~ S / V O U S  dorrncz - 

11. 11 faut donc écrire . 



-te ons  

O 

O r  il se  t rouve  que l o r s q u t u n e  forme s e  t e m i n e  par  p l u s  

d l u n e  consonne non l i q u i d e ,  l a  d e r n i & r e  consonne e s t  

forcément une b r u i s s a n t e ,  jamais une n a s a l e  ( i . e . ,  il 

n ' e x i s t e  pas de  formes du type  x-/spâsrn/, s a n s  schwa f i n a l ) ;  

on peu t  donc r é é c r i r e  TH p l u s  sirnplernszt: 

2.3. Les n a s a l e s  s o n t  éga l enen t  s u j e t t e s  à LIAIS, com-ne 

l e  l a i s s e  p r é v o i r  l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de l a  règle 

t e l l e  que nous l l a v o n s  f o r n u l s e  ( c f .  s e c .  2 . 2 .  ) 

un ami -- un r a t  j en veux un -- 
[ Enami 1 [ Cra ] [ Z V O E ]  

De merne: -- t o n  - ami [ t ?  narni 1 ,  -- r i e n  à f a i r e  [ r y E n a f e r l ,  

en a u t o  [ ano to  1, b ien  h a b i l l é  [by&abiye 1, g a r ~ i v e  -- 
[ ?na r iv ]  ( q u i  e s t  i n d i s c e r n a b l e  de on n f a r r i v e  (w)), - 

e t c .  Pour rendre  compte de  ces formes e t  de t o u t e s  c e l l e s  

du même type, il s u f f i t  de supposer  que l a  r è g l e  LIAIS 

s ' a p p l i q u e  a p r è s  NASAL, mais avan t  NASEF: 

( A  - on a r r i v e  
~ n # a r i v  

NASAL Y$ariv 
LIAIS y#nar iv  



NASEF 

ou tpu t  [ S n a r i v ]  

S i  NkSEF p r é c é d a i t  LIAIS, e l l e  f e r a i t  tomber l e  n e t  - 
. , 

LIAIS n ' a u r a i t  p iu s  r i e n  5 t r a n s p o r t e r  p a r  dessus  l a  

i ' r o n t i è r e  de  mot, d ' o ù  f i na l emen t  *[  3 a r i v ] .  D ' a u t r e  p a r t  

s i  NASAL v e n a i t  seulement a p r è s  LIAIS, l a  v o y e l l e  e t  l a  

consonne s e  t r o u v e r a i e n t  sépax3$es l ' u n e  de l ' a u t r e  p a r  l a  

f r o n t i è r e  de mot a p r è s  a p p l i c a t i o n  de LIAIS, e t  NASAL ne 

p o u r r a i t  p l u s  p rendre  e f f e t  ( d  'où f i na l emen t  *[ m a r i v ]  ) . 
Il e s t  cependant une c l a s s e  de c2s  où l ' a b s e n c e  de 

n a s a l i s a t i o n  e s t  précisément  3.a r è g l e  : l o r squ  'un acl j e c t i f  

é p i t h è t e  le non q u ' i l  détermine ( c f .  p a r  exemple 

D e l a t t r e ,  1966: 4 1 ) :  -- bon ami. s e  prbononce [ b  anami]  

(comme -- bonne - amie) ,  e t  non *[bTnarn-i]. On d i t  de même 

e n  p l e i n  h i v e r  [ p l c n i v c r ] / +  [ p l C n i v c i ] ,  p rocha in  av ion  - - --- 

[ p r ~  ; ~ n a ~ ~ :  ]/*[pr 3 gfnavy3 1. Cos a d j e c t i f s  ne s o n t  pas  

hab i tue l l emen t  des  excep t ions  à NASAL; on prononce [b: ] 

dans bons a.mLs, - bon -9 vélo  c ' e s t  bop, [pl:] dans - p l e i n  

seau ,  c v e s t  t r o p  p l e i n ;  de mgme lo r sque  l e  mot s u i v a n t  

commence p a r  une voye l l e ,  mais qu 'on  ne f a i t  pas l a  l i a i s o n :  

bon ---  2 d i r e  [ b  3 a d i r ] ,  p l e i n  à c raque r  [p lCakrake l .  On p e u t  - - 

donc énoncer l a  g é n é r a l i s a t i o n  : (G). 

On ne peu t  t r o u v e r  à NASAL q- l o r s q u l u n e  - -- - - 

m 
consonne n a s a l e  se t rouve  en f i n a l e  abso lue  de  mot e t  f a i t  - ---- 
l i a i ~ ~ ~ ~  avêc  l a  ~ ~ - - e l l e  i r i i t :~ - le  du mot s u i v a n t .  - - - Y - -- - 



2.3.1.  On p o u r r a i t  r e n d r e  compte des formes conune 

bon ami en pos tu lan t  une r è g l e  R :  V -+ [ - r èg le  NASAL]/ -- 
-. [ + s e g ] $ ~  ( s u r  ce type de règle, c f .  SPZ: 172-175); 

l e s  ad ressss  l e x i c a l e s  de p e t i t ,  g ros ,  bon prochain,  p l e i n ,  
-,J 

e t c . ,  s e r o n t  s p é c i f i é e s  [+règle  R ] ,  e t  c e l l e s  d e  r i e n ,  b ien  

en on e t  de l ' a r t i c l e  un s e r o n t  [ - rggle  R ] .  Cet te  r è g l e  -3 - - 
e s t  parfuiternent ad hoc e t  se  contente  de prendre a c t e  de 

2 .3 .2 .  On p o u r r a i t  a u s s i  p o s t u l e r  l ' e x i s t e n c e  d 'une  r è g l e  

RI, orcloririée avant  NASAL, q u i  supprime l a  f r o n t i è r e  de m o t  

e n t r e  bori e t  a, de t e l l e  facon que NASAL ne pu i s se  p l u s  
1 - 
prendre e f f e t .  Essayons de formuler R 1  avec p r é c i s i o n :  

("supprimer une f r o n t i è r e  de mot su ivan t  immédiatement un 

a d j e c t i f  "1. On a a l o r s  l e s  d é r i v a t i o n s  su ivan tes  : 

b 3 &ami ~ n # a r i v  b 3 n # v e l ~  ( c r e s t )  b 2 n !  

RI b 3 nami b 3 nvelo b ~ n !  
NASAL %-#ariv b  3 nvelo 

h 

b 5  n! 
LIAIS 3#nariv 
NASEF . b 3 veïo bcjl! 

output  [ b ~ n a r n i ]  [ ' j n a r i v ]  [ b 3 v s l o ]  [ s c b 3  ] 

Cet analyse a malheureusement des conséquences q u i  l a  

rendant inacceptablu :  RI e f f a c c  l a  f r o n t i è r e  de mot daris 



forte#pou.ss6e, ~ a u v r e # t y p e ,  e t c .  , rendant  imposs ib le  l f a p p l i -  

c a t i o n  dfEFPIN e t  c e l l e  de LATEP, d f c ;  cies o u t p u t s  f i n a u x  

*[f  3 r t a p u s e  1, * [ p o v r a t i p ] ,  - avec un sch~va t o u j o u r s  maintenu,  

comme c ' e s t  l a  r è g l e  d e r r i è r e  deux consonnes à l l i n t é r i e u r  

d ' u n  mot, c f .  fo r tement ,  pauv re t é .  R I  e f f a c e  de même  l a  - -' 
- 

f r o n t i è r e  de mot dans bonnefinesure, EFFIK ne peu t  p l u s  

s l app i ique j ? ,  e t  TRI-c l a i s s e  a t t e n d r e  l ' a l t e r n a t i v e  

[ b  3 nmazur]/*[b 3 namzur] . Pour o b t e n i r  une fo rmu la t i on  

adéquate ,  il f a u d r a i t  l i m i k e r  l e  domaine d l a p p l i c a - t i o n  de 

R I  aux formes du mascul in  s i n g u l i e r  de s  a d j e c t i f s  à n a s a l e  

f i n a l e .  

2.3.3. On p e u t  e n f i n  p roposer  que con 'cra i rexent  ce q u i  

es t  d i t  au début  de c e t t e  s e c t i o n ,  LIAIS p récède  RASAL. 

Du coup l a  d é r i v a t i o n  de  -- bon ami se f a i t  s a n s  d i f f i c u l . t 6 :  

(BI  b 3 nftarni 
LIAIS b 3 #nami 
NASAL 

NASEF 

o u t p u t  [ b  3 nami] 

On peu t  a l o r s  r e n d r e  compte de l a  n a s a l i t é  de l a  voye l l e  

dans l e s  folmes comme - on a r r i v e  en supposant  q u ' e l l e s  s o n t  

sp6cif i t? '*s [ -l*ègie LIAIS] Stans ie l ex ique ;  il f a u t  aussi 

l e s  s p é c i f i e r  [ - r e g l e  NASEFI, a f i n  d  empecher que NASEF 

ne frisse tomber l a  n a s a l e  f i n a l e  épargnée p a r  LIAIS, donnant 

na i s sance  à l f o u ' c p u t  agrammatical  #-[ ? a r i v ] .  On a u r a i t  l a  



d é r i v a t i o n  (c )  : 

( c l  3r#ariv 

LIAIS 

NASAL 
N 

3i#ariv 
NASEF 
output  [ 5 n a r i v J  

Il f a u t  a u s s i  empêcher c e t t e  nasa le  f i n a l e  d ' ê t r e  e f facée  

pa r  TR, donc marquer ces  mots [ -règle  TR] dans l e  lexique.  

Ce t t e  de rn iè re  s o l u t i o n  implique que l e  p a r a l l è l e  qu'on 

peut t r a c e r  e n t r e  l e  maint ien de - n dans bon ami e t  dans 

on a r r i v e  e s t  spécieux.  Dans l e  p ~ e m i e r  cas ,  n s e  maint ien t  - 

parce que régulièrement s u j e t  a u  ~~~~~~~~~s de LIAISon, 

t and i s  que dans l e  second, c ' e s t  p a m e  q u ' i l  échappe 

simultan6ment à LIAIS, NASEF e t  TR p r i v i l è g e  spécial .  

Cet te  s o l u t l c i ~  a  en comniun avec l a  première proposée 

(sec.  2 . 3 . 1 . )  de f a i r e  de  bon ami l a  r è g l e ,  e t  de - on a r r i v e  

l ' excep t ion ,  ce q u i  e s t  suspect .  S ' i l  e x i s t e  une tendance 

à é l ~ r n i n e r  l e s  except ions de l a  grammaire, l e  type 

bon ami d e v r a i t  a v o i r  tendance à s e  g é n é r a l i s e r  aux dépens -- . . 
du type on arrive-;  o r  c ' e s t  l a  tendance inver se  que l i o n  

cons ta te  dans l e s  f a i t s :  il n ' e s t  pas r a r e  d ' en tendre  

p a r l e r  du [pl'&aplwa] p l e i n  emploi ou d 'un  [asyÊnami] 

ancien ami, a l o r s  qu'on aitenG [ p ï ~ n a ~ l w a ]  e t  [asycnami 1; 

par  cont re  [ 3nar iv l  pour on a r r i v e  ou [ancspan] pour 

en Es-ne " f o n t  p rov inc ia l "  ( c f .  aussi Martinet ,  1945: - -  - 

145) 





11 y a q u a t r e  t o n s  mélodiques en ~ é k i n o i s :  é t a l  h a u t ,  

montant,  é t a l  bas ,  e t  descendant ,  n o t é s  respec t ivement  
- # V \  
x, x, x, x. Dans l e s  r e p r 6 s e n t a t i o n s  s o u s - j a c e n t e s ,  chaque 

s y l l a b e  e s t  munie d î u n  de c e s  q u a t r e  t o n s .  Lorsque deux 

s y l l a b e s  munies d ' u n  t o n  bas  s e  s u i v e n t  immédiatement dans 

un groupe phonologique, 1.e t on  de l a  première  d e v i e n t  un 

t o n  montant i n d i s t i n g u a b l e  d ' u n  t o n  montant p r ima i r e ;  a i n s i  

l e s  verbes  ~ 6 2  "enterx2er"  e t  m z ~  "ache t e r f '  d e v i e n n e n t - i l s  

homophones devant  une s y l l a b e  au t o n  bas ,  de s o r t e  que 

" e n t e r r e r  un cheva l"  (/mai#ma/) e t  " a c h e t e r  un cheva l "  

( /m&#rna / )  s e  prononcent  de  l a  meme f a c o n :  [&i ma]. La 

r g g l e  de Sandhi t o n a l  peu t  s ' é c r i r e  s c h & n a t i q u , e m e ~ t :  

SAND: + 6 ( # ) S  

Il f a u t  d ' a u t r e  p a r t  d i s t i n g u e r  e n t r e  l e s  s y l l a b e s  accen tuées  

e t  l e s  s y l l a b e s  i naccen tuées ,  (que nous dés ignerons  en  l e s  

a f f e c t a n t  d ' u n  i n d i c e  z é r o ) .  La r é p a r t i t f o n  des  a c c e n t s  

dans l a  cha îne  dépend pour une p a r t  de l a  s t r u c t u r e  

grammaticale,  e t  pour  une a u t r e  d e s  p r o p r i k t é s  i n t r i n s è q u e s  

d e s  é léments  l e x i c a u x   aloff off : 217ss .  ; Cneng, 1968: 159) .  
. . 

S e u l e s  p o r t e n t  un t o n  d i s t i n c t i f  l e s  s y l l a b e s  accen tüées ;  

e n  s y l l a b e  i naccen tuée  l e s  o p p o s i t i o n s  t o n a l e s  s o n t  

n e u t r a l i s é e s .  La ligne mélodique est a l o r s  inàépendant,e 

de l a  n a t u r e  du t on  sous - j acen t ,  e t  c o n s i s t e  en un t o n  

ponc tue l  don t  l a  hau t eu r  e s t  f o n c t i o n  du t o n  ~ r é c é d e n t .  
. . 

En symbol i san t  ce  " t o n  n e u t r e "  p a r  un p o i n t  s u p e r s c r i t  la 

r è g l e  de neu t r . a . l i s a t i on  s ' é c r i t :  





( D )  y bao b a o / b ~ o  -- bao "bébé" 
. . 

z ~ o & & &  - matin" 

.as - &dg -- sao "ne t toye r r1  

Toutes l e s  formes où SAND ne s f a p p l i q u e  jamais ( t ype  C )  

ou ne l e  f a i t  que f a c u l t a t i v e m e n t  ( t y2e  D )  s o n t  des  

assemblages f i x e s  q u i  do iven t  de t o u t e  manière f i g u r e r  dans 

l e  l ex ique .  On p o u r r a i t  r end re  compte du comportenent 

i r r é g u l i e r  de ce s  formes p a r  l a  présence,  dans l e u r  a d r e s s e  

l e x i c a l e ,  d ' u n  t r a i t  [ - r è g l e  SAND]. On a u r a i t  des  formes 

sous - j acen te s  comme: 

/ n a i  + naio/  
- règ le  SAND 1 

Mais c e t t e  ana lyse  a  l ' i n c o n v é n i e n t  g rave  de  t r a i t e r  corme 

une co inc idence  l e  f a i t  que - les s e u l e s  s y l l a b e s  c& p u i s s e n t  

j amais  -- être des  excep t ions  l a  r èg l e  SAND s o n t  des  s y l l a b e s  - -  --- 
qui précèdent  --- un t o n  bas INACCENTUÉ; l o r s q u e  deux t o n s  bss  

se  s u i v e n t  e t  que l e  second e s t  accen tué ,  l e  premler  e s t  

t o u j o u r s  s u j e t  à SAND sans  aucune except ion .  

On peu t  r end re  compte de  c e c i  en susposan t  que dans 

l e s  formes ( c )  SAND n ' e s t  a p p l i c a b l e  q u l a p r è s  NEUT; une 

f o i s  que XEUT a t ransfomG l e  ton  de l a  deuxième s y l l a b e  

de  - n a i  n& en un t o n  neu t r e ,  dloÙ n z i  - -9 nRi c e t t e  d e r n i è r e  



fornie niest plus du ressort de SAD. Pour les formes du 

type (D), on a le choix entre deux ordres àfapplication: 

SAm-mUT: d a  SZO + da szo + da S ~ O  - V - -V -- 
V Y 

NEUT-SAND: -- d a  saoo + dk S%O -- 

Cheng a rnontrk (p. 105) que SAND ne pouvait pas être une 

règle cyclique; quant à NEUT, rien i ~ '  indique qu'elle le 

soit. En supposant même qu'elle le soit, il faudrait que 

la structure interne des formes du type (c) permette une 

application cyclique de plus que celles du type (31, 

autrement dit qu'on puisse les représenter corrme 
V 

[ u Y 0  ] 1, tandis que les formes du type (B) auraient 

une structure [XFol ou [ [ Z I Y O l :  
. . . . 

output du l0 
cycle 

SAND 

NEUT 

output du 2' 
cycle 

Mais rien ne vient jilstjfier indc!penda.ment cette diffarence 

de structure interne quiil faut postuler pour les besoins 

de la cause. 

La solution la plus natu~elle.est diadmettre que 



SAND s app l ique  normalement -- avan t  NEUT, ( type  B)  , mais 

que c e r t a i n e s  formes s o n t  marquées dans l e  l e x i q u e  comme 

s u j e t t e s  à c e s  r è g l e s  dat îs  l ' o r d r e  i n v e r s e .  Pour l e s  

formes (D) l ' u n  e t  l ' a u t r e  o r d r e  d l a p p l i c a t i o n  e s t  

13 également p o s s i b l e  . 

2.5. Voicl  un sommaire d e s  r è g l e s  d i s c u t é e s  dams l e s  

s e c t i o n s  1. e t  2 . ;  e l l e s  peuvent t o u t e s  ê t r e  ordonnées 

avan t  t o u t e s  l e s  r è g l e s  d i s c u t é e s  au c h a p i t r e  1, dont  nous 

redonnons l e s  p r i n c i p a l e s  dans l ' o r d r e .  S u r  l e  d é t a i l  d e s  

r e l a t i o n s  d ' o r d r e ,  c f .  s e c .  4.8. 

NASAL: 
( OEL 

LIAIS : 
(OBL) 

NASEF : 
( OBL 

E -SUPZ 
ELIS 

EPFIN 

TRI -C 

EPEN 



3. H ASPIRE -- 

'1114 s o n t  ceux q u i  commencent en 3.1. Les mots à "h a s p i r e  

s u r f a c e  p a r  une voye l l e ,  mais o n t  s u r  l e  mot l e  

même e f f e t  que s f i l s  cornmenpaient p a r  une consonne: 

3.1.1. l a  l i a i s o n  e s t  i n t e r ü i t e :  

d e s  haches  [dea; ]/*[dezag] - 
vous hachez [viiage]/*[ vuzage] 

3 .1 .2 .  s e l o n  que l e  mot s u i v a n t  c o m e n c s  p a r  une v o ~ z l l e  

ou une consonne c e r t a i n s  a d j e c t i f s  e t  c e r t a i n s  d4 te rminants  

grammaticaux prennent  une forme sous  - j a c e n t e  d i f f é r e n t e  

( s u p p l é t i s m e ) ,  ou s o n t  différemment a f f e c t 6 3  p a r  l e s  

r è g l e s  phonologiques.  Les mots 2 n a s p i r e  crit en  l a  m a t i è r e  

l a  même i n f l u e n c e  que ceux qui commencent p a r  une consonne: 

c e t  ami c e  h é r o s  c e  garcon 
mon amie ma hache ma f i l l e  
v i e i l  ami v i e u x  hé ros  v ieux  garcon 
de l ' a m i  du h é r o s  du garcon 
à l f a m i  a u  hv'ros au  garcon 15 

3.1.3. l e  pronom i l ( s )  peu t  se prononcer  s ans  1 devant  - 
# 16 l e s  mots 5 h a s p i r e  , comme il peu t  l e  f a i r e  devant  

n f  i m p o ~ t e  q u e l l e  consonne : -- Il - a i d e :  [ i l c d ] / * [ i ~ d ] ;  



il p a r t :  [ i l p a r ] / [ i p a r ] ;  il hache : [ i l a S ] / [ i a S ] .  - 

3.1 .4 .  devant  h a s p i r é ,  on ne p e u t  pas  é l i d e r  l e  - a de 

l ' a r t i c l e  féniinin ïa; on ne peu t  non p l u s  f a i r e  tomber l a  

voye l l e  du t u  n i  c e l l e  du - pronom r e l a t i f  

qui comme c z l a  s e  f a i t  d ' h a b i t u d e  dans l a  c o n v e r s a t i o n  

f a m i l i è r e  : 

* la  - o u t r e / l  ' o u t r e  --- - l a  housse /* l fhousse  
t u  a imes/ t  'airr,?s - - tu haches /* t fhaches  

( c e l u i )  q u i  aime/qufaime -- ( c e l u i )  q u i  hache/*qufhache 

3.1.5. l e s  schnas  q u i  p récèdent  u11 n aspiré ne s o n t  

jamais e f f a c é s  p a r  ELIS:  

r o u v r 9 ~  [ r u v r i r ]  r e h a u s s e r  [ r-se ] 
l ' ê t r e  [ l c t r ]  - l e  h ê t r e  [ l a c t r ]  - 
Jzcques  -- --- s ' a s s o i t  [Zaksaswa] - Jacques  s e  hasa rde  [ i a k ç a a z a r d ]  - 

Schane a proposé  ( ~ ~ 1 4 :  7-8) que l e s  mots à h a s p i r é  

débu ten t  dans l e u r s  r e p r b é s e n t a t i o n s  s o u s - j a c e n t e s  p a r  un 

photième /h/, e t  qiif il e x i s t e  une r è g l e  t a r d i v e  o b l i g a t o i r e  

HEF ( h  -3 $) q u i  e f f a c e  t o u s  l e s  /h/. E t a n t  [ - s y l l ] ,  /h/ 

empêchera l e s  r è g l e s  LIAIS e t  ELLS de s ' a p p l i q u e r ,  e t  

c o n d i t i o n n e r a  de f acon adéqüate  l e s  p roces sus  q u i  r enden t  

conipte d e s  f a i t s  d é c r i t s  dans l e s  paragraphes  3 . 1 . 2 . ,  

3.1.3 e t  3.1.4. l 7  11 pe rme t t r a  a u s s i  d f e x p l i q u e r  l a  
hr 

séqucrnce [ -w-j q u i  appa ra , i t  dans e n h a r d i r  [ a z r d i r ]  

( c f .  n. 2 ) .  Une f o i s  qu 'on remarque que h a r d i  e s t  un ]îlot 



à h aspiré (très hardi [trcardi]/"[ trrzardi]), on peut poser 

la dérivation: 

anShardir 

NASAL ân+hard ir 

NASEF gfhardir 

HEF N 

a-t-ardir 

output [gardir ] 

3.2. Si h aspiré était simplement une consonne initiale 
. . 

comme une autre, les scht~as qui le précèdent devraient 

normalement être sujets à TRI-C, INIT et EFFIN. Or nous 

allons voir qulil n'en est rien. no impossibilité dlefTace~ 

schwa en appliquant ELIS  découle du caractère [-syll] de 

h :  1.a description structurale de ELIS n'est pas plus 

satisfaite devant /h/ que devant /p/ ou /s/. Mais ELLS 

est la szule règle où lleffacement d'un schwa soit 

conditionn6 par ce qui suit. L1application de TRI-C, INIT 

et EFFIN ne dépend d'habitude (pour l'essentiel) que de 

ce qui précède, et les solutions que l'on peut offrir 

pour rendre compte du fait qulun /h/ situé après schwa 

empêche 1 f applica tion normale de ces règles manquent forcé- 

ment de généralité. 

3.2.1. Un schwa qui précède un h aspi& ne peut jamais 

être effacé par TRI-C. On dit prends l(e) poisson, mais 

prends 3.e hareng. Gri pro1ionr.e [didlakupe] ou [didalk~pe] - 



dans on m ' a  dit de & couper, mais [didlaise] seulement dans 

on m'a dit de le hisser (- dida da lise] est agrammatical, ----- 
ainsi que *[didlise]). INIT ne s'applique pas non plus: 

l ( e )  poissor, -- est trop sa.16 le hareng est trop salé; -9 -- - 
j(e) coupe, je hisse. 

Il niexiste pas de mot ou h aspiré précède immédiatement 

un schwa, i. e., il nlexiste pas de représentation contenant 

18 la séquence *-ha- . Il est donc inpossible d'examiner de 

quelle facon TRI-C s'appliquerait à une s&uence 3-XahaY ou 

3.2.2.  Lorsqutun mot tei~riin6 par un schwa est suivi d'un 

autre commentant. par un h aspiré, 1.e comportement du schwa 

est conditionné pal- 1 l interaction de trois facteurs : la 

place de l'accent de mot dans le deuxième mot, le nombre 

de oonionnes qui précèdent le schwa et llétroitesse du 

rapport qui unit les deux mots, i. e. , le nombre de frontières . 

# qui les séparent (cf. sec. 2.2. ). Nous rappelons que 

1 'accent de mot frappe 1 lavant -derni;re syllabe lorsque 

la dernière contient un schwa, et la dernière syllabe dans 

les autres cas: avsle, sir6p. 

3.2.2.l. La voyelle qui suit immédiatement h aspiré porte 

l'accent de mot: le schwa final du mot précédent se 

maintient toujours, sauf s 'il est précédé d'une seule consonne 
. . . 

et suivi de deux f i - o i ~ t i k r e s  #, auquel cas il tombe 

obligatoirement: 



-v~a#h+- : - une - housse,  grande$ hache$2o - 
C 

- V C C ~ # ~ V - :  v o t r e  housse 1 f a u t r e  huche - --J . - -- 
-vc~{#~v-: -- l a  b e t k  h u r l e ,  - s a  t e t h  h e u r t e  - l a  t a b l e  

-vCCa##h~-: - i l s  p a r l e n t  hau t  

3 . 2 . 2 . 2 .  l a  voye l l e  q u i  s u i t  imllédiaternent l e  h  a s p i r é  

ne p o r t e  pas l ' a c c e n t  de mot: schvra f i n a l  a p p a r a i t  

f a c u l t a t i v e m e n t ,  s au f  s l il e s t  précédé d lune s e u l e  consonne 
. . .  

e t  s u i v i  de deux f r o n t i è r e s  de mot, auquel  c a s  il tombe 

o b l i g a t o i r e m e n t :  

# 

-VCa#h.. .V- : un(e) hongro ise ,  g r a n d ( e )  h a r d i e s s e  

- v c c ~ # ~ .  . .<- : v o t r ( e )  h a r e n ~ ,  1 l a u t r ( e )  hors -d 'oeuvre  
l 

- ~ ~ a # # h .  . . G1 : viandk -- hachée, crin$ honteux - 
-VCCai#h.. . c-: - il p a r l ( e )  hardiment,  l i v r ( e )  horigrois 

3 .2 .2 .3 .  Itous rendrons  compte du ma in t i en  des  schwas f j-ilaux. 

devant  h a s p i r é  en posant  une r è g l e  FREF q u i  e f f a c e  une 

ou deux f r o n t i è r e s  # s i t u é e s  e n t r e  schwa e t  /h/. FRER 

s i a p p l i q u e  avan t  EFFIN e t  s o u s t ~ a i t  l e s  schwas f i n a u x  à 

son emprise en e f f a c a n t  l e  con tex te  #, q u i  e s t  

n é c e s s a i r e  à son a p p l i c a t i o n .  Le schéma c o n j o n c t i f  FREF-1 

rend compte des  f a i t s  d é c r i t s  e n  3 .2 .2 .1 . ,  e t  l e  schéma 

conjonct i f '  FTEF-2, c-dûnnb âprbs m ~ - 2 ,  r;ad cûnptc  

deux d é c r i t s  en 3 . 2 . 2 . 2 . ,  d ' o ù  f inz l emen t  l e  schéma FREI?: 



3.2.3.  FREP-1 change /una#h;se#/ en  /unûh6sa#/ (une housse) ,  - - 
e t  l e  schwa f i n a ï  de une ne peu t  p l u s  ê t r e  e r f a c é  p a r  

EFFIN. Mais il d e v r a i t  tomber sous  l e  coup de TRI-Ch.  

O r  nous avons c o n s t a t é  en 3 . 2 . 1 '  queTRI-C n ' a f f e c t e  jamais 

un schwa s i t u é  dans l e  c o n t e x t e  - (#)h. Nous avons f a i t  

remarquer au c h a p i t r e  1, sec .  4.1- qu ' au  s t a d e  de 12 

d é r i v a t i o n  où TRI-C e s t  a p p l i c a b l e ,  t o u t  schwa e s t  s i t ué  

dans l e  c o n t e x t  - (#)c.  22 La c a p a c i t é  g é n é r a t i v e  f a i b l e  
. . 

d e  n o t r e  grammaire ne change donc pas  s i  noas refomnulons 

TRI-C comme T R I - C f :  

S i  de  p l u s  nous ordonnons l a  r è g l e  HEF q u i  f a i t  d i s g a r a i t r e  

t o u s  l e s  /h/ a v a n t  T X I - C f ,  l e s  schwas q u i  p récèdent  de s  

h a s p i r é s  s e r o n t  l e s  s e u l s  à s e  t r o u v e r  dans l e  c o n t e x t e  

- (#IV au mornent où T R I - C  ' e s t  a p p l i c a b l e .  

Le remplacement de TRI-C par  TRI-Cl  n ' a  à n o t r e  

conna issance  aucune j u s t i f i c a t i o n  en dehors  de n o t r e  

ana lyse  de h a s p l r é .  



3.2.4. S i  HEF précède TRI-C 1 ,  qui précède EPEN e t  LIQüEF, 

HEP précède  EPEN e t  LIQUXF. Aut renen t  d i t  l e s  mots à 

h a s p i r 6  d e v r a i e n t  a v o i r  s u r  i7n mot t e rminé  p a r  
. . 

deux consonnes l e  même effet qu 'un  mot commençant p a r  une 

v o y e l l e :  i l s  ne  d e v r a i e n t  p e r m e t t r e  n i  l ' i n s e r t i o n  d ' u n  

schwa épen thé t ique  n i  l a  chu te  d ' une  l i q u i d e  f i n a l e .  

~ ' a u t r e # h a m e a u  s e  prononce [ l o t r a m o ]  ou [ l o t r aamo] ;  l e  - 
schwa p r é s e n t  dans c e t t e  d e r n i è r e  forme p r o v i e n t ,  non de 

l ' a p p l i c a t i o n  de EPEN, mais de l a  non a p p l i c a t i o n  de 

EFFIN consécu t ive  à l ' e f f a c e m e n t  de l a  f r o n t i è r e  de mot p a r  

l a  r è g l e  f a c u l t a t i v e  FREF-2. Nous donnons c i -des sous  l e s  

d é r i v a t i o n s  des  deux pronorici .at ions de  l ' a u t r e  hameau: 

F'REF -2 otrahamo 
EFFIN 

HEF otraarno 
EPEN 

LIQUEF 

o u t p u t  [ otraarno] [o t ramo]  

Le f a i t  que dans une p r c n o n c l a t i o n  r e l â c h é e  on p u i s s e  d i r e  

a u s s i  [ lo tamo]  peu t  s u g g é r e r  que LIQüEF t r a i t e  l e s  mots à 

h a s p i r é  t a n t ô t  comme des  mots à i n i t i a l e  voca l ique  

( [  lo t ra ino] ) ,  t a n t ô t  coiiiinr d e s  x o t s  à i t i i t i a i a  consonant ique 

( [ l o t a m o ] ) .  Mais nous avons vu à l a  n o t e  3 du c h a p i t r e  I 

que  dans l a  d i c t i o n  l a  p l u s  r e l â c h é e ,  LIQ-UEF opère  même 

d e v a r ~ t  #v: . [ l o t a m i ]  ( l ' a u t r e  ami) .  Le p o i n t  e s s e n t i e l  - 
n 1  e s t  pas  qu 'une l i q u i d e  f i n a l e  p récédée  d ' u n e  b r u i s s a l i t e  

. . .  



peut  S t r e  e f f a c é e  devant  un mot à h a s p i r é ,  mais b i e n  

q u ' e l l e  peu t  s e  m a i n t e n i r  dans ce  con tex t e ,  a l o r s  q u ' e l l e  - 

ne l e  peu t  pas devant  un mot commencant p a r  une a u t r e  consonne: 

[ l o t v e l o  ] / * [ l o t r v e l o ]  (1 ' a u t r e  vg lo ) .  -- 

3.3. Se lon  l ' a n a l y s e  que nous venons de proposeF, 

l e s  f a i t s  q u i  c a r a c t é r i s e n t  h a s p i r é  s e  r é p a r t i s s e n t  en 

deux c l a s s e s  b i e n  d i s t i n c t e s :  1) l e s  f a i t s  d é c r i t s  

üans l a  s e c t i o n  3. l., en p a r t i c u l i e r  l ' i m p o s s i b i l i t 6  de 

f a i r e  l a  l i a i s o n  dans l e s  harengs  e t  c e l l e  d ' é l i d e r  dans 

l e  hareng,  i m p o s s i b i l i t 6 s  q u i  t i e n n e n t  t o u t e s  deux à üne - 

caiisebnioue, l a  n a t u r e  [ - s y i l ]  du segment /h/, q u i  

l ' e m p ê c h e  de répondre  à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de 

LIAIS e t .  à c e l l e  de ELIS ( c f .  l ' a b s e n c e  de  l i a i s o n  d.ans 

l e s  po i s sons ,  e t  l ' a b s e n c e  d ' é l i s i o n  dans l e  p o i s s o n ) .  - 

S i  au l i e u  d l e x p l i q u e r  l ' a b s e n c e  de l i a i s o n  e t  d ' é l i s i o n  

devônt hareng  p a r  l ' a c t i o n  i n h i b i t r i c e  du t r a i t  

[ - s y l l ]  i n c l u s  dans l e  /h/ i n i t i a l ,  on ass igna i t ,  simplement 

à hareng  ( e t  à t o u s  l e s  mots à h a s p i r é )  l e s  t r a i t s  

d i a o r i t j q u e s  [ -con tex te  LIAIS ] e t  [ -coiAtexte ELIS I * ~ ,  il 

f a u d r a i t  a j o u t e r  à l a  grammaire une c l a u s e  s p é c i a l e  

s t i p u l a n t  que t o u t e  forme [ - c o n t e x t e  L I A I S ]  e s t  a u s s i  

[ -coiî iexte EL13 ] et; inversement .  2 )  à i a u t r e  p a r t  l e  

comportement excep t ionne l  de schwa p a r  r a p p o r t  à TRI-C, 

I N I T  e t  EFFIN l o r s q u l i l  e s t  s u i v i  d ' un  h a s p i r é  ( s e c .  3 . 2 . ) ,  

comportement pour l a  descr ip i i ion  duquel  nous avons proposé  

i 



l e s  s o l u t i o n s  p l u s  ou moins ad hoc d 6 c r i t e s  en 3 .2 .  

Le pouvoi r  e x p l i c a t i f  de l ' a n a l y s e  ."phonét,ique"J q u i  

p o s t u l e  un segment sous - j acen t  /h/, ne couvre que l e s  f a i t s  

d é c r i t s  dans l a  s e c .  3.1., mais nous ne voyons pas en 

q u o i  l e s  f a i t s  de  l a  s ec .  3.2. s e m i e n t  n i eux  t r a i t g s  

dans une a n a l y s e  p o s t u l a n t  de s  t r a i t s  d i a c r i t i q u e s .  Nous 

conserverons  donc 1 a n a l y s e  "phonét ique" ,  non s a n s  e n  

s o u l i g n e r  pour  f i n i r  c e r t a i n s  t r a i t s  p rop re s  2 t r a c a s s e r  

l e s  e s p r i t s  épris de s o l u t i o n s  d é f i n i t i v e s .  

Nous ne  savons q u f u n e  s e u l e  chose des c a r a c t é r i s t i q u e s  

phonét iques  de /h/: il e s t  [ - s g l l ] ,  e t  il n ' e n  f a u t  pas 

p l u s  pour b loque r  LIAIS e t  ELIS. Mais r s t - i l  [+son]  ou 

[ - son] ,  [ f n a s ]  ou [ -nas]?  Rien  ne nous permet de l e  d iFe .  

Schane (FPM: . 128-129) a  b i e n  e s sayé  d ' a r g u e r  des  

p rononc i a t i ons  b re tonnes ,  l o r r a i n e s ,  e t c . ,  où on e n t e ~ d  

encore  un [hl i n i t i a l ,  pour  justifie^ son a f f i n n a t i o n  que 

c ' e s t  /h/, p l u t o t  que / r ) /  p a r  exemple, q u l  f i g u r e  dans 

l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  sous - - j acen t e s .  Mais s u r  c e  que vaut  

l i é v i d e n c e  t i r é e  des  a u t r e s  d i a l e c t e s ,  c f .  n. 4. 

L ~ u t i l i s a t i o n  de l a  l e t t r e  "h" pour r e p ~ é s e n t e r  c e  

mys té r ieux  segment n ' e s t  donc q u  'un  mnémotechnique 
. . 

commode. 

/h/ n e  p~ukaapaaâ?tï,trci gii. à 1. ! i l i i t i â l ~  Y >üii ï r ~ ~ r ~ h ~ ~ ï ï e  , 
e t  jamais devant  un schwa ( c f .  s e c .  3 . 2 . 1 .  ), ce  q u i  l e  

distingue ne'cteinent des  a u t r e s  segnients [ - s y l l ] .  Dans 

une a n a l y s e  p o s t u l a n t  d e s  t r a i t s  d i a c r i t i q u e s ,  l t i m p o s s i b i l i t é  



d ' a v o i r  des mots q u i  cornrncncent p a r  *#ha- d é c o u l e r a i t  

automatiquement de 1 i m p o s s i b i l i t é  ( cons ta tée  au chap. 1) 

d ' a v o i r  des mots q u i  commencent p a r  *#a-. 

N o t m  anzlyse implique d ' a u t r e  p a r t  que l a  phonologie 
aa, 

du f r a n c a i s  ne s e r a i t  pas e s sen t i e l l ement  d i f f é r e n t e  s i  

au l i e u  d'empecher EFFIN de s f a p p l i q u e r  devant /h/, l a  

r è g l e  FREF (c f .  sec .  3.2.2.3. ) l ' e n  empêchait devant un 

ip/ ou un /s/ i n i t i a l .  Autrement d i t  e l l e  e s t  incapable 

de v o i r  p lus  qu'une simple coyncidence dans l e  f a i t  que 

A l e  segment dont l a  présence bloque BFPIN e s t  précisément 

ce même  s e m e n t  q u i  ne s a u r a i t  appara?tre  qu 'en début de 

morphème, e t  g u i  d i spa ra? t  sans l a i s s e r  de t r a c e  p a r  

application de HEF. 

A u  fond, on peut  c a r a c t é r i s e ?  pa r t i e l l ement  l e s  mots 

à h a s p i r é  en d i s a n t  q u i  i ls  c~mmencent pa r  une voyel le  

mais on t  sur. l e  mot précédent l e  même e f f e t  que s ' i l s  

commençaient par  une consonne. On peut concevoir l e  c a s  

inverse ,  c e l u i  d e  mots cornmensant en su r face  pa r  une 

consonne, mais causant  l a  l i a i s o n  e t  l t é l i s i o n  du mot 

précédent t o u t  corne l e s  mots à i n i t i a l e  vocalique.  
. . 

S o i t  ++pipa un t e l  mot; des pipas se  prononcera i t  [dezpipa]  

(comme des l ' a m i  [dezami]) e t  avec l e  p ipa  [ a v ~ k l p i p a ]  

(comme avec J.'arnJ. [-.vckl.ami]), e t c .  On p o s e r a j t  uge  forme 

sous- jacente  / &pipa/, oÙ /d/ s e r a i t  un équiva lent  [ + s y l l ]  

aies de /II/, e f f a c é  s u r  l e  t a r d  pa r  une r è g l e  d -+ $. 

Dans l a  pe r spec t ive  "phon6tique", l e  cornportement d e  



ha reng  e t  c e l u i  de  ++pipa s o n t  de s  phénomènes sym6tr1iques 

dont  on peu t  r e n d r e  compte e s s e n t i e l l e m e n t  dans les  mêmes 

termes,  s i  on f a i t  a b s t r a c t i o n  de l a  d i f f é r e n c e   hon né tique 

e n t r e  /h/ e t  /a /. Mais supposons que l a  t h é o r i e  

l i n g u i s t i q u e  i n t e r d i s e  de t e l l e s  a n a l y s e s ,  e t  que nous 

soyons f o r c é s  d  ' a d o p t e r  l a  s o l u t i o r i  " d i a c r i t i q u e "  pour 

h a s p i r é .  Dans l a  p e r s p e c t i v e  d i a c r i t i q u e  l e  comportement 

de h a r e n g  e t  c e l u i  de p ipa  s o n t  des  phénonènes fondamentaslement 

d i f f é r e n t s ,  c a r  on ne peu t  d é c r i r e  l e  comportement de 

p i p a  à l ' a i d e  de t r a i t s  d ' e x c e p t i o n :  pour engendrer  une 

forme comrfle [dezp ipa ] ,  il f a u d r a i t  que l a  r è g l e  LIAIS 

s ' a p p l i q u e  devant  une consonne ( l e ,  dans un c o n t e x t e  où 

sa d e s c r i p t i o n  s t r u . c t u r a l e  n ' e s t  pas s a t i s f a i t e ) ,  ce  q u i  

e s t  imposs ib l e ,  à moins qu 'on  ne reformule  l a  r è g l e  LIAIS 

e t  l ' a n a l y s e  t o u t e  e n t i è r e .  

4. SEM1 -V3kTLLES INITIALES 

4.1. Parmi l e s  mots dont  l a  r e p r é s e n t a t i o n  ~ h o n é t i ~ u e  

commence p a r  une seml-voyel le ,  il f a u t  d i s t i n g u e r  e n t r e  

ceux q u i  pe rme t t en t  l a  l i a i s o n  e t  l t 6 1 i s i o n  e t  ceux q u i  ne  

l e s  pe rme t t en t  pas :  



u- i o n i s a t i o n  - l a  h l e r a r c h i e  

l e  -2 ,-ions - leS_ y a o u r t s  
@ -- o u e s t  l e  whisky -- 
l e  -z -ou ies  -- 3: week-ends 
l-& h u i s s i e r  l e  huitième - --- 
t r o i - z - h u . i t r e s  - t&i$ hu i t i èmes  --- 

Bailey-Milner  (1967: 2 9 )  e t  Mi lner  (196~: 2 7 3 )  o n t  

d ' e x p l i q u e r  ce s  d i f f é r e n c e s  en  supposant  que dans 

l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  s o u s - j a c e n t e s  l e  segment initial des  

formes de A e s t  une voye l l e  &, u, Ü tand-s  que dans l e s  - . . 
formes de B il s'agit d ' u n e  semi-voyel le  x, -, 2; v o y e l l e s  

e t  semi-voye l les  c o ~ r e s p o n d a n t e s  s e  d i s t i n g u m ' ~  ya , r  1.e 

s e u l  f a i t  que l e s  unes s o n t  [+syi-1-1 t a n d i s  que l e s  a u t r e s  

s o n t  [ - s y l l ] .  Les r è g l e s  qui r enden t  compte de l a  l i a i s o n  

e t  de l l é l i s i o r i  do iven t  e t r e  formulÉes d e  fapon à ne 

s ' a p p l i q u e r  que devant  un segnent  [ i -syl l  1. E l l e s  s ' a p p l i q u e n t  

donc devant  l e s  formes de  A ,  don t  l e  segrnent i n i t i a l  e s t  

[ f s y l l ] ,  mais pas  devant  c e l l e s  de B, dont  l e  segnent  

24 i n i t i a l  e s t  [ - s y l l ]  . Conune l e  segment i n i t i a l  de s  formes 

de A e s t  [ - s y l l ]  dans l e s  s e p r é s e n t a t i o n s  phonét iques ,  il 

f a u t  pose r  1s r è g l e  o b l i g a t o i r e  SEMVOY, q u i  s ' a p p l i q u e  

après LIAIS et ELIS e t  t rans forme l e s  v o y e l l e s  fermées 

i, g e t  Ü en semi-voyel les  l o r s q u l e l l e s  s o n t  immédiatement - - 

s u i v i e s  d ' u n e  v o y e l l e :  



C e t t e  r è g l e  e s t  extrêmement (cf .. FPI.1: 56-57). 
. . 

On o b t i e n t  l e s  6 é r i v a t i o n s  s u i v a n t e s  : 

l e  y a o u r t  l ' i o n  l e s  y a o u r t s  - l e s  i o n s  -- 
l a#yau r t  a l a # i j  lez&yaurta+z l e z # i 3  +z 

IlIAIS ï e # z i 3  +z 

TR l e # y a u r t  a 

ELIS i#i? 

SEMVOY i#y3 le#zy3  
o u t p u t  [ l a y a u r t ]  [ l y s  ] [ ~ e y a u r t ]  [ ï e z y s  ]25 

Au regard des  p rocessus  d i v e r s  d é c r i t s  dans l a  s e c t i o n  3 .1 .2 . ,  

l e s  mots de l a  colonne A s e  condu i sen t  comme des  mots à 

initiale [ ~ s y l l ] ,  e t  ceux de l a  colonne B comme des  mots 

à i n i t i a l e  [ - s y l l ] :  c e t  o iseau/ce  whisky, mon i o n i s a t i o n /  - - - 
ma h i é r a r c h i e ,  v i e i l  o i seau /v ieux  wliisky, de 1 l ion/du y a o u r t ,  - -- - 
à 1 ionien/au yougoslave,  a u  ~érrien, du ~érnen .  - -- - - 

4.2. Un schwa q u i  prgcède immédiatemênt un mot à i n i t i a l e  

sous - j acen t e  [ - s y l l ]  e s t  normalement s u j e t  2 TRI-C: 

prends - ce  y a o u r t  [ p r a s ( a ) y a u r t ] ,  j e t t e  c e  y a o u r t  [ z ' c t s ayau r t ] ,  - 
l e  g o u t  ce y a o u r t  [gudsayaurt]/[gudasyaurt]; b o i s  c e  - -- 
whisky [bwas ( a ) r i i s k i ] ,  , l e t t e  - c e  [ i c t s a w i s k i ] ,  - - 
l e  g o u t  de c e  whisky [ g u . d s a w i s k i ] / [ g u d a s w i s k i ] ,  e t c .  Ces - -- 

4 

a l t e r n a n c e s  montrent  s ans  6qvivoque que l a  c h u t e  d e  sckiwa 

devant  y a o u r t  e t  whisky e s t  due à TRI-C e s t  non à ELIS"~ .  



Comne il n ' e x i s t e  pas  de morphèmes qui c o n t i e n n e n t  des  

séquences  * - a y a  -, *-awa -, *-aWa - ou commencei~t p a r  "ya -, 
.* 

*wa-, * v J ~ - ,  il e s t  imposs ib le  de s a v o i r  coniment schrva 

s ' a p p l i q u e r a i t  à une séquence *.XaüaY ou % ~ a # G a y ,  où 

G ( " g l i d e "  ) r e p r é s e n t e  une semi-voyel le .  

Pour l e s  schwas q u i  p r écèden t  d e s  mots de l a  colonne 

A, l e  problème de l e u r  comportement au  r ega rd  de TRI-C 

ne se  pose pas ,  p u i s q u l i l s  s o n t  e f f a c é s  par ELIS a v a n t  que 

T R I - C  e t  I N I T  ne s o i e n t  a p p l i c a b l e s .  

4.3. En c e  q u i  concerne l e s  r è g l e s  EPEN e t  LIQUEF, l e s  

mots de l a  colonne A s e  comportent  comme des  mots 

commentant p a r  une voye l l e ,  e t  ceux de l a  colonne B corri7ze 

des  mots comencan t  p a r  une consonne: 

vo t re  o u i e  [v 3 t rw i ] /* [v3  t raur i ]  -- - 
v o t r e  whlslq *[v  3 t r w i s k i ] / [ v  3 t r a w i s k i ] / [  v 3 twiskf  ]  
q u a t r e  i o n i e n s  [ k a t r y  3 nyF]/*[kat?ay 3 nyy] 
q u a t r e  y a o u r t s  * [ lca t ryaur t  ] / [ k a t r a y a u r t  ] / [ka tya i l r t  ]27 

Pour r end re  conpte  de c e s  f a i t s ,  il s u f f i t  d ' o rdonne r  l a  

r è g l e  SEMVOY après  EPEN e t  LIQUEF, de  s o r t e  q u ' a u  mornerit 

où c e s  r è g l e s  s o n t  a p p l i c a b l e s  l e s  mots de l a  colonne A 

commencent encore  p a r  un segment [ + s y l l ]  q u i  ne permet n i  

à EFEN d ' i n s é r e r  un schwa n i  à LIQ.ITEF de  f a i r e  tomber une 

l i q u i d e  f i n a l e .  En revanche 1' i n i t i a l e  [ - s y l l ]  des  mots 

de  3 permet d'insérer f 'âcul tâ~lvement  un schwa. S i  aucun 



-% schvia. n ' e s t  i n e r g ,  l a  l i q u i d e  d ' une  skqucnce BI# tombe 
. . 

obl iga . to i rement .  

4.4. - I fes  mots - _._ de - l a  colonns  A s e  conduisen t  donc en t o u t  - - -- --- 
p o i n t  comme des  mots qu' commencent une ~ e l l e  (ami) ,  -- -- - -  
t a n d i s  q- ceux d e  l a  colonne B se  conduisen t  en t o u t  p o i n t  --- - -  - - -- 
comme des  mots Lui  commencent p a r  une ccnsor,nc ( ~ a t e a u ) .  -- - 
Nous avons pu r end re  compte de t o u s  l e s  f a i t s  en p o s t u l a n t  

- ?  .* 
l ' e x i s t e n c e  de t r o i s  semi-voye l les  /y/, w /w/ dans l e s  

r e p r é s e n t a t i o n s  sous - j acen t e s .  S i  on suppose que  l e s  n o t s  

à h a s p i r é  commencent p â i  /h/, on o b t i e n t  l e  système de 

s u i v a n t  ( c f .  SPE : 354) : 

La propension de  h  à s f a m u i r  e s t  b i e n  c0nnu.e. La règle  - 
de s t r u c t u r e  morphématique q u i  s t i p u l e  que c e s  q u a t r e  

segments ne peuvent jamais appa rz? t r e  qui ;  l l i n i t i a l e  de 

morphème s e r a  f a c i l e  à formuler ,  p u i s q u l i l . s  c o n s t i t u e n t  un 

ensemble c a r a c t é r i s é  p a r  l a  c l a s s e  n a t u r e l l e  

C e t t e  s o l u t i o n  a cependant c e r t a i n s  désavantages  : 

e l l e  n é c e s s i t e  que l a  r è g l e  SEPWOY s o i t  ordonnée a p r è s  

t o u t e s  l e s  a u t r e s ;  o r  nous âvons d i s c u t é  au chap. 1 des  

f a i t s  q u i  s u g g é r a i e n t  que SElrlVClY d o i t  ~ r é c e d e r  T R I - C  e t  
. . 

I N I T .  Notons d l a .u t r e  p a r t  quo l e s  f a i t s  d i s c u t é s  dans l a  



s e c t i o n  s o n t  l e s  s e u l s  q u i  m i l i t e n t  en  f a v e u r  de 

1 ' e x i s t e n c e  de sexi i -voyel les  dans l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  

sous - j acen t e s .  -- Pour l e  r e s t e ,  l e s  semi-voye l les  peuvent  -- - 

t o u j o u r s  êt.re d é r i v g e s  de voye-lles p a r  a p p l i c a t i o n  de l a  - -- - -- - -- 
&gle SEMVOY~'. E l l e s  s o n t  t ou  Jou r s  immédiatement s u i v i e s  

d lune  voye l l e  Bans l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  phonét iques ,  @ c e t t e  

30 voye l l e  -- n ' e s t  jamais  un schwa . G'ne voye l l e  fermée q u i  - 

un schwa n ' e s t  jamais s u j e t t e  à SEMIVOY, e t  l e  

schwa tombe t o u j c u r s :  on B i t  [vut i ie]  pour vous t u e z ,  mais 

[ i l t ü ]  e t  [ v u t ü r y e ]  pour  il t u e  e t  vous t u e r i e z .  Ceci -- - 
s ' e x p l i q u e  t r è s  simplement: l a  r è g l e  E-SUPa qui e f f a c e  - 
l e s  schwas précéùéa d ' u n e  voya1.ie s ' a p p l i q u e  a v a n t  SEMVOY, 

. S .  

de s o r t e  q u ' a u  mornont où SEMITOY e s t ' a p p l i c a b l e ,  l e  schwa 

r i 1 e s t  p l u s  1; pour p e m e % t r e  à l a  voye l l e  fermée p récéden te  
. . 

de d e v e n i r  [ - î y l l ] .  Nous comprenons i n a h t e n a n t  pourquoi 

il n ' e x i s t e  pas e t  ne peut; pas  e x i s t e r  de morphèmes q u i  

se conduisen t  comme ceux de l a  c o 1 o ~ r . e  A ( s ec .  4 . 1 . )  e t  

dun t  l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  ~ h o n é t i ~ u e s  commencent p a r  l e s  

séquences +y&, *wa- ou +wa-. Mais il n ' e x i s t e  pas  non ' 

p l u s  de  norphèiiies qui se  condüisen t  comme ceux d e  l a  colonne 

B e t  corninencent p a r  de t e l l e s  séquences ( c f .  s e c .  4.2.  ) .  

O n  peu t  rapprocher  c e c i  du f a i t  ( c o n s t a t é  en  s e c .  3.2.1. ) 

qü !il n!exlsie pas d e  ii1ui'pii;iiie~ cornmrncant p a r  %na -, e t  p o s e r  

une r è g l e  de redondance morphématique q u i  s t i p u l e  que dans 

n4 l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  sous - j acen t e s ,  l e s  semi-consonnes d o i v e n t  

t ou j c i i r s  ê t r e  s u i v i e s  d ' une  v c y e l l e ,  mais que c e t t e  voye l l e  
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31 ne d o i t  pas  être un schwa . Il faudra  d l a u t r e  p a r t  

s l c s s u r e r  qu au cours  de s  d é r i v a t i o n s ,  l e s  r è g l e s  

phonologiques de l a  forme X + a ne s i a p p l i q u e n t  ja.mais 

à d e s  r e p r é s e n t a t i o n s  où X e s t  i m - h a t e r n e n t  d ' une  
. . .  

semi-consonne, moins que t o u t e s  l e s  séquences ya- ,  w a -  

CU G a -  q u i  en  r é s u l t e n t  d i s p a r a i s s z n t  u l t é r i e u r e m e n t  dans 

l a  d é r i v a t i o n .  

Ces problèmes d i s p a r a î t r a i e n t  s i  l e s  semi-voyel les  

i r i i t i a l e s  des  mots de B é t a i e n t  i s sues  de  v c y e l l e s  fermées 

t r a n s f o m 6 e s  en s e n i - v o y e l l e s  p a r  SEFIVOY, t o u t  corne l e s  

semi-voye l les  i n i t i a l e s  des  mots de A .  

4.5. Sommaire des  règles  e s s e n t i e l l e s  pc>ur l e  t r a i t e m e n t  

de h aspiré  e t  de s  semi-voye l les  I n i t i a l - e s .  Nous n 'avons  

f a . i t  f i g u r e r  que l e s  r e l a t i o n s  d o r d r e  nouve l l e s  i n t r cdu i t ; e s  

depu i s  1.e début  de  l a  s e c t i o n  3. 



f 
LIAIS : 

ELIS : 

m F  : 

# + #  

EFFIN : 

HEF : 

INITf : 

TRI -C ' : 
EPEN : 

LLIQUEF : 

SEMVOY : 

a +(i l/ V C O f f  

h + @  

a + $ / ! c ( # ) c  

a + (il / v ( # > c , ( # > c  

$ + a /cc_#C 

4.6. S u r  l a  sugges t i on  de Mar t i ne t  (1933: 2 0 0 )  nous 

proposons de c o n s i d é r e r  l e s  mots de B corne des  mots  à 

h aspiré. 11 faut main tenan t  d i s t i n g d e r  deux s o r t e s  de 

mots à h a s p i r é ,  s e l o n  q u f e n  s u r f a c e  i l s  débu ten t  par  une 

v o y e l l e  ( t y p e  housse)  ou une semi--voyelle ( type whisky) .  . 

Le t r a i t e m e n t  des  seconds demande que nous remani ions  

n o t r e  a n a l y s e  en c e r t a i n s  p o i n t s .  

Il f a u t  empccher l a  r è g l e  PREF-2 ( s e c .  3 , 2 . 2 . 3 .  ) de 

s ' a p p l i q u e r  devant  l e s  mots de B, a f i n  d ' é v i t e r  l e s  o u t p u t s  

agrammaticaux comme *[unayug 3 s l a v ]  (pou r  [unyug 3 s l a v ]  

une yov ros l ave ) .  Ordonnons donc SEMVOY avant, PREF, e t  - -  



reformulons le contexte de droite de FREF-2 cornme - hV. 
A 1 entrée de FHEF-2, la syllabe de yougoslave, 

qul était /hiu-/ dans le lexique, est devenue /hyu-/ par 

SEMVOY, e t  FREF-2 n'est pas applicable. FREP a maintenant 

la forme: 

puisque SEIWOY précède FFiEF, elle precède aussi la règle 

KEF qui fait tomber /h/. hpr3ès llapplication de FIEF (qui 

précède celle de TRI-Cf, cf. sec. 3 . 2 . 3 .  ), les mots de A 

et de E débutent les uns cornme les autres pzr une semi-voyelle: 

oiseau a la rep~ésentation /wazo/ et whisky la représentation 

/wiski/. INITf et TRI-Cf slappliquent comme 
. . 

(cf'. sec. 4.2.). 

Restent EPEN et LIQIJEF. HEF a effacé toute différence 

entre les mots de A et les mots de B, et EPEN et LIQüEF 

telles qufelles sont formulées pour l'instant vont les 

traiter togs corme des mots à initiale [-syll] (cf. sec. 4.3. ), 

d loÙ l output agrammatical -~[lotrau!azo] à la place de 

[lotrwazo] (llautE oiseau). P o ~ r  reniédier  à cette déficience, 

nous proposons de faire tonber /h/ en deux temps. La règle 

HEF actuelle est remplacée p a r  la règle HEF-1 qui fait 

seulement tomber les /hi qui aes voyelles 

(type housse): 

. HEF--1: h - + $ / ~  



L ' a n a l y s e  des mots a f f e c t é s  p a r  HEF-1 r e s t e  inchangée 

( c f .  s ec .  3 . 2 . 3 . ,  3.2.4. ).  Au c o n t r a i r e  l e s  /h/ qui  

précèdent  de s  semi-voye l les  s e  main t iennent  j u s q u l a p r è s  

l t a p p l i c a t i o n  de LIQUEP, pe rme t t an t  a i n s i  à EPEN e t  LIQUEF 

de d i s t i n g u e r  e n t r e  l e s  mots de  A e t  ceux de B. I l s  s o n t  

e n s u i t e  e f f a c é s  p a r  HEF-2: 

HEF -2 : h + $ 

A l ' e n t r é e  de EPEN, o i s e a u  a  l a  r e p r é s e n t a t i o n  /wazo/, et 

whisky l a  r e p r é s e n t a t i o n  /hwiski/.  EPEN d o i t  ê t r e  remaniée 

de fsç,on à per îne t t re  l ' i n s e r t i o n  d ' u n  schwa devant  un /h/, 

( [ l o t r a w f s l r i ] )  , mais pas devant  une semi-voyel le  

(*i lo t rawazo  3 ) .  On o b t i e n t  c e  r é s u l t a t  en r e f o m u l a n t  

EPEN c o r n e  EPEN', e t  en supposant  que l e  segment /h/ e s t  

[+cons 1; LSQUEF e s t  reformulée  pa ra l l è l e inen t  comme L I Q E F f  : 

EPEN' : 9 + a / C C K [ + c o n s ]  

LIQUEFI : L + ,6 /[-son]#[+cons] 

Nous av ions  supposé que h a s p i r é  d é r i v e  de l a  semi-consonne 

/h/ pa rce  qu.e c e l a  nous p e m e t t a i t  de fo rmu le r  avec un 

maximuin de l e s  ~ e s t r i c t i o n s  s u r  s a  d i s t r i b u t i o n  

e t  c e l l e  d e s  semi-voye l les  dans l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  

SOMo ua - - j accn tc s  ( o f .  scc.  4.4. ) .  Elei~ co~ulie dâiis 1 'analys.e 

que nous proposons i c i  l ' i n v e n t a i r e  des  phonèmes ne c o n t i e n t  

pas de semi-voye l le ,  nous pouvons aussi b i e n  o p t e r  pour l a  

s p i r a n t e  v é l a i r e  /x/, p a r  exenple .  



Voici  quelques d é r i v a t i o n s  pour i l l u s t r e r  l e  

fonctionnement des  r è g l e s  (noris continuons de symboliser  

h a s p i r é  p a r  h, mais on prendra garde que h - r e p r é s e n t e  

maintena.nt un segvent  [+cons])  : 

vois  l ' o i s e a u  b o l s  & whisky vois  l e  h a l o  - --- 
. .. waT#la#uazo bwa#fla#huiski vwa#la#halo 

ELIS vwa#/#l#~i a  z  O 

SEIWOY vwa##l#wazo bwô##la#hwiski 
FREF v ~ a # ~ l a h a l o  

A # + #  vwa#l#wa zo bwa#l a#hwiski vwa#lahalo 
HEF-1 vwaiifiaalo 
TRI -C ' hwa#l ( a  ){#hwiskj 

HEF -2 bwa#l(a)#wiski 

ou tpu t  [vwslwazo] [bwal (a)wisk i ]  [ vwalaalo ]  

ELIS 

SEMVOY 

FREF 

EFFIN 
HEF-1 
EPEN ' 
LIQUEF ' 
HEF -2 

output  

a u t r e  o i seau  a u t r e  - whisky a u t r e  h a l o  --- -- 

otraha-/otra#ha- 
o t r j h w i s k i  o t d h a -  

otraa-/otr#a- 
otra#hwi -/otr#hwi- 

otsa#wi -/O t # w i  - 
[ otrwazo ] [ o t ( r a ) w i s k i ]  [ o t r ( a ) a l o ]  

Ce t t e  ana lyse  e s t  pour l f e s s e n t i e l  sembable à c e l l e  de 

iO, Schaiie en ce q u i  concerne l t v m p l o i  des t r a i t s  d i s t i n c t i f s  

( c f .  FPM: chap. 1). Nous avons vu que chez l u i  l ' a p t i t u d e  



d 'une  coi-isonne f i n a l e  se m a i n t e n i r  ( l i a i s o n )  ou d ' une  

voye l l e  f i n a l e  à tomber ( é l i s i o n )  dépend de l a  s p é c i f i c a t i o n  

du tr2.it [ c o n s ]  d a m  l e  segment i n i t i . a l  du mot s u i v a n t  

( c f .  s e c .  1.1. ). Une semi-voyel le  permet l a  l i a i s o n  e t  

i f 6 1 i s i o n  avec Ir: mot précédeii t  au  même t i t r e  qu 'une  
. . 

voye l l e .  C ' e s t  poür c e t t e  r a i s o n  que Schane e s t  o b l i g é  

de  c o n s i d é r e r  l e  segment qu: sous- tend h a s p i r é  comme 

Lorsque dans l a  s ec .  2.2.  nous avons i n t r o d u i t  l a  

r è g l e  LIAIS, noüs n 'avons  donné aucune r a i s o n  q u i  f a s s e  

[ + s y l l ]  à [ - cons ]  corrime t rois i .ème terme de l a  

d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  de l a  r i g l e .  De mgme l o r s q u ' a u  

chap. 1 nous avons introduit l a  règle  ELJS. La r a i s o n  de 

n o t r e  cho ix  n ' e s t  apgarüe q u ' à  l a  s e c .  4.  du p r é s e n t  

c h a p i t r e ,  où nous avons admis q u e  l e s  semi-voye l les  x, w - 
e t  5 ronteneirnt un t r a i t  d i s t i n c t i f  capab le  de b loque r  

LIAIS e t  ELIS. Ce trsit ne pouva i t  pas ê t r e  [+cons 1. 

Mais s i  l e s  r e p r 6 s e n t a t i o n s  s o u s - j a c e n t e s  ne con t i ennen t  

pas de semi-voye l les ,  nous n ' avons  p l u s  aucune r a i s o n  de 

préférer [ - s y l l ]  2 [+cons] .  Ccmme l e  f r a n ç a i s  ne conna f t  

jamais à aucun s t a d e  des  d é r i v a t i o n s  de n a s a l e s  ou de 

l i q u i d e s  s y l l a b i q u e s ,  l a  c l a s s e  [ + s y l l ]  y e s t  un sous-ensemble 

de la c l a s s e  [ -cûiiS 2 ,  e t  l e s  for i i iu ia t lüns  LIAIS ! e t  ZLIS f 

s o n t  p l u s  g é n é r a l e s  que l e s  fo rmu la t i ons  o r i g i n e l l e s :  



LIAIS l : [ - s y l l ]  # [ -cons]  

1 2 3 + 2 1 3  

ELIS ' : a -+ $ /-[ -seg]; [ -cons ]  32 

E l l e s  o n t  l ' a v a n t a g e  de ne pas nous o b l i g e r  à p r é j u g e r  de 

l a  p l ace  de SEMVOY dans l a  séquence ordonnée des  r è g l e s :  

t o u t  ce  que nous savons pour l ' i n s t a n t  c r e s t  q u ' e l l e  d o i t  

s u i v r e  E-SUPâ - ( c f .  sec .  4 . 4 . )  e t  FHEF ( c r .  s e c .  4.5.), 
. , 

e t  r i e n  ne nous empêche d 'o rdonner  E-SUPL avan t  t o u t e s  l e s  

r & g l e s  dont  il a  été q u e s t i o n  dans l e  p r 6 s e n t  t r a v a i l .  
. . 

En p a r t i c u l i e r  il s e  peu t  que SEMVOY do ive  p récéde r  L I A I S i  
. . 

e t  ELIS l .  



4.7. Principales -- r èg l e s  discutges aux - chapitres -- -- 1 - e t  - 11. 

LIAIS : [-syll] # [ - cons ]  
( ODL 1 1 2 3 + 2 1 3  

NASEF : [-+;+;s-j ' [-cons] +nas - 
(OBL) 

TR - -- [ -sonlo# 
( OBL d s o n  

EFFIN : a + $ /vc*# 
(OBL) 



4.8. L i s t e  a lphabé t ique  des  r è g l e s  e t  de l e u r s  r e l a t i o n s  

d ' o r d r e .  RI) R2 veu t  d.ire " R I  R2". Les numéros 

r envo ien t  aux pages. Cer ta i r , es  r e l a t i o n s  d ' o r d r e  données 

i c i  ne s o n t  d i s c u t é e s  n u l l e  p a r t  dans  le t e x t e .  Nous a v o m  

remplacé 1.e r envo i  pa r  un exemple dont  la d é r i v a t i o n  

n é c e s s i t e  l a  r e l a t i o n  d ' o r d r e  en q u e s t i o n .  On t r o u v e r a  

des  l i s t e s  ordonnées de r è g l e s  aux s e c .  1-4.6. ( p .  45), 

11-2.5. ( p .  8 2 ) ,  II-$. 5. (pp .  99-100) e t  11-4.7. ( p .  106). 

# y + # .  . .  
E-SUPa . . .  - 
E -SuPa - > SEMiTOY 

E-SUPb . , . 
EFFIN . . .  
EFFIN) EPEN . 
EPFIN> FREF . 
EFFIN) LIQUEF . 
EFFIN-1. . .  
EFFIN-1) TRI -CL 

EFFIEJ-2 . . .  
ELIS . . a 

ELIS> HEF . . 
ELIS > SEKfOY . 
ELlS > TRI-C . 
ELIS' . . .  
EPEN . . .  
EPL;;N > LJQUEE' , 

EPEN > SEIVOY . 
EPEN1 . .  . 
EPEN '> HEF-2 . 

. . 



m P  . . .  
FREI?> EIEF . . 
PREF' . . .  
HEF . . .  
HEF>TRI-cf . 
HEF> EPEN . . 
HEF> L I Q ~ F  . 
HEF-1 . . .  
HEF-2 . . .  
I N I r i '  . . .  
XNIT> TRI-C . 
I N I T t  . . .  
K . . .  
LIAIS . . .  
LIAIS> EPEN . 
LIAIS > EFPIN . 

1 L I A I S >  HEF . 
LIAIS > LIQUEF 

TJIATS > NASEF . 
LIAIS > T'R 

LIAIS > SEMVOY 
L I A I S '  . . .  
LIQUEF . . .  
LIQUEF > SEbTVOY 

LIQUEFf . . 
LIQTJEP '> HEF -2 

NASAL . . .  
NASAL > EFFIN . 
NASAL>ELIS . 
\ T A  0 f i  
I Y ~ ~ L .  L)  LIAIS  . 
NASAL> NASEF . 
NASAL> TRI-C . 

. . .  NASEF 

MASW > TRI  -C . 
In-EX-1 . . 

88 
88 
101 

84 
88 

89 
89 
101 

102 

12 

20 -2 1 . 

115 n . 22 
31 

68 
73 70-71 
73 70-71 

84 
7, 70-71 
72 -73 
69 
94 
105 
10 

96 
102 

102 

57. 58 
bonne#fe~me -+ [b3nfam]/*[b3fa ] 

bonne#ariiie -+ [ b3narni ]/*[ bynami ] 

72 -73 
57 

hanne t o n  -> [ ant? ]/*[a trj' ] 
57 

un#ren î rd  + [ & ( a ) n a r  )/f [ Z ~ ~ a r ]  

41 



NE-EX-2 . . . . . . .  
. . . . . . .  ( p l  

REST . . . . . . .  
RES?'> INIT . . - . . O  

. . . . . .  TR.1,T R.2 

TR . . . . . . . .  
TR) EFFIN . . . . . .  
TR > ELIS . . . . . . .  

. . . . . . .  T R > E P E N  

. . . . . .  Tii>LIQWF 

TR>TRI-c  . . . . . .  
TR1.C . . . . . . . .  
TRI-CI' . . . . . . .  
T R I  -Cg . . . . . . .  

. . . . .  TRI-Ca EPEN - 

. . . . .  T R I - C a  - TRI-Cb . 
TRI -Ch . . . . . . .  . 
SEWOY . . . . . . .  

. . . . .  SEWC)Y>FFJ~T;': 

12 

54 
68. 72 

7. 64 
vaste aire + [vastcr]/*[vacr] 

7 
7 

grosfielon + [grom(a)l ]/-%[gronal 1 . 
20 

88 

15 
22 

18 

14 
95 
109 -101 



NOTES 

' q u o i q u f e l l e s  s o i e n t  englobées dans l a  fo rmu la t i on  de 

s e s  r è g l e s  i l  n ' a  pas  e x p l i c i t e r n e r ~ t  mentionné l e  c a s  des  

n a s a l e s ;  nous reprendrons  l e  rpoblèine en d é t a i l  ( c f ,  s ec .  2 .3 .  ) 

'une s e u l e  excep t ion ,  e n h a r d i r ,  q u i  s e  pronorice 

[ â ' a ~ d i r ] ,  e t  non * [ a n a r d i r ]  (cf'. i n f r a ) .  E n o r g u e i l l i r  

est. prononcé [ Z n ~ r ~ S ~ i r ]  p a r  c e r t a i n s  e t  [ e n 3 r g 3 y i r ]  

p a r  d ' a u t r e s ;  de même pour -- e n i v r e r  e t  gnamourer; c e s  t r o i s  

formes s o n t  l e s  s e u l e s  O; l e  p&f'ixe e n -  s o i t  s u i v i  d ' une  - 
voye l l e .  Dans l e s  p rononc i s t i ons  [ari3rg:yir], [ G i v r e ]  

e t  [anamourel,  l a  voye l le  du préfixe e s t  n a s a l i s é e ,  

quoiqu. imm6diatement su:vie d luho ~ 6 ~ u o r c e  - N V -  (comparer ,  

avec  l ' a l - t e rnance  [:-]/[in- 1 dens ~ m ~ a t t a b l e / i n i n i i t a b l e ) .  

On rendra  compte de ce s  v a r i a n t e s  en s u b s t i t u a n t  f a c u l t a t i v e -  
I t ment une f r o n t i è r e  de mot à l a  f r o n t i - è r e  +" q u i  s é p a r e  

en- du r a d i c a l  & i n l t i a l e  vocal:.que; l e  mairi t ien du n a p r è s  - - 
l a  n a s a l i s a t i o n  de  l a  voye l l e  p réc&dente  s e r a  m T s  s u r  l e  

cornpte de l a  l i a i s o n  ( c f .  s ec .  2.31 ) .  Ces n o t s  posen t  

problème pourb t o u t e  a n a l y s e  q u i  admet que VY -+ 7 devant  

C mais pas  devant  V, q u e l  q u ' e n  s o i t  l e  d é t a i l ;  mais i l s  

ne pèsen t  pas l ou rd  en f a c e  de l ' év idence  accumulée p a r  

Schane e t  nous -mêmes en f a v e u r  d ' une  t e l l e  ana lyse .  

3 ~ a  chu te  des  consonnes nasa les  en f i n  de mot 

( p i c #  + plE)  e s t  un c a s  p a r t i c u l i e r  de NASEF. 

4 ~ n  peu t  a u s s i  a r g u e r  des  f a i t s  dialectaux: chez l e s  
méridionaux s u r t o u t ,  l auue  s e  prononce toi2 j ou r s  avec un 

schwa f i n a l ,  sauf  s i  l e  mot  s u i v a n t  commence p a r  une 

voye l l e ,  t a n d i s  que 1-ac s e  teri.~:ir:t: t o u j o u r s  p a r  une - 



consonne  artin in et, 1945: 33-41). S i  on pose pour t o u s  

l e s  f r a n c a i s  une même o p p o s i t i o n  sous  - j a c e n t e  /laka/-/lak/,  

l e s  v a r i a t i o n s  d i a l e c t a l e s  peuvent ê t r e  d 6 c r i t e s  simplement 

comme d e s  d i f f é r e n c e s  dans l a  r è g l e  EFFIN e t  l e s  a u t r e s  

r è g l e s  qui. d é c r i v e n t  l e  comportement de schwa. On t rouve  
en p l u s i e u r s  e n d r o i t s ,  chez l e s  phonologues 

des  argumentat ions  q u i  t e n d e n t  à prouver  que c e r t a i n e s  
d ivergences  e n t r e  d i a l e c t e s  r e f  15% e n t  des  d i f  ~ é r e n c e s  dans 

l e  fonct ionnement  de s  r è g l e s  phonologiques,  p l u t o t  que dans 
l e s  formes s o u s - j a c e n t e s  ( c f .  H a l l e ,  1962; Keyser ,  1963; 
SPE:  49, 54). Mais il ne f a u t  jamais o u b l i e r  q u l i l  s l a g i t  
1; d e  p r o p o s i t i o n s  empir iques  obtenues  en comparant a n a l y s e s  

P i n g ~ i s t ~ i q u e s  f a i t e s  indéPenderment l e s  unes des  a u t r e s ,  
e t  non d f u n e  v é r i t é  n é c e s s a i r e  v a l a b l e  pour tou6 l e s  f a i t s  

d i a l e c t a u x .  Aff i rmer  que l e s  formes s o u s - j a c e n t e s  de 
l aque  e t  do iven t  ê t r e  d i f f é r e n t e s  à P a r i s  p u i s q u l e l l e s  -.- --- 
,-e s o n t  dans l e  M i d i ,  c ' e s t  p r e n d ~ e  pour p o i n t  de d é p a r t  
c e  que il s ' a g i t  de démontre-r, e t  condaniner p a r  

avance l a  d i a l e c t o l o g i e  à n ' ê t r e  q u l u n  ressassement  t a u t o l o g i q u e .  

%ans l e s  formes comme vida- iaa  où deux schwas s e  
s u i v e n t  immédiatement, l ' u n  d e s  deux e s t  e f f â c g ,  avan t  
EFFIN, p a r  E-SUPa - ou ELIS .  Le schvra r e s t a n t  e s t  e n s u i t e  

e f f a c é  p a r  EFFIN. 

%éon (1966) a  montré que l e s  schwss é p e n t h é t i q u e s  
q u i  ne corr.espondent à aucun - e or thographique  s e ' cond i l i s zn t  

comme l e s  a u t r e s  en  ce  q u i  concerne l e s  f a i t s  d i s c u t é s  à 
l a  n o t e  6 du chap. 1. Le f a i t  que l l é p e n t h è s e  s o i t '  f a i t e  
beaucoup p l u s  souvent  dâns ou r s  b l anc  que dans a r c -bou tan t  --- -.----- - - . ----- .- 

t i e n t  à ce  que b lanc  e t  bou tan t  n ' o n t  pas l e  mgme n o n S ~ e  
de s y l l a b e s .  



O 

8 P l u t o t  que de m o d i f i e r  SR-1 e t  TR-2, Schane pose,  

pour e f f a c e r  l e  - k de r e s p e c t  e t  l e  - t d 2  / - E ~ S /  ( dé s inence  

de l a  deuxième personne du p l u r i e l  -%), une r è g l e  

indépendante  de "pref  i n a l  consonant d e l e  t i o n "  (BPM: 87-88) : 
(R): Ca -+ 13 / - cbif (où -- a e t  - b  s o n t  des  i n d i c e s  que nous 

avons a j o u t é s  pour f a c i l i t e r  1 e x p o s i ~ i o n )  . Ceci  irnplique 

que l ' e f f a c e m e n t  du - k de r e s p e c t  e s t  s ans  aucune r e l a t i o n  

avec c e l u i  du - t de p e t i t s  - p a r  exernp1.e. C ' e s t  l a  s e u l e  

s o l u t i o n  que s ' o f f r e  à l u i  à p a r t i r  du moment où il e s t  

d é c i d é  à p r é s e r v e r  coû te  que coû te  l a  s i m i l i t u d e  f o r m e l l e  

de TR-1 e t  de  (1). Mais l a  r è g l e  ( R )  d o i t  p r écéde r  TR-1 

e t  TR-2, q u i  f o n t  tomber la consontle C q u i  f o i i r n i t  l e  b 
con tex t e  n é c e s s a i r e  à 1- l app l i ca t i on  de  (8): 

prenez  l a  

pran+EtS#la 

(RI pranfES#la 
TR-1 prenF#la 

o u t p u t  [ prariela ] 

O r ,  e n  v e r t u  de convent ions  g é n é r a l e s  , d i s c u t é e s  dans SPE 

(364-365) l a  r è g l e  " p r e f i n a l  consonant d e l e t i o n "  d e  Schane 

peu t  s l a g p l i q u e r  a u s s i  b i e n  dans l e s  c o n t e x t e s  fC#, e t  

comme e l l e  e s t  o b l i g a t o i r e ,  e l l e  d o i t  s ' y  a p p l i q u e r .  v o i l à  

donc l a  chu te  du t de p e t i t s ,  du m de d o r s ,  e t c .  devenus - - 
des  c a s  de " p r e f i n a l  consonant d e l e t i o n " ,  e t  rendus  d i s t i n c t s  

de l a  chu te  de t de p e t i t  garcog,  q u i  s e  f a i t  t o u j o u r s  p a r  

TR-1. Autrement d i t ,  1' i n t r o d u c t i o n  de " p r e f j  na1  consonant 

d e l e t i o n "  a subrep t icement  d < p o u l l l é  TR-1 d l u n e  bonne p a r t  

de sa g é n é r â l i t é ,  e t  c e t t e  g é n é r a l i t é  é t a i t  e s s e n t i e l l e  à 
. . l a  j u s t i f i c a t i o n  de ( 2 ) .  

' ~ a l l ~  (19.4: 2 7 5 )  : " une consonne f i n a l e  se t rouve  

r e j e t é e  dans l a  s y l l a b e  s u i v a n t e  e t  f a i t  corps  avez l e  mot 

a u q u e l  c e t t e  s y l l a b e  a p p a r t i e n t " .  



i l  I Il '*la f r o n t i è r e  d e  groupe phonologique . d o i t  bien 
entendu e t r e  d é f i n i e  de t e l l e  facon que t o u t  segment 

précédant immédiatement ! s a t i s f a s s e  automatiquement au 
contexte  #.  

* 
' '~ans l e  sys tome d e  t r a i t s  d i s t i n c t i f s  employés p a r  

Schane, où f i g w e  l e  t r a i t  [ v o c a l i c  3 ( c f .  FPM: 3)  ,. 
l ' e n s e r ~ b l e  des b r u i s s a n t  e t  des consonnes nasa les  
c o n s t i t u e  u n e  c l a s s e  n a t u r e l l e  c a r a c t é r i s é e  pa r  l a  
sous -matrice +cons 

[-voc ] . A U  c o n t r a i r e ;  dans l e  système 
modifié que nous avons adopté s u r  12. suggest ion de SPE: 354, 
e t  où l e  t r a i t  [voc]  a été rèmplacé p a r  l e  t r a i t  [ s y i l a b i c  1, 
l a  c a r a c t é r i s a t i o n  de c é t '  ensemble- e s t  beaucoup moins n a t u r e l l e :  

 na^] . L1iron:e du s o r t  a  v0u .1~  que Chomsky e t  Ha l l e  
dson a i e n t  c h o i s i  l e  cas  de l a  t ror icat ion en f r a ~ c a i s  

pour démontrer l a  n é c e s s i t é  de ce renaniemeizt ( c f .  SPE: 

353 -355) 

12cf., Jiang-Yin, 1957: 26, n. 2. 

13cheng a voulu renàre  compte de ces  f a i t s  en supposant 
qulur,e s y l l a b e  -au ton bas n ' e s t  s u g e t t e  au sandhi  que 

l o r s q u ' e l l e  e s t  sépar<e  de l a  s y l l a b e  au ton  bas su ivan te  

pa r  une f r o n t i è r e ' d e  mot ( i . e . ,  l e  contexte  de SAND s e r a i t  
/ d g ,  e t  non / ( # ) S . . ) ,  e t  que l e s  formes ( c )  ne c o n t i -  
ennent  pas de f r o n t i è r e  de mot t and i s  que c e l l e s  du type 
(B) en cont iennent  tou jours  une. Tout d 'abord ,  c e t t e  
d i f f é r e n c e  de s t r ~ c t u r e  e s t  a u s s i  -- ad hoc que c e l l e  d i s c u t é e  

~"a, plus  haut ,  e t  Cheng n ' a  pas d'autre m o t i l  que l ' e x i s t e n c e  
des formes ( c )  e t  ( D )  pour res t re iz ldre  SAND aux cas  où 

deux s y l l a b e s  success ives  s c n t  séparées  pa r  une f r o n t i è r e  
de mot. D e  p lus ,  c e t t e  s o l u t i o n ' n e  cadre pas avec ce que 

fi nous savons en .gSnéral d e s  f a i t s  de s a n d h i  t o n a l  àans l e s  
d i v e ~ s  d i a l e c t e s  ch ino i s  : deux s y l l a b e s  s o n t  d i  a u t a n t  
p lus  faci lement  s u j e t t e s  au sandhi  q u ' e l l e s  e n t r e t i e n n c n t  

\ 

R"h 



un r a p p o r t  syn t ax ique  p l u s  é t r o i t .  O r  l ' a n a l y s e  de Cheng 
impl ique d ' u n  c e r t a i n  s e u i l  (absence de f r o n t i è r e  

#), l e  r a p p o ~ t  e s t  t r o p  é t r o i t  pour q u ' i l  p u i s s e  encore  
y a v o i r  s andh i .  

1 4 ~ e r a y  (1930 : 164)  p a r l e  heureusement de "h d i s j o n c t i f ' " .  

151es noms de pays mascu l ins  2. i n i t i a l e  consonant ique 
prennent  un a r t i c l e  ( e t  la p r é p o s i t i o n  5) dans l e s  complé- 
ments de l i e u :  a l l e r  AU - ~ é r o u ,  - r e v e n i r  DU ~ é r o u ,  t a n d i s .  

v 

que ceux à i n i t i a l e  voca l ique  n ' e n  p rennent  pas  ( e t  p rennent  
l a  p r é p o s i t i o n  en )  : a l l e r  EN - -3 I r a n  r e v e n i r  D f I r a n  ( c f .  
 rév visse, 1936: 255). Les noms à h a s p ~ r é  s e  conduisen t  

comnia ceux à i n i t i a l e  consonant ique :  a l l e r  AU - Honduras, 
Peven i r  DU Honduras. -- 

16 
l au moins chez c e r t a i n s  l o c u t e u r s ,  don t  l ' a u t e u r  de 

c e s  l i g n e s  f a i t  p a r t i e .  

I 7 ~ a l l y  (1944: 164) c o n s i d é r e  d é j à  h a s p i r é  corne 
I l  UQC consonne zéro" .  

1811 s ! a g i t  probablement d ' u n  f a i t  de s t r u c t u r e  q u i  
d o i t  ê t r e  exp l iqué ,  p l u t ô t  que d ' une  s imple  l acune  
a c c i d e n t e l l e .  

'%enneth H a l e n o u s  a f a i t  remarquer que l e  schwa d f u n  
monosyllabe précédarit  l a  p a r t i c u l e  - newornbe jamais l o r s q u e  
c e t t e  p a r t i c u l e  e s t  immédiatement s u i v i e  d ' u n  mot à h 

" 1  aspi&: - ne hache [S.nao~pa] /*[ in-ahga j ,  - cri n~!a -- - bit 
de n e ' h a c h e r  l u e  l e s  p e t i t s  [didanaa?!e]/*[didnaaze].  O r  -- -- 
h a s p i r é  n ' a  d ' i n f l u e n c e  que s u r  l e  comportement d ' u n  
schwa contenu dans une s y l l a b e  q u i  l e  précède immédiatement. -- 
Les schwas des  a -u t res  s y l l a b e s  s e  comportent  normalem3nt: 

je me h i s s e  [ z ( a ) m a i s ] ;  on m 'a  d i t  de t e  l e  hache r  -- - ------- 



[d ida  t l aas ' e  ] /[didi ;alaaSe 1 .  L i  i r i te i7dic t ior i  de *[z'naaSpa] 

e s t  une conséquence de l a  r è g l e  NEEX ( c f .  chap. 1, sec.5.2.) 

C e l l e  de  *[&ànazpa]  e s t  dÛe à l a  présence de h a s p i & ,  

qul. 'empeche TRILC d i e f f a c e r  l e  schwà 6e  - ne ( c f .  s e c .  3 . 2 . 3 .  ) .  

201e 2 du p l u r i e l  e s t  normalement e f f a c é  p a r  l a  r è g l e  

TR ( c f .  s ec .  3.1.1.) dtoÙ l i c ; u t p u t  final [g râdaaS] .  

210n p o u r r a i t  t61escoper  l e s  deux branches  d e  ce  

schéma & l ' a i d e  de c r o c h e t s ,  d ' où  l e  c o n t e x t e  . 
CC < a > # {  - hc; mais l e  schéma s e r a i t  d i s j o n c t i f .  O r  

il f a u t  q u ' i l  s o i t  c o n j o n c t i f  pour que tombent l e s  deux 

f rentières ## d lune séquence -cc~##I~-<-. 3n adne t  g é n é r a l e  - 
ment que deux r è g l e s  q u i  peuvent êt~e' f,élescopc'es dans ' une  

n o t a t i o n  impl iquan t  un o r d r e  d i s j o n c t i f  d o i v e n t  I . lê5re .  

L 'anomal ie  de FREF-1 e s t  probablement un i n d i c e  que ].es 

convent ions  que nous avons adoptées  en matière de  f r o n t i è r e s  

de mot l a i s s e n t  à d é s i r e r .  Mais' m t r e  a n a l y s e  ne dépenc? 

de c e s  convent ions  que s u i  des  p o i n t s  de d6ta l l . ,  e t '  l f ~ d o p t i o r i  

de convent ions  d i f f é r e n t e s  ne d e v r a i t  e n t r a f n e r  que des  

changements mineurs dans l a  fo rmu la t i on  des  r è g l e s ,  

Notons à ce propos que dans l e u r  fo rmu la t i on  p r é s e n t e ,  

l e s  r è g l e s  TRI-C, EPEN e t  L I Q E F  ne peuvent pas  s f a p p l i q u e r  

en  un p o i n t  d 'une  r e p r é s e n t a t i o n  ou f i g c r e  une sgquence 

#. P a r  exemple LIQUEL;' p eu t  f a i r e  tomber l a  l i q u i d e  dans 

pauvre#type,  dioÙ. [ p o v t i p j ,  mais non dans - vitr&-cassée, 
quoiqulon p u i s s e  en f a i t  d i r e  [ v i t k a s e ] .  Comme il n ' e s t  

jamais n é c e s s a i r e ,  a p r è s  1 I a p p l i c a t i o n  d e  LIAIS e t  FREP, 

de d i s t i n g u e r  e n t r e  /# e t  #, nous poserons  une règ le  o b l i g a -  

t o i r e  # -+ S( / - 3 q u i  r é d u i t  t o u t e s  l e s  séquences ## à 
une s e u l e  f r o n t i è r e  #. C e t t e  r è g l e  r e f l è t e '  l e  f a i t  que l e s  

p roces sus  d é c r i t s  par l e s  r è g l e s  T R I - C  EPEN e t  1,IQUEF -- -- - - -  J ---- -- -- .--- 

o p j Y e n t  la f r o n t i è r e  d e  deux mots s a n s  se  s o u c i e ~  du -- - -- -- - - - -, 

de&& de cohés ion  de la r e l a t i o n  qui u n i t  c e s  deux mots. - - -- -- - ----- 



221a même chose vau t  pour l e s  schwas auxque ls  I N I T  e s t  

a p p l i c a b l e .  I N I T  peu t  donc ê t r e  remplacée par. INITt ( c f .  

i n r r a ) :  I N I T I :  a + $ / !  C (#)c. - 

231es mots à h  a s p i r é  rnpGchent l e  mot p r écéden t  d ' ê t r e  

a f f e c t é  y r r  LIAIS e t  ELIS, i . e . ,  i l s  c o n s t i t u e n t  un 
con tex t e  où LIAIS e t  ELIS ne s o n t  pas  a p p l i c a b l e s ,  mais i l s  ---- 
ne s o n t  pas eux-mênes des  excep t ions  à c e s  r è g l e s  en t a n t  

q i i l i n p u t s :  dans [ l e o t z o ]  ( l e s  h a u t e s  e a u x ) ,  h a u t e s  empêche -. 

de f a i r e  l a  l i a i s o n ,  mais l a  f a i t  lui-même avec eaux. - 
C ' e s t  ce  q u ' i n d i q u e n t  l e s  t r a i t s  d i a c r i t i q u e s  [ -con tex te  

LIAIS ] e t  [ - con tex t e  ELIS], que nous avons adop té s  s u r  l a  

p r o p o s i t i o n  de K i s s e b e r t h  ( 1 ~ 7 0 b ) .  II n ' e x i s t e  pas de - 
formes q u i  do iven t  ê t r e  marquées dans l e  l e x i q u e  comme 
des  excep t ions  à LIAIS e t  ELIS e n  t ank  q u ' i n p u t s .  

2 11 11 pou? une r e fo rmula t i on  de l a  t r u n c a t i o n  r u l e "  de 
Schane daris c e t t e  p e r s p e c t i v e ,  cf'. N i l n e r  (1967b:. 280, n. 4) - 
e t  SFE: 355. La forrnulat.ion donnée dans SPE e s t  man i f e s t e -  

ment i n c o r r e c t e  et d o i t  e t r e  r e f o r h u l 6 e  de l a  f acon  s u i v a n t e :  

Notons que c e t t e  r è g l e  e s t  i ncapab le  de r end re  compte de 

l a  t r o n c a t i o n  des  consonnes n a s a l e s  (dormons/dors),  c f .  n, 11. 

251e schwa f i n a l  d e  y a o u r t  e s t  e f f a c é  p a r  EFFIN, que 

nous n ' avons  pas f a i t  f i g u r e r  dans l a  d é r i v a t i o n  p a r  s o u c i  

de  ~ l r n ~ l i c i t . 6 .  Dans x a o u r t  l e  schwa' de l ' a r t i c l e  peu t  
d f a u t r e  p a r t ' e t r e  s u j e t  à TRI-C, c f .  i n f r a  s e c .  4 .2 .  

26 Notons en passaiit que ',a s e u l e  îacon dorit l e  

d é m o r ~ s t r a t ~ f  mascul in  -- co/cet; -- p u i s s e  p rendre  l a  forme c  
,-J 



c'est par application de TRI-Cl (ou INIT'): cet amL , cet - 
ion, cet huissier, cet oiseau, clvkio, clyaourt, etc. - -  

270n peut dire aussi [v 3 tuii], [katy 3 nyE], prononcia- 

tiens qu'il faut mettre sur le même plan que [v 3 tarni], 

[katami] pour votre a, guatre amis cf. chap. 1, n. 3 I 

et chap. II, sec. 3.2.4. 

28 nous proposons de traduire l'anglais "glide" (au 
I I  sens de SPE: 354) par semi-consonne"; les semi-consonnes 

les plus courantes sont [y, w, K, h, 3 1. Nous réservons 

le terine de "semi-voyelle" pour [y, w, G]. Ces trois 

segments sont donc à la fois des semi-consonnes et des 
semi-voyelles. 

29 . . . ou de diverses monophtongues (cf. FPN, chap. 2). 

Il faut faire une exception paur  les yods issus d'anciens 

"1 mouillés" (travail, bille, etc. ) qui sont toujours --- 
im.6diatement précédés d'une voyelle. Ce sont les seules 

serni-voyelles qui puissent l'être (cf. FPM: 58), âvec les 
.a yods qui apparaissent dans des alternances coime balai/balagez, - 

' soie/soyeux, sois/soyez, et qui ont peut-être la même 

origine profonde en francais contemporain. 

30~euls les yods dont il a été question à la note 
précédente peuvent être suivis d''un schwa ou d'une consonne 

ou'une frontière de mot après chute du schwa: vieille 
housse [vyry-s] - balayeriez [bal cyarye ] guillemet - 
[ gifle 1 pailleté [payte] -. il fouille [ilfuy]. 

. . . dans une analyse qui postule un /a/  sous-jacent. 

Mais même dans une telle analyse, il est clair que certains 

schwas phonétiques devront dériver de voyelles sous - ja centes 
autres que l a / ,  cf. PPM. 



32de même, s i  à la s e c .  1.2. nous avons d i t  que l e s  
v o y e l l e s  devena i en t  nasal-es dans  l e  c o n t e x t e  - [+rias] [ -syl.i 3 ,  

que dans le con tex t e  - [-!-na5 ] [+-cons 1 ,  c  e s t  pour 
pe rme t t r e  l a  d é r i v a t i o n  de e~hardir ( s e c .  3.1.5. ) . Daiis 

l a  d rés ente analyse, NASAL d o i t  être re formulée :  



DEUXIEME PARTIE 

Morphologie dérlvationnelle 



LE PROBLEME DE LA PARENTE MORPKOLOGIQUE 1- - -- 

(1) il est bon [ilcb? ] 

(2) elle est bonne [clcb 3 n] 

A l'entrée de la composante phonologique, l''adjectif a la 

représentation sous-jacente /b 3 n/ dans (1), et la représenta - 
tion sous-jacente /b 3 n f 3/ dans (2). Dans - il - est -. blond 

[ i l c b l ?  ] et elle est blonde [clcbly d] il aura les 

représentations / b l 3  nd/ et / b l 3  nd 4- a/, dans --- il est vide 

[ilcvid] et elle est vide [clcvid] les représentations 

/vida/ et /vida f a/. Ces diverses représentations sous- 

jacentes, soumises aux règles discutées au c h d p i t r e  pré- 

cédent, fourniront les reprdsentitions phonétiques req,~ises. 

Elles permettent de réduire la diversité des nianifestâtions 

phonétiques de 1 topposition rnasculin/f6minin à uns règle 

morphologique simple: 

( 3 )  "Si A est la représentation sous-jacente du 

thème nu de lladJectiP, la forme du masculin 

est /A/, et celle du féminin /A + a/"  

La composante phonolo$ique est un systgme de proposLtions 

("statements") qui permettent de dériver les représentations 

phon6tiqu.e~ à partir des reprksentations phonologiques 

sous-jacentes. E n  supposant que les ad Sectifs sont accordés 

en genre grâce à une transformation qui recopie sur eux la 



spécification [a Fern] du nom dont ils dépendent (cf. Chomsky, 

1965.: 170s~. ), bonne apparattra à la sortie de la com- 

posante syntaxique sous la forme (4):. 

D'autre part, il doit apparaitre à l'entrée de la composante 

phonologique sous la forine (5) : 

On passe de (4) à (5) en appliquant la règle (3) énoncée 

plus haut, qui épèle la matrice phonolcgique de la désinence 

du féminin, et qu'on peut écrire: 

Les représentations comme ( 4 ) ,  qui sont directement issues 

de la coi?posante syntaxique de la grammaire, je les 

appellerai "représentations de (la structure de) surface1'. 

Celles cornme (5), qui constituent les inputs requis par la 

composante phonologique, je les appellerai "représentations 

phonologiques". Les règles colrme (6), qui relient les 

représentations de' surface aux représentations phonologigues, 

sont appelées "règles de rajustement" (SPE : 9-11). 

L'ensemble des règles de raJustement constitue la composante 

de rajustement, qui est pour l'instant ie dSpotoir de toutes 

les semi-régularités, le n&quis obscur où tous les CO-~ps 

sont de bonne guerre, tandis que sur le devant de la scène 

s-3 
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l a  phonologie rrianoeuvre dans une ordonnance impeccable. 
6 

Des r e p r é s e n t a t i o n s  sous - j acen te s  comme c e l l e s  de 

bon e t  bonne, q u i  con t i ennen t  l ' u n e  e t  l ' a u t r e  l a  séquence - 
/b 3 n/, expriment l e  f a i t  qu 'une e n t i t é  a b s t r a i t e  unique,  

une lexie1,  a des  r é a l i s a t i o n s  phonét iques  d i v e r s e s  s e l o n  

l e s  con tex te s ,  e t  que ce s  r é a l i s a t i o n s  s o n t  en 
. . 

complètement p r 6 d i c t i b l e s  à p a r t i r  du con tex te .  On t rouve  

ut? nomb~>e cons idé rab le  de p a i r e s  dont  l e s  membres s o n t  dans 

l e  même r a p p o r t  que bon/bonne -- : 

( 7 )  fin/f i n e s s e ,  bourgeon/bourgeonner, s a  i n / s a ine  , e t c .  

Toutes  c e s  p a i r e s  a t t e s t e n t  l a  g é n é r a l i t é  des  r è g l e s  NASAL 
. . 

e t  NAS-EP, règles  q u i  permet ten t  de p r é v o i r  l e s  r é a l i s a t i o n s  

des  morphèmes / f in / ,  /burz  3 n/, /scr./, e t c .  La même  r e l a t i o n  

phonét ique s e  r e t r o u v e  dans l e s  p a i r e s  données en  ( 8 ) :  

(8) W b o n n e t ,  -- br in /b run i r ,  ~ e i n / r e i n e ,  p w p e i n e ,  

e t c .  

Mais i c i  e l l e  e s t  purement f o r t u i t e ;  c 1 e s t  qu'à l a  d i f f é r e n c e  

des  membres des  p a i r e s  de  ( 7 ) ,  ceux de (8) ne s o n t  pas  

rnorphologlquernent appa ren té s  ; à l a  r e l a t i o n  sys témat ique  

qu 'on peu t  é t a b l i r  s u r  l e  p l an  phoiiétique ne correspond 

aucune r e l a t i o n  sys témat ique  p a r a l l è l e  s u r  l e  p l an  s~y-ntaxique 

e t  s éman t ique .  O r  l e s  s e u l e s  r é g u l a r i t é s  phonét iques  

p e r t i n e n t e s  s o n t  c e l l e s  qu 'on  peu t  m e t t r e  en c o r r é l a t i o n  

avec  des  r é g u l a r i t é s  syntaxique-  e t  s&mantiriuos. On ve i i t  

par  exemple r end re  compte du f a i t  que  l a  p l u p a r t  de s  



du s u b s t a n t i f  f i n e s s e  peuvent ê t r e  d é d u i t e s  p a r  
. . 

r è g l e  de c e l l e s  de l ' a d j e c t i f  - f i n  (/fin/) e t  du s u f f i x e  

-esse  ( / & s a / ) .  S u r  l e  p l an  phongtique,  on exprime c e c i  

en posan t  une r e p r é s e n t a t i o n  sous - j acen te  / f i n  + esa/ q u i  

soumise aux r è g l e s  d e  l a  composante phonologique donnera 

f i na l emen t  [ f i n c s ] .  Su r  l e  p l a n  syn tax ique  e t  sémantique, 

l a  gramzaire  d o i t  c o n t e n i r  des  r è g l e s  Lie composit ion q u l  

a s s o c i e n t  à l a  p a i r e  (x, Y )  où X r e p r é s e n t e  l ' ensemble  des  

p r o p r i é t é s  syn tax ique  e t  sémantiques de e, e t  Y l ' ensemble  

de c e l l e s  de -esse ,  un ensemble 2, q u i  e s t  l ' e n -  

semble des  syn tax iques  e t  sémantiqiles de f i n e s s e .  -- 
. . 

Les mêmes r è g l e s  r e l i e r o n t  r i c h e  e t  r i c h e s s e ,  noble  e t  

noblesse ,  e t c .  

Appelons mzintenant  XI 1 ensemble des  propriétés 

syn tax iques  e t  sémantiques de &, Y' c e l l e s  clu su f ' f i x r  

- e t ,  e t  Z i  c e l l e s  de bonnet .  A supycser même que l a  t h é o r i e  - 
l i n g u i s t i q u e  permet te  de formuler  une l o i  de composit ion 

q u i  à l a  p a i r e  ( X I ,  Y I )  f a s s e  cor respondre  Z r ,  c e t t e  l o i  

de composit ion ne t r o u v e r a i t  aucune a u t r e  a p p l i c a t i o n  dans 

l e  l e x i q u e  f r a n c a i s  ( i . e . ,  e l l e  e s t  ad h o c ) ;  c ' e s t  à d i r e  

q u ' i l  e s t  p l u s  f a c i l e  à l i  e n f a n t  de mémoriser une à une 

t o u t e s  l e s  p r o p r i é t é s  de bonnet, s ens  che rche r  à en mini-  

mi se r  l e  coû t  en les dédu i san t  do c e l l e s  d ' é l émen t s  p l u s  
. . 

s imples  dont  bonnet s e r a i t  compos6. 

S i  t o u t e s  l e s  p a i r e s  de formes que l ' o n  pouva i t  

p rodu i r e  pour j u s t i f i e r  1 f exlr,  t cnce  des  r è g l e s  phonologiques 



NASAL e t  NAS-EP é t a i e n t  c o m c  bon/bonnet, l e s  r è g l e s  NASAL 

e t  NAS-El? n l a u r a i e n t  pas de  r a i s o n  d f e t r * e .  En e f f e k ,  e l l e s  
I n ' o n t  été  posées que pour pe rme t t r e  de p o s t u l e r  des  r e p r e -  

. . 

s e n t a t i o n s  phonolcgiques q u i  e n t r e t i e n n e n t  c e r t a i n e s  r e l a t i o n s  

forn ie l les ,  p a r  exemple /b 3 n/ e t  /b 3 n  -t- a/. A l e u r  t o u r  

c e s  r e l a t i o n s  f o r m e l l e s  e n t r e  r e p r 6 s e n t a t i o n s  phonologiques 

s o n t  l e s  CONSEQENCES AUTOMATIQUES d ' u n e  h i s t o i r e  d é r i v a -  

t i o n n e l l e  a n t é r i e u r e .  Par exemple l a  r e l a t i o n  /x/-/X +. a/ 

qu ' e n t r e t i e n n e n t  l e s  r e p r é s e n t a t i o n s  phonologiques de 

&bonne découle  des  r è g l e s  d ' acco rd  en genre ,  de l a  r è g l e  

de r a ju s t emen t  (6), e t  de l a  forme de l ' a d r e s s e  l e x i c a l e  de 

l a  l e x i e  - bon: c e t t e  a d r e s s e  l e x i c a l e  c o ~ t i e n t  une s e u l e  

ma t r i ce  phonologique, e t  non p l u s i e u ~ s  ( c f .  al l-ons-/ ir-ons/  

v -on t ) .  De même, l a  s i m i l i t u d e  p â r t L e l l e  e n t r e  l e s  r e p r 6 -  

s e n t a t i o n s  sous - j acen te s  de  - f i n  e t  f i n e s s e  découle  de ---- 
1' o p é r a t i o n  d.e c e r t a i n s  p rocessus  d6 r . l va t ionne l s  à l fint&rieur 

du l ex ique ,  p réa lab lement  à l i a p p l i c a t i o n  de l a  rEgle  

d g  i n s e r t i o n  l e x i c a l e .  

Comme l e s  d é r i v a t i o n s  des  phrases  G ;  f i g u r e n t  e t  

bonnet  n l é t a b l i s s e n t  Jama2s e n t r e  c e s  formes de r e l a t i o n s  , -- 
s i g n i f i c a t i v e s ,  l a  s i m i l i t u d e  p a r t i e l l e  de l e u r s  s i g n i f i a n t s  

n ' e s t  pas p e r t i n e n t e  pour l a  c o n s t r u c t i o n  de l a  composante 

phonologique. Les s i m i l i t u d e s  phonét iques  f o r t u i t e s  comme 

c e l l e s  de bon e t  bonnet, langage e t  l angous te  e t c . ,  nous - --J 

l e s  a p p e l l e r o n s  des  a n a l o g i e s ,  p a r  oppos i t i on  à c e l l e s  qu i  

l i e n t  dzs formes morphologiqu~me.n'ct appa ren tées  comme ban - 



e t  bonne, l angueur  e t  a l a n g u i ,  e t c . ,  e t  que nous a p p e l l e r o n s  - 

d e s  a l . t e rnances .  

La. t â c h e  de l a  composante phonolcgique e s t  e n t r e  

a u t r e s  de r end re  ccmpte d e s  a l t e r n a n c e s .  Les a l t e r n a n c e s  

forment une p a r t  e s s e n t i e l l e  de l a  masse des  f a i t s  don t  l a  

composante phonologique doit;  ê t r e  l a  t h é o r i e .  

O r  l ' appa ren t emen t  morphologique de deux formes n ' e s t  

pas t o u j o u r s  un donné b r u t ;  il f a u t  d i s t i n g u e r  p l u s i e u r s  c a s :  

l o r s q u e  l e s  deux foriiies a p p a r t i e n n e n t  S. un même p a r a d i m e  

f l e x i o n n e l  (cheval/cheva.ux, recevoi ;s / reçoivent) ,  l e  s e n t i -  

ment 1 inguis t iqu .e  t r a n c h e  sans h é s i t a t i o n  (FPM: x v i i i - x i x ) ;  

pas  d ' h é s i t a t i o n  non p l u s  pour  l a  m a j o r i t é  d e s  mots d é r i v é s  

à p a r t i r  d ' une  m'&ne base : l z i i g ~ e u r / l a n g u i s s a n t ,  beau./enibellir. 

Mais il r e s t e  Ur ie  q u a n t i t é  cons3.dérable de formes d é r i v é e s  

(étyn.ologiquenent p a r l a n t )  6or:t l a  r e l a t i o n  n ' e s t  p l u s  

percue a u s s i  ne t tement ,  membres de f a m i l l e s  morphosémmtiques 

en cours  de d i s l o c a t i o n .  Dans FPN, Chap i t r e  2, on r e l è v e  

p a r  exemple: b i en /bén i r  -- coeur/courage,  l abeur / l abour ,  

t o u t e s  formes s u r  l e s q u e l l e s  l ' i n t u i t i o n  e s t  i ncapab le  de 

s e  prononcer  catégoriquen?ent .  Avarit de c o n s t r u i r e  l a  

composante phonologique du f r a n c a i s ,  il f a u t  donc commencer 

p a r  d é l i m i t e r  de facon  p r é c i s e  l f e n s e m b l r  d e s  f a i t s  don t  
. - .  

c e t t e  composante au ra  à r end re  compte. 

tm S i  l ' en semble  d é l i m i t 6  e s t  t r o p  é t r o i t ,  il en r é s u l t e r a  

un c e r t a i n  manque de p a r  exemple, s i  l e s  ? a i r e s  
. . 

du type  bon/bonne ne s o n t  pas compeées au nombre d e s  
. , 



alternances, il faut que les adresses lexicales des morphèmes 

correspondants contiennent deux matrices phonologiques 

/XV/ et/xVN/ avec toutes les c~mplications que cela 

comporte. 

Si au contraire Ifensemble dglimité est trop large et 

inclut des formes aujou-rdjhui isolées, mais portant encore 

clairement les traces de processus morphologiques autrefois 

productifs, il en-,résulte ce que Maher (1969) a appelé u.n 

"effet de palimpseste": la généralité dfune règle ne 
. . 

déborde pas de beaucoup les quelques formes qui sont 

données pour la justifier, et par contrecoup le traite- 

ment des autres formes devient moins simple. Cette coinpli- 

cation n fappara?t pas immédiatemant , puisquz par nicessité 
l'exposé se limite au traitement àe quelques eas ju .g&s 

représentatifs. Ce problbe est d ' importance Four 1 t étude 
du vocabulaire francais, O; coexiste~t en étroite imbrication 

le fonds originel issu de lfancien francais, et une couche 

d'emprunts directs au latin qui n 'a  cessé de grossir depuis 

le XIVO siècle (~uiraud, 1963: 49ss. ) . 
Pour arriver à distingl~er dans tous les cas les 

processus encore prcductifs des fossilen morphologiques, 

il est nécessaire de construire u.ne th6o~i.e morphologique 

qui assigne aux mots une analyse conforme à l'intuition des 

locuteurs dans l'ensemble des cas clairs. L'application de 

cette théorie aux ras douteüx devrait ensuite permettre de 

suppléer aux incertitudes du se;:timent linguistique. Un 

exemple concret éclairera ce dernier point. 

h 



A l a  page 45 de son l i v r e ,  Schane propose l a  série soir;/  

se re in / sé rénade  à 1 ' appu i  de 1 ' a l t e r n a n c e  vocal ique [ w a  ] / [a  ]/ 
. . 

[e l ,  q u ' i l  d é r i v e  d  lune voye l l e  ' sous- jacen te  unique /e/. 

s é r énade  na s a u r a i t  ê t r e  formé d i rec tement  s u r  s o i r ,  car il 

n l e x i s t e  pas de s u f f i x e  -;nade, e t  il s e r a i t  absurde  d ' a l o u r d i r  

d lune un i t ;  1 i n v e n t a i r e  des  suffixes pour r end re  compte 

d'une s e u l e  forme. Supposons donc que sé rénade  s o i t  for1116 
. . 

s u r  s e r e i n .  Le dépoui l lement  sys témat ique  de l a  rime [ -ad]  

du D i c t i o n n a i r e  I n v e r s e  de l a  Langue F r a n c a i s e  d 'A. J u i l l a n d  -- - 
nous apprend qu.e l e  s u f f i x e  -ade ne s e  combine jamais avec 

des  bases  a d j e c t i v a l e s  mais seulement avec des  bases  norniri_ales 

ou v e r b a l e s :  cotonnade, colonnade, a r l equ inade ;  g l i s s a & e ,  

embrassadg, bravade,  Pour m a i n t e n i r  l ' a n a l y s e  s e re5n  -I- &-, 

ii f aud ra  donc, dans l e  l ex ique ,  marquer s e r e i n  pour scn corn-- -- 

portement excep t ionne l  à l ' é g a r d  d e  l a  règle qui régit  la 
f i  

d é r i v a t i o n  en --, e t  c e t t e  marque n l a p p a r a i t r a  qu'une s eu l e  

f o i s  daris t o u t  l e  lexique.  Il f a u d r a  d'autre p a r  s u r c h a r g e r  

la p a r t i e  s6mantique de  l ' a d r e s s e  l e x i c a l e  de sé rénade  pour 
. . 

r end re  compte des  s i g n i f i c a t i o n s  h é t é r o c l i t e s  de s e r e i n  e t  --- 
. . 

sgrénade,  en admet tan t  même que l e u r  rapprochement s o i t  encore  

dans l e s  l i m i t e s  de l a  l i b e r t é  d e  manoeuvre que permet l a  

composante s6mantique de l a  grammaire. Toutes  choses é g a l e s  
C < 

d f a l l k ü r s ,  l â  th5cï:2 l izzùls t iqüc pref  c x ~ a  p~~VuSlcr; .cut  

une d e s c r i p t i o n  q u i  f a i t  e n t r e r  sé rénade  dans l a  l ex ique  
. . 

comme un s e u l  morphème. Pour l e  s u j e t  r e n c o n t r a n t  c e  m o t  

pour l a  première  f o i s ,  il e s t  sans doute  p l u s  f a c i l e  d: l e  
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mémoriser comrne une forme ent ièrenient  nouve l l e ,  non motivée,  

que de l e  m e t t r e  en r e l a t i o n  avec s e r e i n ,  en admet tan t  une 

excep t ion  à une r è g l e  q u i  jusqu '  i c i  n ' e n  compor-tait  aucune. 

Dans l a  meme opt ique ,  l a  d é r i v a t i o n  de s e r e i n  à p a r t i r  

de  -- s o i r  n ' e s t  pas  p1 .u~  j u s t i f i é e .  En examinant l a  rime 

[ -21 du D i c t i o n n a i r e  - J I n v e r s e  é l iminons  d  abord l e s  

a d j e c t i f s  d é r i v 6 s  du type  cheva l in s ,  e t c .  Pour t o u s  l es  

a u t r e s  a d j e c t i f s  d é r i v é s ,  ceux dont  l e  féminin e s t  en 

[ -cn] ,  il f a u t  pose r  un s u f f i x e  q u i  con t i enne  un /a/ 

sous - j acen t  ( c f .  FPM: 4 : arnérj-cein/américanisation, 

mondain/monàanit6, ma lthusien/~althi~sianisne. S i  on veut  

m a i n t e n i r  que s e r e i n  e s t  d é r i v é  de --> s o i r  il f a u t  p o s e r  un 

s u f f i x e  /-En/ d i f f é r e n t  du précédent  (comparer sé r6n i t ; é  . . . . 
e t  mondani té) ,  s u f f i x e  q u i  n ' e s t  n é c e s s a i r e  que pour 

r end re  compte de s e r e i n .  

Rien b i f n  s u r  n l empêche qiielqu 'un que n o t r e  argumenta - 
t i o n  au ra  convainci;, d l  i n t r o d u i r e  séparément s e r e i n  e t  

sé rénade  dans 1.e l e x i q u e  comme des  morphèmes uniques ,  -- . . 
sans  r e l a t i o n  e n t r e  eux n i  avec s o i r ,  mais de c o n t i n u e r  à 

a t t r i b u e r  à l e u r  première  s y l l a b e  une même r e p r é s e n t a t i o n  

phonologique /ser-/,  e t  de d é r i v e r ,  à llalde des  r è g l e s  

p a r  Schane, l e s  r e p s é s e n t a t i o n s  phonét iques  app rop r i ée s  

( r e s p ,  [ s a r - ]  e t  [ s e r - 1 ) .  Mais ce s  r è g l e s  do iven t  maintenan% 

t i r e r  l e u r  j u s t i f i c a t i o n  d ' a l t e r n a n c e s  a u t r e s  que c e l l e ,  

spéc i euse ,  p o s t u l é e  sous  l a  série so i r / s e r e in / sé rénade .  
. . 

LI i d e n t i t é ,  dans l e u r  première  s y l l a b e ,  des  r e p r é s e n t a t i c n s  
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sous - j acen te s  de c e s  t r o i s  mo t s  n ' a  p l u s  niaintenant qu.'un 

c a r a c t è r e  f o r t u i t ,  comme c e l l e  des premières  s y l l a b e s  de  

langueur  e t  l angous t e .  

Une argumentat ion s i m i l a i r e  à c e l l e  donnée c i -des sus  

pour  - so i r / s e r e in / s6 rénade  s ' app l ique  aux  mots a n g l a i s  en 
. . 

gl- e t  11- comme g l i t t e r ,  g l a r e ,  glow, S i t t e r ,  r l a r e ,  PI f low 

e t c . ;  c f .  Blaornfield (1933: 156) e t  Wel l s -Keyse~  (1961: 

Il q u i  s o n t  l e s  s e u l s  en f r a n c a i s  à c o n t e n i r  l e s  sufY'ixestt 

-aume - t a i n e ,  e t  - i f r i c e .  Notre i n t e n t i o n  n f é s t  pas de . - 9  

n i e r  q u ' i l  e x i s t e  une r e l a t i o n  remarquable e n t r e  g l i t t e r ,  

g l a r e ,  glow, e t c . ,  ou e n t r e  - r o i  e t  royaume. Nous pensons 

simplement que c e t t e  r e l a t i o n  ne dgcoule dl;-ucun pr2ûc63é 
. . 

de f o r n a t i o n  des  mots, e t  que c'est avant  t o u t  

l f & t u d e  de ce s  proc6dés g6n6raux qui permet t ra  de rnett.re 

en lumière  l a  s t r u c t u r e  des r s p r & s e r ~ t n t i o n s  de s u r f a c e  e t  

de d é l i m i t e r  1' ensemble des  a l t e r n a n c e s  phonologiqus d  lune 

langue.  



2. FLEXION ET DERIVATIZ -- 

Le p rob~ème  de l a  p a r e n t é  morphologique e s t  un problème 

de r e l a t i o n s  e n t r s  mots. Nous nous proposons d 'examiner l e s  

c o r r é l a t s  syn tax iques  e t  sémantiques de l a  morpholo- 

gique,  ce  q u i  d e v r a i t  nous p e r m e t t ~ e  de mieux comprendre 

La facon  dont  l a  s t r u - c t u r e  i n t e r n e  des  mots d o i t  être 

r e p r é s e n t é e  dans les  " r e p r é s e n t a t i o n s  de surface1 ' .  Une 

connaissance p l u s  p r é c i s e  des p r o P r l é t é s  des  s t r u c  tu.res 
. . 

de s u r f a c e  ( q u i  s o n t  l ' i n p u t  de l a  composante de r a j u s t e m e n t )  

d e v r a i t  nous pe rme t t r e  de prendre  une vue p l u s  c l a i r e  des 

con t r a in t - e s  q u i  pèsent s u 2  ce4;te composante. 

Nous a l lo r i s  dcnc p a s s e r  en revue d i v e r s  m6cani.smes 

que l q o n  subsume h a b i t u e l l e ~ ~ e n t  sous  l e  terme "morphologie' ' ,  

e t  examiner dz q d e l l e  facon i l s  do iven t  ê t r e  i n t é g r é s  à 

l a  t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e .  

2.1. A l l i n t 6 r i e u r  de l a  morphologie, on oppose t r a d i t i o n -  

nelleinent  f û i t s  de d é r i v a t i o n  e t  de  composit ion d f u n e  p a r t  2 

e t  f a i t s  de f'l'exion.de l ' a u t r e .  Dans l e s  é c r i t s  t rans forma-  

t i o n a l i s t e s ,  c e t t e  d i s t i n c t i o n  n ' a  pas de  s t a t u t  c l a i r  

( c f .  Lees, 1963: 108-iO9, n.  41; P o s t a i ,  1969: 2 2 7 ) ,  n i  

d ' a i l l e u r s  dans ceux des  d i v e r s e s  tendances  s t r u c t u r a l . i s t e s  

(on  t rouve ra  des  r f f e r e n c e s  dans  Dearmond, 1969) .  Avant 
. . 

de p-uvoir  f o u r n i r  un co rps  c<>mplet de d é f i n i t i o n s  e t  
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d ' a s s e r t i o n s  de f a i t  u n i v e r s e l l e s  q u i  indiquent  l e s  

p o s i t i o n s  r e s p e c t i v e s  de la d é r i v a t i o n  e t  de l a  f l e x i o n  e t  

l e u r s  r appor t s  mutu.els au s e i n  de l a  t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e ,  

il f a u t  dans un premier temps examicer un c e r t a i n  nombre 

de cas  p r é c i s  tradit ioi-inellement consid6rés  comme r e l e v a n t  . . 
typiquement, de I f u n  ou l ' a u t r e  domaine, e t  essayer  d 'en  

indu-ire des r e s t r i c t i o n s  q u i  s o i e n t  a u s s i  f o r t e s  

que poss ib les  t o u t  en r e s t a n t  compatibles avec une analyse  

Comme l l a  f a i t  observer  Chomsky (à para? t re ) ,  avant  

l l i n t r o d u c t l o n  d une t h é o r i e  q u i  permette d lar ia lyser  l e s  

l e x i e s  en t r a i t s  syntaxiques ( s y n t a c t i c  f e a t u r e s ) ,  l e s  

t ransformations ' é t z i e n t  l e  s e u l  d i s p o s i t i f  q u i  p e ~ c e t t e  de 
. . 

rendre compte de la s i m i l i t u d e  q u i o n  c o n s t a t e  e n t r é  l a  

d i s t r i b u t i o n  cilun d é r i v é  e t  c e l l e  du niot q u i  s e r t  de base 

dér ivat ioninel le .  Par  exemple, pour  expr ine r  que l e s  

r e s t r i c t i o n s  de s é l e c t i o n  q u i  p o r t e n t  sur l e  s u j e t  de l a  

phrase X - - -  e s t  mangeable son t  en gros  l e s  rnêrnes que c e l l e s  s u r  

l ' o b j e t  du verbe n a g e r ,  on n ' a  pas d i a u t r e  moyen que de 

d é r i v e r  (9) à p a r t i r  de l a  s t r u c t u r e  profon6e sous- jacente  

à (10)  ou quelque chose d l é q u i v a l e n t  ( ~ a k o f f ,  1965: 1v-3j: 

( 9 )  c e t t e  soupe e s t  mangeable 

(10) ceLie s m p e  p e u t  ê.i;i.e rnang&e 

Dans une t e l l e  analyse,  l e  lexLque c o n t i e n t  une l e x i e  

manger, inais pas de l e x i e  rnange~ble,  e t  l'affixe -able e s t  - 



i n t r o d u i t  pa r  une t r a n s f o r n a t i o n  en coups de d é r i v a t i o n .  

Chomsky ( i b i d .  ) a  montré q u ' à  c ô t e  de c e t t e  ana lyse  

( "ana lyse  transforma t i o n a l i s t e " ) ,  l ' a p p a r e i l l a g e  formel 

i n t r o d u i t  dans Chomsky (1985) p e r r ~ e t t a i t  d ' e n  concevoir  une 

a u t r e ,  q u ' i l  a  b a p t i s é e  "ana lyse  l e x i c a l l s t e t '  : l e  l ex ique  

c o n t i e n t  deux l e x i e s  d i s t . i n c t e s  manger e t  mangeable, e t  u n e  

r è g l e  de redondar~ce l e x i c a l e  q u i  s tLpule  que pour t o u t  verbe 

V q u i  peut  d i r e c t  X,  l ' a d j e c t i f  

s ' i l  e x i s t e ,  peut  ê t r e  l e  p r é d i c a t  d 'une phrase dont  X e s t  

l e  s u j e t ;  c e t t e  r è g l e  d é c r i t  en o u t r e  l a  r e l a t i o n  s&an&ique 

qui e x i s t e  e n t r e  un verbe t r a n s i t i f  V - e t  1 'adject i . i '  dé r ivg  

V-able. Dans l e  même  a r t i c l e ,  Chomsky a mont& que l l a n a l y s o  

l e x i c a l i s t e  e s t  praéférable à l1ari_alyse trâl;s?orniai;ior?zlis.Ce 
. . 

dans un c e r t a i n  nombre de cas  tir& d e  1fan.glai .s .  11 ne 

f a i t  pas d e  doute  que l e  type d 'argumentat ion dont il 

s ' e s t  s e r v i  peut  ê t r e  étendu à l ' a n a l y s e  de  l a  p l u p a r t  iies 

mécanismes d é r i v a t i o n n e l s  de l l a n g l a i s ,  e t  a u s s i  aux a u t r e s  

langues.  

C e t t e  c o n s t a t a t i o n  a  amené Jackendoff (1969: 30)  a 

poser  en p r i n c i p e  que l e s  t rensformat ions  ne peuvent jamais 

i n t r o d u i r e  n.i e f f a c e r  dans un mot a u t r e  chose qiie des  

a f f i x e s  f l e x i o n n e l s .  Notons d ' a u t r e  p a r t  q u ' i l  ne semble 

pas e x i s b e r  de procédé f l e x i o n n e l  q u i  c o n s i s t e  à --A- r e c o p i e r  ---- 
. . 

c e r t a i n s  morphèmes hors d  lurie l e x i e ,  comme, p a r  exemple, 

s i  l e  f ra .ncais  ?oss&da i t  l a  r è g l e  su ivan te :  



(11.) " l o r s q u f u n  a d j e c t i f  détermine un nc;n f o r n é  à 

l ' a i d e  du s u f f i x e  d é r i v a t i o n n e l  -=, c e t  a d j e c t i f .  

d o i t  lui-même ê t r e  rauni du'  s u f f i x e  -eur. -- 

Une t e l l e  r è g l e  d o n n e r a i t  de s  d é r i v a t i o n s :  

( 1 2 )  un vendeur s e r v i a b l e  4 *un vendeur serv3.ableur  

(13)  un cou reu r  r a p i d e  -> *un cou reu r  r a p i o e u r  

P lus  gknéraïement,  il ne semble pas  que l e s  t r a n s f o r m a t i o n s  
. . 

a i e n t  jamaj.s beso in  de f â i r e  r é f é r e n c e  à des  c l a s s e s  de 
. . 

l e x i e s  d é f i n i e s  par l e  f a i t  quielles con t i ennen t  t o u t e s  

un c e r t a i n  a f f i x e  d é r i v a t i o n n e l .  S o i t  p a r  exemple l a  

t r a n s f o r i i ~ a t i o n  q u i  rend compte des  i n v e r s i o n s  co rne :  

(1.4) d i tes -moi  où c e  chemin mène/dites-moi 06 mène 

c e  chemin 

(15) l e s  gens que P i e r r e  conna?t/ l e s  gens  que co;ina?t 

P i e r r e  ( c f .  Kayne, 1969: 45) 

On imagine mal que p u i s s e  e x i s t e r  une t r a n s f o r m a t i o n  

analogue,  mais ne permutant  que l e s  a g e n t i f s  en  -eur  (ou - 
permutant  t o u s  l e s  noms, sauf  l e s  a g e n t i f s  en  -eux-). - 
S i  ces  o b s e r v a t i o n s  se  v e r i f i a i e n t  pour t o u t e s  l e s  l angues ,  

on p o u r r a i t  .p roposer  l e  p r i n c i p e  u n i v e r s e l  s u i v a n t :  

(16) N i  l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u r a l e  d ' u n e  t r ans fo rma t ion  

n i  son changement s t r u c t u r a l  ne mentionnent 

jamais d ' a f f i x e s  d6r ;va t ionne ls .  



Comme nous ne disposons pas pour l'instant d'une définition 

de la notion d'affixe dérivationnel, la gén6ralisation 

(16) ne nous apprend pas grandlchose. Mais plutet que 

d'envisager (16) comriie une assertion de fait (substantive 

claim) reliant la notion de 'ltransformation'' et celle de 

"dérivation" définies indépendamment 1 'une àe 1- 'autre, 

nous pouvons la considérer corrir;.ie faisant partie de la 

définition même d? la notion d.e dérivation dans la théorie 

linguistique, et examiner si la délimitation entre 

dérivation et flexion que cette definition nous force à 

faire dans un certain nombre de cas concrets coincide avec 

la délimitation que notre intuition réclame. 

En fait les affixes dérivationnels ne sont pas Ics 

seuls traits de la structure interne des lexics auxquels 

les transformations soient aveugles. On peut me-citionnx- 

aussi les traits morphologiques corninri "verbe fort", 

I I troisième déclinaison", etc. (cf. Bierwisch, 1967: 

242-2431, et probablement aussi les traits phonologiques 

P% (mais cf. Ka.yne: 51-54). La (16) devra 
. . 

donc être étendue à l'ensemble des caract&ristiques des 

lexies qui sont "invisibles" pour les transformations, 

mais nous ne sommes pas pour l'instant en mesure de délimiter 

cet ensembSe avec p l i i s  de p&cision. 
- -- 

N o a m  Chomsky a attiré notre attention sùr le fait qu'il 

#-. existe un moyen trivial de tourner liinterdiction faite 

par (15) aux transformations de mentionner des affixes 



d é r i v a t i o n n e l s :  il s u f f i t  de p o s t u l e r  de s  t r a i t s  syn t ax iques ,  

d i s o n s  [+FI, t e l s  q u ' i l  e x i s t e  dans l a ,composan te  de 

r a ju s t emen t  une " s p e i ï i n g  r u ï e "  s i m i l a i r e  à ( 6 )  q u i  a j o u t e  

fi un a f f i x e  d é r i v a t i o n n e l  à t o u t e  l e x i e  marquée [+FI. 

Il nous a  proposé  l e  remède s u i v a n t :  l e s  noeuds des  

i n d i c a t e u r s  syntagmat iques  (ph ra se  rnarakers) é t a n t  de s  ensembles 

de t r a i t s  e t  non p l u s  simplement de s  symboles c a t é g o r i e l s  

( c f .  Chomsky, à supposons que l e s  r è g l e s  de r é é c r i -  
. . 

t ü r e  de l a  base  s o i e n t  formulées  de t e l l e  façon  que l e s  sym- 

b o l e s  pré terminaux a p p a r t e n a n t  à c e r t a i n e s  ca tEgor i e s  l e x i -  

c a l e s  c o n t i e n n e n t  un c e r t a i n  nombre de t r a i t s  non s p é c i f i é s .  

Par  exemple l e s  a d j e c t i f s  l a t i n s  s e r c n t  [+A] ,  [ O  c a s ] ,  

[ O  nombre], [ O  gen re ] ,  . . . dans l e s  cha ines  p r é t e r m i n a l e s .  

P o u r  qu 'une s t r u c t u r e  de s u r f a c e  s o i t  b i e n  formée, il s e r a  

n é c e s s a i r e  q u ' e l l e  ne con t i enne  aucune s p é c i f i c a t i o n  v i d e  [OF]; 

c e c i  r e f l è t e  l e  f a i t  q u f u n  a d j e c t i f  l a t i n  d o i t  nécessa i rement  

ê t r e  s p é c i f i é  en c a s ,  genre  e t  nonbre dans l a  s t r u c t u r e  de 

s u r f a c e .  Ce s o n t  l e s  t r a n s f o r m a t i o n s  q u i  s p é c i f i e r o n t  

c e s  t r a i t s  en cours  de  d é r i v a t i o n .  S o i t  K l ' en semble  des  

tra: ts  F t e l s  q u ' i l  e x i s t e  au moins une r è g l e  de  r 6 é c r i t u r e  
. . 

q u i  i n t r o d u i s e  une s p é c i f i c a t i o n  vide  [OP]. Nous pouvons 

empêcher l e s  t r ans fo rma t ions  d l  i n t r o d u i r e  de s  a f f i x e s  d k r i -  

va t io i ine l s  de fagoii d t t ~ i l ~ . i i ; ~  cil décrakant  qüa s e ü l s  peuvent 

ê t r e  mentionnés dans l e  changement s t r u c t u r a l  d ' une  t r a n s -  - -- 

fo rmat ion  ( e .  s e u l s  peuvent - - -  r t r e  i n t r o d u i t s  ou c o p i é s  - -- 

par t , rans format ion)  de s  s p é c i : ? i c a t l o n  [dF]  où P c K .  - - - 
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La g & n é r a l i s a t i o n  (16) i n t e ~ d i t  seulement aux 

t r ans fo rma t ions  - d 1  i n t r o d u i r e  des  a f f i x e s  d é r i v a t i o n n e l s .  

Mais on p o u r r a i t  imaginer  que c e r t a i n s  d ' e n t r e  eux s o i e n t  

i n t r o d u i t s  i nd iv ldue l l emen t  dans l e s  séquences p ré t e rmina1 . e~  

p a r  l a  r è g l e  d ' i n s e r t i o n  lexicale. Rien à n o t r e  connaissance 

ne v i e n t  suggérer  que c e l a  s o i t  jamais n é c e s s a i r e .  Nous 

proposons donc que l a  s e u l e  facon dont  l e s  a f f i x e s  d é r i v a -  

t i o r ine l s  p u i s s e n t  ê t r e  i n t r o d u i t s  dans une d é r i v a t i o n  s y n t a x i -  

que, c e s t  ' i nd i r ec t emen t ,  pa r  1 ' i n t e rméd ia i , r e  des l e x i e s  

don t  i l s  f o n t  p a r t i e .  P a r  exemple n a t i o n a l i s o n s  p r o v i e n t  

de  l ' i n s e r t i o n  l e x i c a l e  de l a  l e x i e  n a t i o n a l i s - ,  à l a q u e l l e  

a été a c c o l é  l e  s u r f i x e  -ons - i s s u  p a r  amalgame, dans l a  
. . 

composante de r a  ju:;tement, de3 morphèmes (ou traits s y n t a x i -  

ques ,  peu i m p o r t e  i c i )  " i n d i c a t i f " ,  "présen t" ,  "2O personne" 

e t  " p l u r i e l 1 ' .  Les deux premiers  o n t  été d i r ec t emen t  

i n t r o d u i t s  prr l e s  r è g l e s  de r 6 6 c r i t u r e  de  l a  base ,  e t  

l e s  a u t ~ e s  o n t  été r e c o p i é s  s x r  1s verbe p a r  des  t r a n s -  
. . 

format ions  d ' acco rd .  Ce s o n t  des  mécanismes i n t e r n e s  au  

l e x i q u e  q u i  s e ~ o n t  charg6s de r e n d r e  compte de  l a  s t r u c t u r e  

de l a  l e x i e  { ~ é n a t i o n a l i s  -, e l l e  e s t  

formée s u r  l f a d j e c t i f  n a t i o n a l ,  - lui-même formé s u r  l e  sub-  

s t a n t i f  n a t i o n .  

Voila donc l a  l i g n e  de dérfiarcation e n t r e  f l e x i o n  e t  

d é r i v a t i o n  net tement  t -acée p a r  l ' o r g a n i s a t i o n  même d e  l a  
i 

grammaire. Tandis que l e s  f a i t s  de f l e x i o n  s o n t  du r e s s o r t  

des  r èg les  de r é é c r i t u r e  de ï a  base e t  des  transforma!;i:.nî, 
. . 
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l e s  f a i t s  de d é r i v a t i o n  r e l è v e n t  de r è g l e s  de redondance 

i n t e r n e s  au l ex ique .  

2.2. cons idérons  quelques  d i f  f grences  e s s e n t i e l l e s  q u i  

opposent d é r i v a t i o n  e t  f l e x i o n ,  e t  examinons comment l 1 o r g a n l -  

s a t i o n  de l a  grammaire que nous venons de proposer  peu t  en 

r end re  compte. 

2 . 2 . 1  - La p r o d u c t i v i t é  des a f f i x e s  d é r i v a t i o n n e l s  -- e s t  en 

pén6ra1 r e s t r e i n t e .  S o i t  p a r  exemple l e  s r i f f i xe  -=, qui 
. . 

s t a c c o l e  t r è s  régul iè rement  à des  thèmes verbaux pour forr ler ,  

s e l o n  l e s  c a s ,  des  noms d ' a g e n t  ( v o l e u r ,  a c h e t e u r ,  ktrangleur), - 
des noms d ' i n s t r u m e n t s  r empl i s san t  ur le f o n c t i o n  ex3riii;e"e 

A 

par l e  ~nè ine  v e r b a l  ( v i s e u r ,  bru?.eiir, v e r s e u r )  ou les deux -- 
à l a  f o i s  ( d i s t r i b u t e u r ) .  

a )  La grammaire c o n t i e n t  u.nc c l a u s e  q u i  d é f i n i t  l a  

c l a s s e  C des  verbes  s u s c e p t i b l e s  de r e c e v o i r  l e  s u f f i x e  

-eur. C e t t e  c l a s s e  c o n t i e n t  c o n v é ~ t i r ,  nager ,  m s i s  pas  - 
v a l o i r ,  s e n b l e r .  Mais il ne s u f f i t  pas  qu 'un verbe f a s s e  - 
p a r t i e  de l a  c l a s s e  C ppur que  1.e nom cor respondant  fasse 

p a r t i e  du l ex ique .  A i n s i  l e s  verbes  v i s s e r  e t  a p l a n i r  

s o n t  membres cle l a  c l a s s e  C au  mgme t i t r e  que c o n v e r t i r ,  

e t  c o n v e r t i s s e u r  e x i s t e ,  mais pas * v l s s e u r  ou x-aplanisseur .  

Le paradigme des  s u f f i x e s  de d g r i v a t i o n  e s t  presque t o u j o u r s  

d é f e c t i f ,  e t  l e  nombre des  fcnnes  théoriquement p o s s i b l e s  

mais non e x i s t a n t e s  excède en g6n6ral  de  beaucoup c e l u i  des  . . 



136 

formes e x i s  t a n t e s .  Dans l e s  paradigmes f l e x i o n n e l s  en 

revanche,  l e s  formes d é f e c t i v e s  s o n t  1 except ion .  L 'u sage r  

d1uiî maiiuel de  grammaire suppose tou;jours q u f à  moins de 

mention e x p l i c i t e  du c o n t r a i r e  un verbe peut s e  conjuger  

à t o u t e s  l e s  personnes  e t  t ous  l e s  tenips. C e t t e  d i f f é r e n c e  

fondamentale e s t  r e f l è t é e  p a r  l e  f a i t  que l e s  grammaires 

ne mentionnent que l e s  ca s  oh une forme a t t e n d u e  n ' e s t  pas 

3 p o s s i b l e  , t a n d i s  que l e s  d i c t i o n n a i r e s  ne mentionnent 

que les  formes q u i  e x i s t e n t  effect ;venent .  

b) Le verbe c o n v e r t i r  peu t  e n t r e  a u t r e s  s i g n i f i e r  l0 

"amener que lqu 'un  à a d o p t e r  une croyance,  une r e l i g i o n " ,  

2' " t rans î 'omer ,  t ransrnuter  (une subs t ance  en une a u t r e )  ", 
3' " r é a l i s e r  (une r e n t e ,  une t i t r e ,  des  d e v i s e s ) " .  ~héori- 

quement, l e  mot  c o n v e r t i s s e u r  p o u r r a i t  d é s i g n e r :  

(17) Toute personne q u i  c o n v e r t i t  au s ens  l0 

(18) Tout ins t rument  q u i  s e r t  à c o n v e r t i r  au s ens  

1' (pourquoi  pas? r i e n  dans l a  s t r u c t u r e  

l i n g u i s t i q u e  ne s f y  oppose) 

(19)  Toute personne q u i  c o n v e r t i t  au s ens  20 

( 2 0 )  Tout ins t rument  quL s e r t  à c o n v e r t i r  au s ens  2* 

(21) Toute personne q u i  c o n v e r t i t  au s e n s  3 O  

( 2 2 )  Tout j-nstrument q u i  s e r t  à c o ~ v e r t i r  au sens  30 

De c e s  s i x  a c c e p t i o n s  v i r t u e l l e s  permises  p a r  la s t r u c t u . r e  

l i nguLs t ique ,  s e u l e s  (17) e t  ( 2 0 )  s o n t  e f f ec t ivemen t  

a t t e s t é e s  dans l ' u s a g e  a c t u e l .  Encore, dans l e  c a s  de ( 2 0 ) ,  



un convertisseur ne dgsigne-t-il pas indistinctement tout 

instrumenl; qui permet de  transforme^ une substance en une 

autre, m i s  seulement les grandes cornues basculantes 

employées pour la fabrication de l'acier. Le fait qu'en 

l'état actuel de la langue convertisseur ne désigne ni un 

agent de change nj- une machine à faire des prosélytes n'est 

la conséquence d 'aucune règle générale. 
. . 

Par contre, il serait impensable que convertir puisse 

se conjuguer à la preiniè~~e personne du singulier lorsqufil 

a les sens l0 et 2 O ,  mais pas lursq-d'il a le sens 3O. Une 

catégorie flexionnelTe ne peut pas gtre d6f'ective par 

rapport 2. une partie seulement des acceptions d'une lexie. 4 

les propriét6s se'nantlques d-l-~ne lexFe X -I- d, où X - est la 
. . 

base ek SI est un affixe d&rivationnel, ne peuvent être 

déduites dans leur totnlité des propriétés sémantiques de 
. . 

X - e t  de c. Au f ü i t  qu'en l16tat actuel de la langue, 

convertisseur paisse désigner seulextent certaines cornues 

en usage dans les aciéries et non tout instrument qui sert 

à  converti^ au sens 2O, on ne t~ouve pas d'analogue dans 

les cas d c  flexion. Le Petit Robert nous apprend à l'instant 

le verbz - écanguel-, "broyer (le chanvre, le-lin) pour 

sépares de la partie ligneuse la rna.tière textile", et notre 

conn3,issance des propri6tés sémantiques de "première per- 
. . 

11 sonrie", pluriel", "futur", rious permet de pr$voir exzlcfz- 



ment l e  s ens  de nous 6canguerons ( l e  r e s t e  chanvre -- demain). 

La f l e x i o n  s oppose donc à l a  d é r i v a t i o n  p a r  une 

c a p a c i t &  i l l i ï n i t ~ e  de former des  combinaisons nouve l l e s ,  e t  

l z  p a r f a i t e  r é g u l a r i t é  des  r e l a t i o n s  sémantiques q u t e l l e  met 

en jeu.  Ces deux p r o p r i é t é s  s o n t  t - n i q u e s  des  r è g l e s  de 
. . 

l a  composante syn tax ique  ( r è g l e s  de r 6 é c r i t u r e  de  l a  base  
. . 

e t  t r a n s f o r m s t i o n s ) .  Au c c n t r â i r e  l e  coeur  du l ex ique  e s t  
A 

une l i . s t e  dont  l e s  membres do iven t  e t r e  a p p r i s  an à un: 

"For an a ~ b i t r a r y  s en t ence ,  i t  i s  n o t  p a r t  of a s p e a k e r ' s  

conpetence t o  h o w  whether he h a s  hea rd  i t  be fo re ;  f o r  t h e  

t y p i c a l  compound o r  complex word, on t h e  o t h e r  hand, be ing  

n o t  being a n  elernent of an  inven to ry  is a s  impor tan t  a 

c h â r a c t e r i s t i c  as t h e  phonologica l ,  s y n t a c t i c ,  o r  semant i s  

f e a t u r e s  of the  i tem" ( ~ e i n r e i c h ,  1969: 72).  C ' e s t  

pr;ctsén;ent PARCE -- QUE l e s  p r o p r i k t é s  d ' une  l e x i e  - ne ~ u v e n t  -- 
t o u t e s  être d é d u i t e s  des  p r o p r i é t é s  des  éléments CJQ l a  --- - - -- - 
composent, que c e t t e  l e x i e  -- d o i t  ê t r e  a p p r i s e  i n d i v i d u e l l e -  

meiit  ( c f .  a u s s i  l e s  idiomes comme p e ~ d r e  l a  t ê t e ,  v o i r  rouge., -. 

e t c .  ). Cette i d i o m a t i c i t é  e s t  une p r o p r i é t é  g&n&rale ,  mafs 
. . . . 

non n é c e s s a i r e ,  des  l e x i e s .  Un o b j e t  formel  X e s t  une 

l e x i e  s i  e t  seulement s i  il e x i s t e  au moins une ph ra se  

grammaticale dans l a  d é r i v a t i o n  de l a q u e l l e  X e s t  i n t r o d u i t  

p a r  clppli.catS.on de l a  r è g l e  d ' i n s e r t i o n  l e x i c a l e .  Rien 
. . - - . - . - 

- n'empêche a  p r i o r i  q u ' i l  e x i s t e - d e s  o b j e t s  fo rmels -qu j .  

répondent  à c e t t e  concl~. t lon,  e t  q u i  en o u t r e  s o i e n t  t e l s  

que -5oütes l e u r s  p r o p r i é t é s  s o i d n t  d é d u c t i b l u s  p a r  r è g l e  
. . 

de c e l l e s  des é léments  q u i  l e s  composent. De t e l l e s  l e x i e s ,  



totalement dépourvues dlidiomaticité, n'auraient pas besoin 

d'être gar.de'es en mérnoire, et pourraient ê t r e  réinventées 

par les locuteurs à chaque utilisation nouvelle. De fait 

ce sont elles qui constituent les f~anges les plus productives 

2 . 2 . 3 .  On fait traditionnellement remarquer ( p a ~  exemple, 

Bl.oonifield, 1933: 222) qu'à ltint&rieur du mot, les 

affixes flexionnels sont à la périphérie, tandis que les 

affixes dérivatiorinels sont plus centraux. Greenberg 

(1963: 93) en a fait un universal: "The following 

generalization a.ppears plausible: [ . . . ] if both the 
derivation and inflection f o l l o v ?  the root, or they both 

precede the root, the derivation is always between the 
E, 

root and the inflcction!:'. IrL nous senible que ceci est 

une conséqusrice nat~relle de i organisation de la gramnaire 

que nous avons plus haut. Soit à rendre compte 

de la f o m e  latine amorem, a.ccusatif singulier de amor 
J 

substantif dgrivé du verbe amare. Le lexique contient la 

lexie { amor, 4 ,  [-Fein], [ + 3 O  d&cl.inaison]. . .) , qui est 
iritroduite tout d ' u n  bloc par la règle d'insertion lexicale, et 

qui eût ultérieurement sujette S une règle de rajustement, 

quelque chose corme: 



La r e g l e  (23 )  e s t  t o u t  5 l a i t  e t  fonc t ionne  s a n s  
. . 

t e n i r  compte - - de  li. s t r u c t u r e  i n t e r n e  - du thème &; e l l e  rend 

compte a u s s l  b ien  de reg-em, fami l i -a . r i - t a t -em,  e t c .  P o ü ~  

engendrer  *am-en-ox, où l a  d é s ~ n e n c e  e s t  i n s é r é e  e n t r z  l a  
. . 

r a c i n e  e t  l e  suff'j-xe, il f a u d r a i t  que l a  d e s c r i p t i o n  

s t r u c t u r a l e  de l a  r è g l e  mentionne l a  s t ~ u c t u r e  i n t e r n e  du 

thème : 

C e t t e  même r è g l e  d o n n e r a i t  reg-em e t  "famili-em-ari-ta.t- --- 
ou Yf'amili-ari-em-tat,  s e l o n  que T ' r a c i n e "  e s t  déf  i n ~  de 

facon  à eng lobe r  f a rn i l i -  ou. famiii .ari .- .  

6 S i  on s 1 i n t e r d i . t  dlemployel- des  r è g l e s  commê (24)  , 
l a  d i s p o s i t i o n  s u p e r f i c i e l l e  de s  a f f i x e s  d e v r a i t  refléter 

exactement l ' o r d r e  d ' a p p l i c a t i o n  des  r è g l e s  d i a f f i x a t i c n :  

l e s  a f f i x e s  d é r f v a t i o n n e l s  s e r c n t  au  vo i s inage  immédiat de 

l a  r a c i n e ,  puisque l e u r  a t t achement  s e  f a i t  dans l e  l ex ique ,  

"avant"  I f  a p p l i c a t i o n  de l a  r è g l e  d ' i n s e r t i o n  l e x i c a l e ,  q u i  

précède t o u t e s  l e s  r è g l e s  d l a f f  i x a t i o n  f l e x i o r i n e l l e .  



LES TRANSPOSITIONS 3- - 

3.1. S o i t  à a n a l y s e r  1 ! a d j e c t i f  -- i n d é c o l l a b l e .  On p o u r ~ a i t  -- 

proposer  l ' a n a l y s e  s u i v a n t e :  

(25)  a )  i n d é c o l l a b l e  c o n s i s t e  en une séquence 

(ordonnée)  i n  + dé  i c o l l  C a b l e  -- 
b )  c o l l -  e s t  l a  r a c i n e  

c )  - i n -  e t  - dé-  s o n t  des p r é f i x e s  

d )  -ab le  e s t  un s u f f i x e  

Parmi t o ü t e s  l e s  séquences q u ' o n  peu t  c o n s t r u i r e  sur 

l ' a l p h a b e t  c o l l ,  - - -  i n ,  d é ,  s b l e  , l e s  p r o p o s i t i o n s  

contenues  dans (25 )  é l i m i n e n t  d f o r f i c e  * a b l e - c o l l e r ,  

fcoll-in-ab*, e t c . ,  e t  en g é n é r a l  t o u t e s  l e s  séquences q u i  

v i o l e n t  c )  e t  d ) .  Mais r e s t e  à r end re  comgte du f a i t  que 

* i n - c o l l e r ,  * (une)  i n - c o l l e ,  * in -dé -co l l e r ,  -- * d é s i n c o l l a b l e ,  

e t c .  s o n t  c l a i r e m e n t  s e n t i s  comme l ' imposs ib les" ,  "mal formés".  

Examinons rapidement l ' ensemble  des  nots f r a n c a i s  q u i  

con t i ennen t  l e  p r é f i x e  a-, l e  s u f f i x e  -ab le ,  e t  l e  

7 dé- . - 



A B Ci D E 

m o r t e l  immorte l  i m m o r t a l i t é  1 m . o r t a l i s e r  i rn rnor ta l i sa t ion  

c o r r e c t  i n c o r r e c t  
a 

* i n c o r r i g e r  i n c o r r e c t i o n  

p a t i e n t  i m p a t i e n t  i m p a t i e n c e  ( s  ) i m p a t j . e n t e r  

a t t e n d u  i n a t t e n d u  
a d a p t é  i n a d a p t é  

f r u c t u e u x  i t i f  r u c  t u e u x  

* i n a t t e n d r e  * i n a t t e n t e  

s i n a d a p t e r  i n a d a p t a t i o n  

Le t a b l e a u  c i - d e s s u s  donne un é c h a n t i l l o n  d e s  mots à 

p r é f i x e  n é g a t i f  - in - .  La colonne B r e p r é s e n t e  l e  t y p e  de  

combinaison l e  p l u s  f r é q u e n t :  a d j e c t i f s  p r é ~ i c a t i f ' s  de  l a  

8 
forme in-X, où X e s t  lui-même un a d j e c t i f  prédicatif . in-X 

a en g r o s  l e .  s e n s  " q u i  n ' e s t  pas  X" ("immorkel" = " q u i  n ' e s t  

p a s  m o r t e l " ) .  Nous exprimons l e  f a i t  q u ' o n  p e u t  f o r m e r  un 

a d j e c t i f  en  p r é f i x a n t  i n -  à uri a d J e c t i f  X e n  é c ~ i v a n t  l a  
7 

r è g l e  [ X  A] -+ [A i n  L A  X ] ], qu Ion p e u t  a b r é g e r  en  s o u s  - 
e n t e n d a n t  l a  p a r t i e  à gauche de  l a  f l ê c h e ,  s o i t  s implement  

[A i n  [A X ] 1 .  Ce formal isme e s t  i n s u f f i s a n t ,  p u i s q u l i l  

n lexpr in ie  p a s  l a  r e l a t i o n  sémant ique  e n t r e  un a d j e c t i f  

[ X  e t  son  d é r i v é  [A i n  [A X ] 1, n i  1.e f a i t  que s e u l s  

peuven t  r e c e v o i r  l e  p r é f i x e  i n -  l e s  a d j e c t i f s  p r é d i c a t i f s ,  - 
n i  l e  f a i t  que  t o u s  l e s  a d j e c t i f s  d é r ~ v é s  en  i n -  s o n t  eux- - 
mêmes p r é d i c a t i f s .  Mais nous r e v i e n d r o n s  en d é t a i l  l à -  

d e s s u s  p1u.s b a s  ( c f .  s e c .  3.4. ) .  

La co lonne  D montre q u ' i l  e x i s t e  fcrt peu d e  v e r b e s  
. . 

-a 

d e  l a  forme [ in-X p o u r  i m m o r t a l i s e r ,  l l a n a l y s e  
8% 

[ i n  r n o r t a l i s  ] 1' o b l l g e - r a i t  2 p o s e r  l a  ?orme v 
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inexistante *mortali ser; mais 1.a gramaire devra de toute - 
facon contenir une règ le  [ [ X A ]  is : arnGricain/ 

américaniser, central/cen t r a l i s c r  s tandard/standardiser, - - - - - J  - 
etc. Cette règle permet de représen te r  imortalise~ comme 

[ [ immortel A 1 is où -- immortel est [A in [A mortel ] 1 ,  
dloÙ llanalyse filiale 

Si nous supposons que s (impatienter est d é r i v é  de f acon  

régulière en  réf fixant - in- au verbe patienter, il faut poser 

une règle [ in [ X qui ne servira que pour cette 

seule forme. En effet, les quelques au t r e s  verbes [ in-X 

n'ont pas de correspondant [ X : --- s find.ihner/*d~.gner -- --- ---.-, 

incomoder/*com.oder. Mais tous ces verbes tombent sous 

le coup dfune r è g l e  t r è s  générale [ [ X A] q u i  es: d e  

*w, toute façon requise pour rendre compte de paires cornie 

absent/(s )absenter, mécontent/mécontenter-, s a o ~ l  / J  saouler 

etc. On peut donc écrire [ [A in [A pa tLent  ] j V I '  et 

nsq se dispenser de la règle [V in [ X 1. ~ ~ h ~ p o t h e s e  selon 
h laquelle - in- ne peut janazs e t r e  préfixé h un verbe explique 

que les participes passés de la colonne B n'aient pas de 

ah verbe correspondant : illimit&/* j i i l l i  te, inoccu& 

*.j --- inoccupe, inconnu/+i tinconnaio im~révii/*>.i imurévois, - - --> 

etc. : ces formes sont dérivées des participes passés 

l i t ,  occupé, connu, pévu considérés comme des adjectifs. - 



Passons aux substantifs des colonnes C et E. On 

paumait poser une règle [N in IN X ] ] qui rious permetLrait 

d'analyser I N  in [N mortalité ] 1, 'LN in [N patience ] 1, 

[N in [N cgrrection ] ] et [N in [ N  adaptation ] 1. Une 

telle règle ne nous permettrait pas dlexpliquer 

immortalisati~, à moins de poser une base inexistante 

*rnortalisation; elle ne nous permettrait pas de conprendre 

pourquoi on a incorrection, inachèvement, -- insoumission, 

incroyance, mais pas *inattente, *inconvocation, ?incorrimence- 

ment, *insurveillance, pourquoi on a immortalité, inpa tience, 

inutj.li té, - inaptitude, mais pas "inméfiance, *inf ragi15.té, 

*infutilité, - -x-inlassitude. Notons que pour dériver ---. mortel/  

etc., 21 est nécessaire de poser une rbgïe [N [A X ] rm-a 1, 
06 nlms admettrons en première approximation que la forme 

phone'tiqi~.e du suffixe de nomina1isât;ion déad~ectivale nni-a 
P 

e s t  déterminée par la natuie du théme auquel il siaccole: 

-ité - derrière mortel, -itude -- derrière apte, etc. Cett.e rèa1,e 

nous permettra dianalyser [ [ imnortel A] ité NI, 
[ [ impatient A] ce [ [ incorrect A] ion 

11 [ [ inadapté ation . 
h Diautre pzrt irnmortalisation pouma etre analysé 

s 9 [ [ V  im.mo~talis ] ltion g r s c e  i une ~ g l e  de nn>iinîlisition 

déverbale [ [V X ] nm-v ] de toute fagon nécessaire pour N 
rendre compte dc déc~rcr/d6cor~tic1n, ---- ûttenàrc/attente, 

prenàre/prise. La règle [A iri [A X ] ] perniet donc Ae 
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r e n d r e  compte de t o u s  l e s  c e s  de  d é r i v a t i o n  en in- .  En - - 
conséquence, t o u s  l e s  mots de l a  forme in-X do iven t  ê t r e ,  

ou des a ù j e c t i f s ,  ou dzs  d é r i v é s  d ' a d j e c t i f s :  

[ [ A  i n  p a t i e n t  ] ] ce e t c .  l2 *inrnéf i ance ,  *infragilité, 

*inconvocation,  *iricon~?iencement n ' e x i s t e n t  pas  pa rce  qu'il 

n l e x i s t e  pas  dl  r d  j e c  t i f  s *inméf i a n t ,  "infragile, *inconvo&, 

*incorrunenc&. ~ n d é c o l l a b l e  DOIT doric ê t r e  a n a l y s é  

i n  d é c o l l a b l e  ] 1. 

Passons à l f a n a l y s e  de - d é c o l i a b l e .  Dans llirnrnense 

rnajolai té des formes [A X-able A ] ,  X e s t  un verbe t r a n s i t I f  

(manp,er/mangeable), ou ble?  or1 peu t  montrer  q u ' i l  faut 

ana lyse-  L A  Y [ A  Z-able ] ] (coirune p a r  exemple inmangeable, 

avec Z = manger). - -  Nous poserons donc une r 5 g l e  

[ [V X ] a b l e  * ] .  Mais c e c i  rie nau-s permet pas  encore  de 

t r a n c h e r  e n t r e  l e s  deux ana lyses :  [ [V déco11 ] a b l e  A ]  

(comme [ i V  mang 1 a b l e  A]) ou [A dé [ A  c o l l a b l e  ] ] 

( c onme [A i n  [A macgeab1.e ] ] ) ?  Mais l 'examen de l a  

l i s t e  des mots en -- d.6- nous apprend q u f i l s  s o n t  presque tous ,  

oii b i en  des  verbes  (dépeuple r ,  déb rou . s sa i l l e r ,  d é g r a i s s e r ,  

d $ r a i l l e r ,  dél.iera, e t c .  ) ou b i e n  des  mots q u i  peuvent ê t r e  

i s s u s  d e  verbes  p a r  des  r è g l e s  g6néra. les:  
. . 

[ [ 6Scliarge ] i n e n i  1, [ [ d d n a t i o n a i i s  ] a t i o n  V N V 

e t c .  Supposons donc que l a  de dé- ne puisse - 
fomner que des  ve17bes, i. e., que t o u t e s  l e s  r è g l e s  de 

d é r i ~ ~ a t i o n  en - d6- doivent être de l a  forme [V dé [ X ] ]Il3. 



Ceci  e x c l u t  d f o f f i c e  des  formes coimne -xdéfid.éle,  *de'sincé-=.ité, 

q u i  ne s o n t  pas  des verbes ,  e t  ne peuvent Gt re  d&ivées  

de  verbes.  D i  a u t r e  p a r t  l e s  formes .x.déconf'~m?.bl¢, 

*déconf i n n a  tiw, *d&sappl icablc ,  +d6sappl ica  -- t i o n  s o n t  

automatiquement exclu.es p a r  1 1  absence do verbes $d.Qconf'inner-, 

*désappl iquer .  Il f a u t  donc. a n a l y s e r  [ [V déco11 ] a b l e  *] .  
# 

E n f i n  l a  r è g l e  [V dé [ X ] n e c e s s a i r e  pour 

r end re  compte de l a  s é r i e  d é p l i e r ,  déga rn i r ,  d é f a i r e ,  

d é v ê t i r ,  e t c .  permet t râ  d ' a n a l y s e r  [V dé IV c o l 1  ] ] 

(nous laLssons  pou-r l ' i n s t a n t  de c c t é  l a  r e l a t i û n  e n t r e  

c o l l e r  e t  c o l l e ,  c f .  i n f r a  n. 15), ~ n d é c o l l a b l e  d o l t  donc -- 
r e c e v o i r  l ' a n a l y s e  (27): 

3.2. Nous avons donc c lécr i t  l a  fo rmat ion  d f u n e  l ex i e  complexe 

comme ie r k s u i t a t  d 'une  séquence (o rdennée)  CI' opé ra t ions ,  

chaque o p é r a t i o n  c o n s i s t a n t  à adSoindre un a f f i x e  e t  une 

p a i r e  de c r o c h e t s  é t iqu .e tés  ( l a b e l l e d  b r a c k e t s )  au p r o d u i t ,  

de  l f o p é r a t i o n  pr&d.édente. Chacune de c e s  o p é r a t i o n s  ou . . 
11 t r a n s p o s i t i o n s  l e x i c a l e s "  e s t  repr6sent&e p a r  une règle 

d e  l a  foime 



La rég ie  (28) ( r e sp .  (281))  exprime l e  f a i t  qu'un p r é f i x e  

( resp.  s u f f i x e )  dont l a  r e p r é s e n t a t i o n  phonologEque e s t  

Y e s t  a d j o i n t  à une l e x i e  de rep17ésenta.tion phonologique X, 

e t  qui a p p a r t i e n t  à l a  ca tégor ie  l e s i c a l e  C. Le r é s u l t a t  

de l ~ o ~ é r a t i o n  e s t  une lexj-e appa r t enan t  à l a  ca tégor ie  

l e x i c a l e  D. La l e x i e  X se ra  appelée 1.e transponende, l a  

l e x i e  Y -+ X ( resp .  YL + Y )  s e r a  appelée l e  t ransposé,  e t  

Ilaffixe Y l e  t r a n s p o s i t e u r  (ces  terines son t  empr-iint6s 5 

B a l l y ,  1944: 117). La conlposante l e x i c a l e  de l a  grammaire 

e s t  une p a i r e  ( m ~ ,  TF), où LEX e s t  un ensemble f i n i  de 

l e x l e s ,  e t  TF un enserrtble (NOIL' ORDONNE! ) de t r a n s p o s i t i o n s .  

Une d é r i v a t i o n  l e x i c a l e  d a m  c e t t e  g~amnlaire  e s t  une 
# ' 14 sequence de n ( n 2 2 )  l e x i e s  LI, Lg. L n oÙ chaque l e x i e  

L. pu i s se  ê t r e  l a  t ransposée de l a  l ex ie  préc6dente 
1 . . Li-l 

en ve r tu  d 'une des t r a n s p o s i t i o n s  membres de TP. Une 

d é r i v a t i o n  l e x i c a l e  de l a  l e x i e  L e s t  une d é r i v a t i o n  

l e x i c a l e  dont l e  derr i ier  terme 2 d r o i t e  e s t  L. Par  exemple, 

on peut  c o n s t r u i r e  pol;.r l e  f r a n c a i s  u.ne grammaire G dont 

l a  composante l e x i c a l e  aura l ' a l l u r e  su ivan te :  

( 2 9 )  LEX = { ---' c o l l e  c o l l e r ,  déco l l ab le ,  manger, î i d è l e ,  

indéco l l ab le ,  d é k o l l e r  . . . ) 
( 3 0 )  TP = { t A  i n  [A X 1 1,  E V d é  [ V X  1 1, 

[vx 1 [ [ " *  - -  - 

( s u r  les ~ a r a c t ~ r i s t i ~ u c s  syntaxiqucs e t  sémantiques d t s  

rnembycs de TP, c f .  i n f r a  sec.  3.11-. ) 



S o i e n t  l e s  séquences:  

(31)  c o l l e r ,  décol-, d é c o l l i b l e ,  i n d é c o l l a b l e  

(32)  d é c o l l e r ,  d é c o l l a b l e ,  i n d é c o l l a b l e  

(33) d é c o l l a b l e ,  - i n d é c o l l a b l e  

(34) d & c o l l e r ,  d é c o l l a b l e  

(35)  - d é c o l l a b l e ,  d é c o l l e r  

Les séquences  (31) - (34 )  s o n t  de s  d é r i v a t i o n s  l e x i c a l e s  

dans G, mais pas  l a  séquence (35). Une l e x i e  pour  l aqu -e l l e  

il e x i s t e  au riioins une d é r i v a t i o n  l e x i c a l e  e s t  appelebe 

11 l e x i e  complexe dans G " ;  d é c o l l e r  e t  d é c o l l a b l e  s o n t  des  

l e x i e s  complexes dans G. Toute l e x i e  qui n ' e s t  pas  une 

, l e x i e  complexe e s t  une " l e x i e  s imple";  c o l l e r  et; f i d è l e  

15 s o n t  de s  l e x i e s  s imples  dans G . Analyser  une l e x i e  L, 

c'es-c a s s o c i e r  2 1, une d é r i v a t i o n  mâxiniale 6 e  L. Une 

d f r i v a t i o n  maximale de L e s t  une d é r i v a t i o n  de L, s o i t  D, 

t e l l e  que pour t o u t e  a u t r e  d é r i v a t i o n  D'' de L, D ne s o i t  

pas  une sous-séquence de Dl. Par exemple, ( 31 ) ,  (32)  e t  

(33) c o n s t i t u e n t  1' ensemble de t o u t e s  l e s  d é r i v a t i o n s  de 

i n d $ z o l l a b l e  - dans G. ( 31 )  e s t  une d é r i v a t i o n  maximale de 

i n d é c o l l a b l e ,  e t  dans c e  c a s  il n ' y  en a pas  d ' a u t r e .  

O 3.3. soit V ~ T ~ E  iri~$col~ai;ilis2r; il y a grus 3 p a m '  A iei? 
- .  . - - 

q u ' i l  n ' a  jamais été é c r i t  n i  proncncé avan t  l ' i n s t a n t  
f i  même où nous éc r ivons .  Son in6 ïggance  f e r a  s ans  doute  

t r e s s a i l l i r  l e s  o r e i l l e s  d e l i c a t e s ,  mais son s ens  ne f a i t  



aucun doute ,  e t  une f o i s  surmontée son  hoz2reur des  

néologismes,  l e  1-ecteur  devra conven i r  que c ' e s t  un mot 

pa r f a i t emen t  b i e n  formé. Il d é r i v e  de ~ n d É c o l l ~ a b l e  p a r  -- 
l a  t r a n s p o s i t i o n  [ [ A  X ] i s  V I  mentionnée en sec .  3.1. 

C e t t e  t r a r i s p o s i t i o n  permet de former  2 p û r t i r  d  a d j e c t i f s  

11 X de s  verbes  s i g n i f i a n t  r e n d r e  x": s t a b l e / s t a b i l i s e r ,  

s e n s i b l e / s e r i s i l i s e r ,  im~erm~ab1e/im~erm~abiliser, e t c .  
-A- 

A p a r t i r  d i i n d é c o l l a b i l i s e r ,  ori peul: former i n d ~ c o l l a b i l i s a -  

t i o n  " a c t i o n  d ' i n d é c o l l a b i l i s e r " ,  i n d é c o l l a b i l i s a t e u r  - - -- - 

" o u t i l  s e r v a n t  5 i n d é c o l l a b i l i s e r "  e t  a i n s i  de s u i t e .  

VoLci donc des  l e x i e s  parfai tem-ent  b ieq  rom-;es e t  doct l e  

s e n s  e s t  pa r f a i t emen t  c l a i r ,  mais q u i  ne f i g u r e n t  dans 

aucun d i c t i o n n a i r e .  Ceci  suggzrc qu 'au  ~ e l à  dx s t o c k  des  

l ex ies  r é e l e s  ( l e x i q u e  r é e l )  dont  l e s  d i c t i o n n a i r e s  donnent 

l a  l i s t e ,  il existe un v a s t e  ensemble de l e x i e s  v i r t u e l l e s ,  

e l e x i e s  que t o u t  l o c u t e u r  peu t  c o n s t ~ ù f r e  en m e t t a n t  en 

oeuvre sa  conna issance  des  r è g l e s  de t r a n s p o s i t i o n .  11 

l u i  s u f f i t  pour c e l a  de former  des  dér isa t io-r is  l e x i c a l e s  

dont  l e  p remier  terme e s t  une l e x i e  r 6 e l l e .  Il e s t  f z c i l e  

de mont re r  moins de l e u r  imposer à e s  r e s t r i c t i o n s  - - -- - - 
qu'aucune - des données du l e x i q u e  r é e l  ne k s t i f 5 . e  l e s  - -- - J 

- t r a n s p o s i t i o n s  du f r a n c a i s  pe rme t t en t  de forrrler de s  

d é r i ~ z t i o i i ~  iüssi loiigues <iufcLi l e  vouàr4a: s u r  i n d é c o i l a -  
-. - .  - 

b i l i s e r ,  l a  t r a n s p n s i t i o n  [V d é  IV X ] ] permet de former  

4 11 d 6 s i u d 6 c o l l ü b i l i s e r  e n l e v e r  l a  p r o p r i é t é  d'être i nd6co i l ab l e1 ' ,  - 
. . 

verbe s u r  l e q u e l  [ i X a b l e  permet e n s u i t e  de 



A former  d é s i n d ~ c o 1 . l a b i l i s a . b l e  " q u i  peu t  ê t r e  d ~ s i n d é c o l l a b i l . i s é " .  

[ A  i n  [A X ] ] permet e n s u i t e  de former i n d 6 s i n d é c o l l a b i l i s a b l e  

11 q u i  n e  peut  pas  etre d 6 s l n d ~ c o l l a b i l i s é " ,  s u r  l e q u e l  

[ X ] i s  p e u t  former  ind~sind6collabilisabiliser 

II rendre  indésind~collabilisable", e t  a i n s i  de s u i t e  ad  

l i b i t um.  Les t r a n s p o s i t i o n s  d é  [V X ] 1, [A i n  [A X ] 1, 

#a [ [ X a b l e  A ]  e t  [ [ X A ]  i s  peuvent donc être 
16 apgl iqu6es  récurs ivement  . 

V o i c i  une a u t r e  d i f f é r e n c e  e s s e n t i e l l e  e n t r e  

d é r i v a t i o n  e t  f l e x i o n .  Bierwisch (1967: 252, 257) a en 

e f f e t  f a i t  remarquer que l e s  a f f ixes  f l e x i o n n e l s  ne s o n t  

damais r é c u r s i ~ s ;  p a r  exemple, une forme nominale ne 

s a u r a i t  c o n t e n i r  deux f o i s  l a  dési.i?ence de  l ' a c c u s a t i f .  

Uhlenbeck (1962: 428) a a f f i r m é  que c e t t e  i n t e r d i c t i o n  

v a l a i t  pcur tcus les a f f i x e s ,  d é r i v a t i o n n e l s  a u s s i  b ien  

que f l e x i o n n e l s .  NOUS voyons n:alntenant q u ' i l  n ' en  e s t  

17 r i e n  . 
Puisque c e r t a i n s  a f f i x e s  s o n t  r é c u r s i f s ,  l e  l e x l q u e  

ea, v i r t u e l  e s t  un ensemble i n f i n i ,  e t  ne p e u t  figurer sous  

fomne de l i s t e  dans l a  grznmaire,  quT e s t  p a r  n é c e s s i t é  

un automate de t s i l l e  f i n i e .  On p ~ u r r a i t  p roposer  que 

*n, l lensernble LEX dont  il e s t  q u e s t i o n  à l a  sec. 3 * 2 .  co'jlncide 

# av22 l c  lzxiqac z-czl, l!cilseifil:le dzs l e x i e s  v i ~ t ~ i e l l _ e s  & t a n t  
- -  - - -  

engendré à p a r t i r  des  l e x i e s  ~&elles p a r  des  succes s ions  

fi v a r l é e s  de t r a n s p o s i t i o n s .  Mais l a  d é f i n i t i o n  de 

ce  qu 'on entend p a r  " l ex ique  r 6 e l "  pose  des en 



prenan t  1 ensemble des  fornies a t t e s t é e s  dans un corpus  

dé te rminé ,  nous tomberions dans des  d i f f i c u l t é s  d é c r i t e s  

main tes  f o i s  ( c f .  Ruwet, 1967: 36-38). Le P e t i t  Rober t ,  p a r  

exemple, donne i n d é c o l l a b l e  e t  i n d é r s g l a b l e ,  mais pas  
. . 

, i n d é r o u l a b l e  n3. -- indéboucheble,  s ans  qu 'on  p u i s s e  t r o u v e r  

aucune j u s t i f i c a t i o n  à c e t t e  d i f f é r e n c e  de t r a i t e m e n t .  

L ' a u t e u ~ ~  de c e s  l i g n e s  e s t  i ncapab le  de d é c i d e r  s ' i l  a déj; 

rer lcontré  c e s  mots auparavant ,  e t  pour cause :  t o u t e s  

l e s  prclplqiét6s dont  l a  conilaissance e s t  n é c e s s a i r e  pour l e s  

employer c o r r e c t e ~ e n t  s o n t  m6caniquement d é d u c t i b l e s  de 

c e l l e s  des  verbes  d é c o l l e r ,  d 6 r é g l e r ,  d é r o u l e r  e t  déboucher 

p a r  a p p l i c a t i o n  des  transpositions [ [ X a b l e  e t  

[ A  in [ A  X ] 1; il n l y  a  donc i..ucline r a i s o n  de s r e n  encombrer 

l a  mémoire. Au c o n t r a i r e  c ' e s t  2 j u s t e  t i t r e  que Rober t  

donne - indéfrisable Y c a r  r i ~ n  nz  peu t  ~ e r r n e t t r e  à un 

f r a n g a i s  q u i  n l a  pas encore  rensor i t ré  ce  mot de p r é v o i r  

q u ' i l  peu t  s l emp loye r  corrune un s u b s t a n t i f  mascul in ;  e t  que 

l c i ~ s q u l a i n s i  erriploy&, il désigne exclus ivement  un t r a i t e m e n t  

qu 'on  f a i t  s u b i r  aux cheveux pour l e u r  donner une f r i s u - r e  

a r t i f i c i e l l e ,  e t  non, p a r  exem?le, un manteau t r a i t é  de 

facon  à c e  que l a  f r i s u r e  de s e s  p o i l s  r é s i s t e  au ne t t oyage .  

En d a u t r e s  termes,  i n d e f r i s a b l e  e s t  une l e x i e  i d i o s y n c r a t i -  

q ~ s ,  mzis pas i n 2 : d ~ o l l a b l e J  ine&;.oulablc, c t s .  18 ?:ails 
-. . . 

proposons donc que l l e n s e m b l e  LEX q u i  f i g u r e  dans l a  

composante l e x i c a l e  s o i t  l l ensernb le  d e s  l e x i e s  i d l o s y n c r a -  

t i q u e s ,  mémorisées ( " l ex ique  mRmorisé") . A ce  l e x i q u e  
. . 



m6inorisé on opposera 1 ensemble des l ex i e s  homogènes : 

est une lexie homogène tout objet forinel X qui répond aux 

conditions suivantes: 

( 3 6 )  K n'est PAS un élément du lexiqüe rn6morisé 
. . 

( 3 7 )  il existe une lexie rnémoris6e L et u.ne séquence 
de transpositions T p i  .. .Tp, telles que'K soit 

l~aboutissernent d'une dérivation partant de L 
- .  et appliquant Tp l...Tp, dans l'ordre. 

Il résulte de ces définitions que toute lexie homog% ,ne est 

une iexie complexe, et que toute lexie simple fait partie 

du lexique rn6norisé. 

simple 

idiosyncra tique homogène 

rouler, 

complexe indéfrisable indéroula b l e  

Les lexies idiosyncratiques jouent Lci le meme rôle que 

les axiones d,ans un système formel. Un COUP dloeil dans 

un dictionnaire de langue courant convaincra que ll irnrnei-ise 

majorité des lexies qui y sont contenues sont des lexies 

idlosyncrat1qu.e~ (mémorisées). De meme que la dic!iotomi.e 
1 1  simplel'/"complexeff, la dichotomie "h~mo~~ne"/'~idios~cra - 

t ~ q u e "  dérive du. concept cen t r>a l  de transposition. E s t  

i d i o s y n c r a t i q u e  t&te propri61:é ù !une. lexie qui nt est Tas 



déduct ib le  pa r  t r a n s p o s i t i o n  des p r o p r i é t é s  d'une a u t r e  l e x i e .  
. . 

En ce  sens t a u t e s  l e s  2ropri6t-6s d'une lexie simple s o n t  

Pour l e s  l e x i e s  idj-osyncra5iques complexes, il f a u t  

dis t inguer .  entire c e l l e s  C e  1 e u . r ~  p r o p r i é t é s  qui s o n t  
. . 

déduc t ib les  p a r  t r ensyos i t ion ,  ou honiogènes, e t  
. . 

les  a u t r e s ,  l e s  p ~ o p r i é t & s  idiosjmcra t iques .  Pour pouvoir 
. . 

f a i r e  c e t t e  d i s t i n c t l o n ,  59 nous faut examiner p lus  en 

d é t a i l  l e  f oncticnnement des t r a n s p o s i t i o n s ,  c e  que nous 

a l l o n s  f a i r e  maintenant. 

3.4. S o i t  l a  fornic verbule  &onflebiliser. -. --- La grammaire 

G lui ass igne  deax analyses ,  deux d6r iva t ions  maximales 

(c f ,  sec, 3.2. ) 6isbincLes: 

g o n f l e r ,  --- g - f l a b l e  -Pm gonf l a b i l i s e r ,  d é g o n f l a b i l i s e r  

gonf lep, dégonf ~ e r ,  - degonflable ,  -- dégonii ; labi l iser  - 

Avec l f a n a l y s e  (A-1), d é g o n f l a b i l i s e r  -- X - veut d i i e  " f a i r e  

perdre à X l a  proprikté d ' ê t r e  gonflablev ' ;  avec l l a n a l y s e  
. . 

(A-2), c e l a  veut dipe "rendre X dégonflable".  La oSquence 

dé i- goiîri -k ab1 -i- is -i- est alrlbiguz; erî î a i ' ~  il vauk 

20 mieux p a r l e r  de deux l e x i e s  hoiriori~mes . Cet exemple v i e n t  

à propos mettre  l ' a c c e n t  sur l e  f a i t  que les transposi.Liions 

nlop?ren.t; pas simplement s u r  des séquences de phonemes munies 



de crochets  é t i q u e t é s  mais s u r  des l e x i e s  complètes. 

Une l e x i e  est  un t r i p l e t  (M, H, S ) ,  os M e s t  un ensenble 

de t r a i t s  phonologiques e t  morphologiques, H un ensemble de 

t r a i t s  syntaxLqi~es e t  S un ensenible de t r z i t s  s6rn=lntiques 

(~hornsky, 1965: 122).  Une r e l a t i o n  e n t r e  l e x i e s  peut 
A e t r e  c a r a c t é r i s é e  comme un t r i p l e t  ( ~ m ,  Rh, RS) de r e l a t i o n s .  

Par  exemple l a  r e l a t i o n  " L I  e s t  l e  t ransposé  de L dans l a  

transposrtion [ [ X a b l e  1" e s t  s a t i s f a i t e  s i  e t  A 
seulement s i  l e s  t r o i s  r e l a t i o n s  p a r t i e l l e s  Fim, Rh, Rs 

s o n t  s a t i s f a i t e s  simoltanément: 

.e Rm: il e x i s t e  une matr ice  phonolgique /x/ t e l l e  q u e  

l a  r ep r6sen ta t ion  phonologigue d e  L est, PX/, e t  
c e l l e  de L f  e s t  /X f able/. 

Rh: L e s t  [-!-VI, [I- NP], e t  L f  e s t  [+A] ,  [t-COp 1. - - 
R s :  La r e l a t i o n  du sens de 1, 2 c e l u i  de L t  e s t  

2 1  comme c e l l e  de +x+ $quroz p e u t  XS . 
Dans l e  lexique,  l e s  adresses  l e x i c a l e s  (compléternent 

s p é c i f i é e s )  de c a l c u l e r  e t  de  ca lc i i lab le  p a r  exemple s e r o n t  - J 

r ep résen tées  respectivement coime (38) e t  (39) :  

1 [+VI, [+-NP] 4 N-x c a l c u l e r  N-y 3 J 
/ka1161 4- abla/  

M l ,  C+COP - 1 
A f >!-y etre calcu.lablc ? 
1 I i. e . ,  qu on peut. calculer" 



Dans la troisième ligne de ( 3 8 ) ,  N-x représente l'ensemble 

des restrictions sélectionneiles que le verbe calculer 

impose sur son sudet, et N-y l'ensemble de celles qu'il 

impose sur son objet. De plus, ie symbole "f N-x calculer 

N-y $" pris corne un tout reprjsent? l'ensemble des 

connaissances n6cessairles au locuteur pour que, étant 

données la lecture (reading) d'un NP sujet quelconque A et 

celle d ' u n  NP objet quelconque 3, il puisse construire la 

représentation sémantique adéquate de n importe quel 

indicateur syxtagriiatique (phrase-marker) de la forme (40) : 

La partie séinzntique de (39) doit être interprétée de la 
. . 

même fzçor~: N-y y représente 1 ensemble des restrictions 

sélectionnelles que lladjeçtiL' calculable impose sur le 

sujet. Ce symbole e s t  pr6cisément le même que celui qui 

dans (38) indique les restrictions inposées par calculer 

sur l'objet. En outre, le symbole 'If. N-y être calciilable ?" 
pris cGmrne un tout représente lfensemble des connaissances 

nécessaires au locuteur pour gue,  étant donnée la lecture 

d'un NP sujet quelconque C, il puisse construire la 

représentation sémantique adéquate de n'importe quel 

i~diczteur s~~tugcu+iyuc c?c lu f o m e  (41): 

(41) L S  c 1 L v  Co? 1 [ A  calculable ] ] ] 

( " C O P "  = copule) 
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En l ' a b s e n c e  d ' u n e  t h é o r i e  sémantique q u i  nous f o u r n i s s e  

un symbolisme a p t e  à expr imer  l e s  r a p p o r t s  que l e  s e n s  de 

c a l c u l a b l e  e n t r e t i e n t  avec c e l u i  de c a l c u l e r  e t  c e l u i  de 

pouvoir ,  nous a t t a c h e r o n s  aux p a r t i e s  sémantiques des  l e x i e s  

e t  des  t r a n s p o s j . t i o n s  des  gloses en langue cou ran t e  l o r s q u e  

nécessai re :  ' 'qulon peuAt c a l c u l e r " ,  e t c .  

Les r e p r é s e n t a t i o n s  (38) e t  (39) s o n t  extr"eement 

rud imen ta i r e s ;  c e c i  r e f l è t e  n o t r e  Ignorance a c t u e l l e  en  c e  

q u i  concerne l a  s t r u c t u r e  àu f r a n p a i s  en p a r t i c u l i e r ,  e t  

l a  t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e  en g é n é r a l .  Nous n 'avons  f a i t  p a r  
, . 

exemple f i g u r e r  auxun des  t r a i t s  q u i  c a t é g o r i s e n t  l e s  l e x i e s  

p a r  r a p p o r t  aux d i v e r s e s  r è g l e s  de l a  composante t ransforma- 

t i o n n e l l e .  Nous avons également omis t o u t  ee  q u i  p e c t  ê t r e  

d é d u i t  p a r  d e s  r g g l e s  de  redcndance:  dans  (38; p a r  exemple, 

on a u r a i t  pu f a i r e  f i g u r e r  [ - A ] ,  [ -  1 ,  e t c .  Chacune des  

t r o i s  r e l a t i o n s  Rrn, R h  e t  R s  peu t  être consid6rSe comTle 
. . 

une p a i r e  d e  c o n d i t i o n s ,  l a  première  p o r t a n t  s u r  L e t  l a  

seconde s u r  I,', e t  l a  t r a n s p o s i t i o n  p r i s e  comme un t o u t  

peu t  ê t r e  c a r a c t é r i s é e  corne un t r i p l e t  de p a i r e s  

((m, m 1  1, (h,  h f  ), (s,  s ) )  pour Inque l  nous adopte rons  l a  

d i s p o s i t i o n :  

P a r  exemple, l a  d é f i n i t i o n  d e .  [ [ X a b l e  A ]  s e r a  

r é é c r i t e  : 



[ + A I ,  [ + C O P I  
ê t r e  Xable 

= "qu on peu t  XI1 1 
C e t t e  n o t a t i o n  p e u t  a u s s i  b i e n  ê t r e  i n t e r p r é t é e  comme une 

p a i r e  de  t r i p l e t s  (c ,  C l )  avec C = (m, h, s )  e t  C f  = (ml, 

h t ,  SI). Ces deux râpons  de v o i r  s o n t  s t r i c t e m e n t  

& q u i v a l e n t e s  e t  nous emploierons  a l t e r n a t i v e m e n t  1 ' une 

ou l ' a u t r e  t e rmino log ie  s e l o n  que l a  commodité du d i s c o u r s  

l e  demandera. 

Les o b j e t s  fo rmels  coinne (43) o n t  deux i n t e r p r é t a t i o n s :  

1) i l s  peuvent ê t r e  i n t : e rp ré t é s  comme des  r è g l e s  

R = (c ,  c f )  q u i  pe rme t t en t  d l$ngendre r  l ' en semble  d e s  

l e x i e s  honogénes: t o u t e  l e x i e  L s a t f s f a i s a n t  à l a  condi -  

t i o n  C,  a s s o c i e r  l a  lexie L f  ~ a t i s f a i s a n t  2 l a  c o n d i t i o n  

C f .  Dans c e  cas,  C e t  C r  d o i v e n t  g t r e  forrnule!~ de t e l l e  

faeon  que - l a  t o t a l i t é  du contenu de L i  pu i s se  ê t r e  dérivée 

du contenu de L à I f a i d o  de  l a  p a i r e  (c ,  C f )  e t  de s  r è g l e s  

de  redondance syn tax ique .  

2)  ils peuvent ê t r e  i n t e r p r é t é s  comme d e s  c l a u s e s  du 
. , 

métr ique  de s i m p l i c i t é  d é f i n i  s u r  l e  l ex ique ;  s o i e n t  deux 

l e x i e s  L e t  LI q u i  répondent  à l a  r e l a t i o n  R ,  e t  où LI e s t  

une l e x i e  i d i o s y n c r a t i q u e .  La r è g l e  3 = (c, c f )  permet 

d f a s s o c i e r  à L l a  l e x i e  homogène L". La comparaison de 

L f  e t  L" permet de d i s t i n g u e r  deux s o r t e s  d e  propri6tén 
. . 

dans L '  : 



a )  e s t  homogène t o u t e  p r o p r i é t é  de LI q u i  e s t  a u s s i  
. . 

une p r o p r i é t é  de LM. 
. . 

b) e s t  i d i o s y n c r a t i q u e  t o u t e  p r o p r i é t é  de L 1  q u i  
n ' e s t  pas  une  p r o p r i é t 6  de Lvl ( i .  e . ,  q u i  n ' e s t  

. . 
p a s  homogène). 

Dans l l é v a l u a t i o n  du coû t  de l a  l e x i e  L I ,  l e  métr ique de 

s i m p l i c i t g  ne prendrâ  en cons idé l>a t ion  que l e s  p r o p r i é t É s  

id iosyncra ' c iques  de LI. 

3.5. Quoique l e  synlbolisme que nous avons adop té  n ' e n  l a i s s e  

r i e n  p a r a l t r e ,  il e s t  c l a i r  que l e  t ransponende e t  l e  

t r ansposé ,  ou l a  p a r t i e  de gauche C e t  l a  p a r t i e  de droite 

C f  d ' u n e  r è g l e  de  t r a n s p o s i t i o n  R = (c, Cl), n'ont PAS d e s  

Il r ô l e s  syrn6triques.  On d i t  que d E ? ' ~ ~ c ~ f l a l l l e  v i e n t  de" 

dégonf l e r ,  non 1 ' i n v e r s e .  Es t -ce  simplement pa rce  que l e  

s i g n i f i a n t  i e  - dégonf l ab l e  e s t  p l u s  coiapïexe que c e l ü i  de  

d é g o n f l e r ,  e n  ce  s e n s  q u ' i l  e s t  l e  p r o d u i t  de l a  cornbinaisoii 

du s i g n i f i a n t  de d é g o n f l e r  e t  Clfun s z f f i x e ?  Mais il e s t  

des  c a s  où l e  s i g n l f i a n t  du t ransponende e t  c e l u i  du 

t r a n s p o s é  s o n t  d ' é g a l e  cornplexit6 (en c e  s e n s  purement 

combina to i re  de  "complex i té" ) ,  e t  où. 1 ' i n t u i t i o n  d1a.syrn6trie 

e s t  pour tan+ t o u t  a u s s i  n e t t e :  t o u t  l e  monde s l a c c o r d e  à 

d i r e  que  dans l a  p a i r e  s c i e / s c i e r  c l e s t  s c i e r  q u i  v ï e n t  de 

s c i e  t a n d i s  que dans l a  p a i r e  a t t a q u e / a t t a q u e r  c ' e s t  a t t a q u e  
J 

q u i  v i e n t  d ' a t t a q u e r .  

L ' a s y d t r i e  e n t r e  t ranspcnrnde  e t  t r a n s p o s é  e s t  

impliciuée de  fapon e s s e n t i e l - l e  dans l a  d é f i n i t i o n  de 
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" d é r i v a t i o n  l e x i c a l e " ,  " l e x i e  s imple"  e t  " l e x i e  complexe" 

( c f .  s ec .  3 .2 . ) .  Supposons F a r  exemple qu 'on  d i s e  que 

d é g o n f l e r  - ( t r a n s p o s é )  e s t  d é r i v é  de dégonf -- l a b l e  ( t ransponende)  

p a r  e f f a c e m ~ n t  de l a  t r anche  -ab le  e t ,  p l u s  généralement,  

que dans t o u t e  p a i r e  ( A ,  B )  où A = [ X e t  B = [ [ X 

a b l e  * ] ,  c ' e s t  l e  c0Û.t de A qui e s t  éva lué  à p a r t i r  de 

c e l u i  de B  e t  non l ' i n v e r s e .  Dans une grammaire a i n s i  

cotipue, ponf l e r  s e r a  égalemznt d é r i v é  de g o n f l a b l e .  Q u e l l e  

e s t  l a  d i r e c t i o n  d e  l a  t r a n s p o s i t i o n  q u i  r e l i e  d é g o n f l e r  

e t  g o n f l e r ?  S i  c ' e s t  dégonf l e r  q u i  e s t  d é r i v é  de g o n f l e r  - 
p a r  a d d i t i o n  du p r é f i x e  &-, l a  l e x l e  d é g o n f l e r  a deux 

d é r i v a t i o n  maxinizles d i s  t i i î c t e s ,  r e p r é s e n t é e s  dans l e  

diagramme c i - -dessous ,  où l e s  f'ikches vont des t ransponendes  

aux t r anspos6s  : 

(D-1) . . . -+ dégonf lûb le  + d é g o n f l e r  
* 1\ . , . -+ g o n f l a b l e  + gor l f le r  

S i  on déc ide  aii c o n t r a i r e  que l a  t r a n s p o s i t i o n  dé- procède - 
p a r  s o u s t r a c t i o n  comme l a  t r a n s p o s i t i o n  -able ,  e t  que 

p n f l e r  e s t  d é ~ i v é  de dégonf l e r  par  s o u s t r a c t i o n  du p r é -  -. 

f i x e  &-, l a  l e x i e  g o n f l e r  a deux d é r i v a t i o n s  maximales 

d i s t i n c t e s  r e p r é s e n t é e s  c i -dessous :  

(D-2) . . . + dégonf l a b l e  -+ degonf l e r - -  - . - -  - - -. - - 
+ . . . + g o n f l a b l e  -> g o n f l e r  

Dans l ' u n e  e t  l ' a u t r e  grarnmai~?,  a o n f l e r  e s t  une l e x i e  
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conlplexej ce n ' e s t  p l u s  un des  atomes l e x i c a u x  2 p a r t i r  de 

q u o i  s e  b â t i s s e n t  des  assemblages de p l u s  en p l u s  complexes. 

D ' a u t r e  p a r t  g o n f l a b l e  e t  dégonf lab le  n e  peuvent p l u s  e t r e  

raxenés  une source  commune. S i  g o n f l a b l e  est; une l e x i e  

s imple ,  i , e . ,  s i  l e s  t r a n s p o s i t i o n s  q u i  rendent  compte de 

g o n f l a b i l i t é ,  ~ o n f l a b i l i s e r ,  i n g o n f l a b l e ,  e t c .  , o p è r e n t  p a r  

a d d i t i o n  de  m a t é r i e l  morphologique à gonflable- ,  il en va 

de  même pour dégonf lab le  e t  en g é n é r a l  pour tous  l e s  a c l j e c t i f s  

en  -able q u i  ne commencent pas p a r  i n - .  MaLs nous venons - 
d e  voir q u e  c e s  a d j e c t i f s  s o n t  en nombre i n f i n i ;  il ne peu t  

donc ê t r e  q u e s t i o n  de l e s  mémoriser t ous ,  e t  l e  concept  

d e  1exi.e sirqple perd t o u t  i n t é r ê t .  

S i  nous supposons en revanche que g o n f l a b l e  e s t  une 
l 

l e x i e  complexe, i . e . ,  s ' i l  e s t  p a r  exemple d é r i v é  de  

~ o n T l d h i l i s e r  p a r  s0u.s t r a c t i o n  du s u f f i x e  ve rba l  -a-, e t  

en ,général que t o u s  l e s  a d j e c t i f s  en  - ab l e  - s o n t  d g r i v é s  

d e s  verbes  en - a b i l i s e r  q u i  l e u r  cor respondent ,  nous ne 

f a i s o n s  que r epousse r  l e  problème d ' u n  c r an ,  c a r  l e  s t a t u t  

des  verbes  en - a b i l i s e r  pose exactement l e  ni$medileinme. 

Da.ns l e s  c o n f i g u r a t i o n s  (D-1) e t  (D-2) une n$me l e x i e  

es t  l e  p o i n t  d labout i sse inen t  de deux d é r i v a t i o n s  maximales 

d i s t i n c t e s :  dans (D-1) p a r  exemple, l a  l e x i e  d é g o n f l e r  
A peu t  e t i e  o b t e ~ u e  s o j t  -par s n u s t r a c t i r > r !  d e  -able - dans 

. . - - -  - 
dégonf l ab l e ,  s o i t  p a r  a d d i t i o n  de dé -  à gonfieE. c e c i  - 

a n ' e s t  jamais l e  ca s  dans une g r a m a i r e  où on a s s i g n e  aux 

t r a n s p o s i t i o n s  une o r i e n t a t i o r !  en accord  avec l e  s en t i r l en t  

l i n g u i s t i q u e  des  s u j e t s .  Il f a u t  b i e n  v o i r  l a  d i f f é r e n c e  



fondamentale qul il y a e n t r e  l a  s i t u a t i o n  hypothétique 

d é c r i t e  dans (D-1) (ou. (D-2 ) ) ,  e t  c e l l e  de c i ~ , q o n î ~ a b l l i s e r  

( c f .  s ec .  3.4. ) .  

La séquence dé + gonf l  t. ab1 f is + e r  e s t  ambiguë 

en ce sens q u ' e l l e  e s t  l e  s i g n i f i a n t  de deux verbes d i s t i n c t s .  

Dans (D-1) ce n ' e s t  pas simplement l a  séquence + gonf l  

+ e r  q u i  e s t  ambiguë, mais b ien  & l e x i e  cjégonfler t o u t e  

e n t i è r e ,  t r a i t s  syntaxiques fi s 6 m a n t i q u ~  compris. Nous 

touchons 12 à une d i f f é r e n c e  importante en t re  transponende 

Sm e t  t ransposé:  il e s t  courant  qu'une l e x i e  réponde s i ~ u l t a n é -  

ment aux condi t ions  contenues dans l e s  p a r t i e s  de gauche 

de p l u s i e u r s  t r a n s p o s i t i o n s ,  ( g g n f l e r  donne gonflage,  gonf lzur ,  

dégonfler ,  e t c .  ); en revanche il n ' a r r i v e  apparement  

jamais qu ' une l e x i e  complexe re'ponde s 3-multan&.ent aux 

condi t ions  contenues dans l e s  p a r t i e s  de d r o i t e  de p l u s i e u r s  

t r a n s p o s i t i o n s ,  en d f a u t ~ e s  termes une l e x i e  -- complexe 

donnée n ' a  jamais p lus  d'une - .  d é r i v a t i o n  maximale. La façon 

dont c e c i  d o i t  ê t r e  i n t é g r é  une c a r a c t 6 r i s a t i o n  gén6iaale 
. . 

de l a  not ion  de t r a n s p o s i t i o n  ne nous a p p a r a f t  pas c l a i r e -  

ment pour  l ' i n s t a n t .  

On s e  d i r a  sans  doute que l e  symbolisme que nous avons 

@+ proposé e s t  te l lement  lâche en p a r t i c u l i e r  du p o i n t  de vue 

sémantiqu.e, v i e  son ?n i i vo i r  expl.-ic.at.lf est. q~?fisirr.snt n i ~ l .  

Il permet cependant de poser quelques ques t ions  i n t é r e s s a n t e s .  



4. COUT DES IDIOSYI\JCRASIES -- - 

( 4 4 )  i.accomodable, i r r i g u a b l e ,  s e n s i b l e ,  conjuguable ,  
c royab le ,  i n o u b l i a b l e ,  s c i a b l e ,  r é g l a b l e ,  
blâmable, irnprimzble, r é p a r a b l e ,  p r é f é r a b l e ,  e t c .  

t .  

En r è g l e  g é n é r a l e ,  les a d j e c t i f s  en -able  s o n t  de s  a d j e c t i f s  - 
p r é d i c a t i f s .  I l s  s o n t  formés uniqueruent s u r  d e s  verbes  

t r a m s i t i f s  ( c f .  cependant  s e c .  4 .4 .  ) : *domab le ,  nmourable, 

" p a r l a b l e  s o n t  in iposs ib les  p a x e  que dormir, mour i r  e t  

p a r l e r  ne s o n t  pas  des  verbes  t r a t l s i t i t s ;  d ' a u t r e  p a r t  

l o r s q u l u n  verbe e s t  t r a n s i t i f  dans c e r t a i n e s  a c c e p t i o n s  e t  

pas  dans d l a i i t r e s ,  l ' a d j e c t i f  en -ab le  n ' e x i s t e  que pour - 
les a c c e p t i o n s  t r â n s i t i v e s  : 

*.4 

(45) on Joue l a  p i èce / l a  p i è c e  e s t  Jouab le  

(46) l e s  e n f a n t s  jouent /+les  e n f a n t s  s o n t  j ouab le s  

* 
Ou encore ,  que l ' o n  compare c o u l e r  " t o  sink", q u i  e s t  s o i t  

-- - 

I n t r a n s i t i f  s o i t  t r a n s i t i f  ( auque l  c a s  il n'admet que d e s  

o b j e t s  [ - ~ u m ] )  e t  l e  verbe  sombrer " t o  s i n k "  q u i  e s t  t ou -  
A 

j ou r s  i n t r a n s i t i f :  

- - . . . - . . - - 

(47)  on a c o u l é  l e  n a v i r e / c f e s t  un n a v i r e  i n c o u l a b l e  

(48) Jean  a c o u l é  à p ic / -~3ean  e s t  incou- lab le  

(49) l e  n a v i r e  a sombré/-%c'est  un n a v i r e  insombrôble 



L ' a d j e c t i f  aiinable a deux sens ,  f. a imab le - l  e t  

4 aimable-2 $. Le sens  4 aimable-1  $, "digne d ' ê t r e  aimé", 

e s t  homogène dans l a  t r a ï i s p o s i t i o n  (43),  e t  ne pose aucun 

problème; mais il e s t  v i e i l l i ,  e t  probablement i n c o ~ n u  de 

l a  major i t e '  des f r a n c a i s .  4 aimable-2 $ &quivau t  a p a r o n i -  

na t ivement  à " a f f a b l e ,  complaisant"  : - un s o u r i r e ,  une parole ,  

une personne a imables ,  soyez a imable  de fe rmer  p o r t e  - - - - 
p a r t a n t ,  e t c .  La r è g l e  (43) à e l l e  s e u l e  na permet pas de 

p r é v o i r  l e  s e n s  4 âimable-2 3; a imable  e s t  donc une l e x i e  

mémorisée, t o u t  corne a imer .  On a u r a  l e s  a d r e s s e s  l e x i c a l e s  

/cm/ [ 1  con j .  J 

c 4 N-a a imer  N-b '"' . C 
(51) a /cm + ab la /  

b [+-A], [ + C O P I  i 1 
A c-1 6 N-b e t r e  aimable- l  
A c-2 4 N-b e t r e  aimable-2 $ 

(51) c o n t i e n t  deux d e s c r i p t i o n s  sémantiques.  La premiere  

correspond au s ens  4 aimable-1  $ e t  i nd ique  qu ' avec  ce 
- - 

s e n s ,  aim2ble impose s u r  l e  s u j e t  dos r e s t r i c t i o n s  

s é l e c t i o n n e l l e s  N-h identiqu.es 2 c e l l e s  que a b l e s  impose 

s u r  soli o b j e t :  : s é j o u r  aimable-, un l i e u  etniable,  une 
personne a.imable. - La seconde correspoi~?.  a f ainiable-2 $ 

.- -- 

e t  impose des  restrictions d i f f é r e n t e s  : s e u l s  peuvent 
ni 

f i  
e t ~ e  a i m a b l e s  en ce  sens l e s  humains, l e s  g e s t e s ,  l e s  

a t t i t u d e s ,  l e s  l e t t r e s ,  e t c .  Pour l a  corn-odi té  du d i s c o u r s ,  



disparaf ' t re  1 i d i o s y n c r a s i e  d 'a imable -2 en pos tu lan t  

l ' e x i s t e n c e  d ' u n  verbe " a b s t r a i t "  -- aimer-2 q u i  a u r a i t  l e s  
4 .  * p r o p r i e t e s  su ivan tes  ( c f .  Ckiapiil, 1967: 13-15) : 
. . 

( 5 2 )  s e s  p r o p r i é t é s  phonclogtques e t  syntaxiques 
coyricident' ekastement avec c e l l e s  contenues 

dans (50-a) e t  (50-b).  

( 5 3 )  s e s  p r o p r i é t é s  sémantiques 4 aimer-2 .) s o n t  
t e l l e s  que' l è  t rànsposé  homogène de aimer-2 

dans (43) a pr6cis6inent l a  d e s c r i p t i o n  
sémantique (51-c -2) .  

( 5 4 )  c e t t e  l e x i e  est, marquée [ - r èg le  d ' i n s e r t i o n  
l e x i c a l e  1, e t  n apparà%t  donc jamais en 
s u r f a c e  s o u s  l a  f o m c  d 'un  verbe.  

Un t e l  verbe ne s a u r a i t  e x i s t e r  p u c c  q u ' à  n o t r e  a v i s  l a  

cond.ition (53) e s t  i ~ p o s s i ' o l e  à r é a l i s e r ,  i.e,, l a  s t r u c t u r e  

de l a  langue f r a n c a i s e  interdit de coilcevoir un verbe t r a n s i t i f , .  

d i sons  *saguer, - t e l  que  *sap,iiable, -- son  t ransposé  horiogène 

dans (43),  a i t  exactement l e  sens  de aimable-2; ce verbe, 

s ' i l  p o u r a i t  e x i s t e r ,  s e r a i t  t e l  que l e s  p a i r e s  (55) e t  

(56) s o i e n t  paraphrasables  exactement p a r  Marie - e s t  aimable-2, 

son sourli le e& aimable-2: -- -- 

(55) Mal?ie e s t  saguaùle/on peut  saguer  Marie 

(56) son s o u r i r e  e s t  saguable/on peut  saguer  son 
s o u r i r e  - 

..- - . .- - . . - - -  

a*, L 1 a s s e ~ > t F o n  de f a i t  ( subs tan t ive  claim) se lon  la ,quel le  l a  

condieion (53) e s t  impossible à r é a l i s e r  vaut l a  peine 
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d ' ê t r e  examinée un i n s t a n t .  E l l e  impl ique qu  indépend.arnrnent 

de t o u t e  c o n s i d é r a t i o n  morphologique, l e  concept  de t r a n s p o -  

s i t i o n  d o i t  ê t r e  c o n t r a i n t  de t e l l e  f acon  que s e u l e s  

c e r t a i n e s  - r e l a t i o n s  s y n t a c t i c o - s é m a n t ~ ~ u e s  e r i t re  l e x i e s  

s o i e n t  expr imables  en t e r n e s  de t r a n s p o s i t i o n s ;  i . e . ,  l a  

t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e  d o i t  imposer c e r t a i n e s  r e s t r i c t i o n s  

11 s y n t a c t i c o  -s&rnantiques s u r  l a  n o t i o n  de  t r a n s p o s i t i o n  

p o s s i b l e " .  Ces r e s t r i c t i o n s  s e r o n t  exprim6es comme d e s  

c o n d i t i o n s  s u r  l a  forme d e s  p a i r e s  ( ( h ,  h'), (s, S I ) )  

( c f .  s e c .  3 . 4  ) L ' a d j e c t i f  i n é l u c t a b l e  n'est d é r i v é  

d iaucar ,  verbe  p r é s e n t  dans l e  l e x i q u e  mémorisé, e t  p o u r t a n t  

il e s t  a i n é  de concevoi r  une l e x i e  U t e l l e  que i n é l u c t s b l e  - 
s o i t  l e  t r a n s p o s é  homogène de U dans (43) :  U s e r a i t  l e  

verbe  t r a n s i t i f  ~ é l u c t e r ,  " é v i t e r  (quelque chose q u l i l  e s t  

en g$néra l  d i f f i c i l e  ou imposs ib le  d l & v i t e r ) " :  - e l l e  -_ c r o i t  
. . 

91 Les- crèmes de beau té  l u i  p e r m e t t r o n t  d l é l u c t e r  l e s  - - -- - 
r i d e s  il ne t e  r e s t e  q- l e  s u i r i d e  si t u  veux é l i l c te r .  , , '  - -- - - - - - - J  - - - 
l e  déshoiineuq, e t c .  Une t h é o r i e  adéqua te  de l a  d é r i v a t i o n  - 
d o i t  r e n d r e  compte de c e t t e  d i f f é r e n c e  que l e  s en t imen t  

l i n g u i s t i q u e  f a i t  e n t r e  i n é l u c t a b l e  e t  s i n a b l e - 2 .  

L 1 i d i o s y n c r a s i e  de aimable-2 d o i t  donc ê t r e  r e p r é s e n t é e  

dans l ' a d r e s s e  l e x i c a l e  de a imable  non dans c e l l e  de a lmer .  

C e t t e  i d i o s y n c r a s i e  r e s s o r t  de l a  comparaison d e  1 ' a ç i r e s ~ e  

l e x i c a l e  de a imable  -2 avec 1 ' a d r e s s e - l e x i c a l e  d e  aimable-1, - 
se q u i  e s t  i n t ég ra l emen t  d é d u c t i b l e  de  c e l l e  d e  a imer .  
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S u ~ ~ o s o n s  que (51-c-1) e t  (51-c-2) s o i e n t  de s  ensembles; 

on p e u t  a l o r s  d é f i n i r  l e s  t r o i s  e n s e n b 1 . e ~ :  

B-1 = ensemble des  x t e l s  que  x c ( c - 1 )  e t  x ( c - 2 )  

B-2 = ensemble des  x t e l s  que x c ( c -2 )  e t  x 4 ( c - 1 )  

Supposons q u i o n  a r r i v e  à d é f i n i r  de fâcon  g6ngra le  la ,  

" d i s t a n c e  sémantique" e n t r e  deux l e x i e s  L-1 e t  L-2 i d e n t i q u e s  

dans l e u r s  p r o p r i é t é s  morphologiques e t  syntaxiqücs. C ' e s t  

l a  d i s t a n c e  sémantique e n t r e  ( ï - 1 )  e t  ( c - 2 )  g u i  mesurera 

l e  deg ré  d l i d i o s y i i c r a s i e  do ( c - 2 )  dans l a  t r anspos i t i o ; :  

(43) .  Le concept  de " d i s t z n c e  séinûntlqi!e" d o i t  être t e i  

que l a  d i s t a n c e  de ( c - 1 )  e t  ( c -2 )  s o i t  d6ter:ninée de 

f acon  univoque, une f o i s  donné l e  t r i p l e t  K = ( A ,  B-1, 

B - 2 ) ;  e l l e  d o i t  ê t r e  égale  à zé ro  l o r s q u e  K = ( A ,  $3, $) 

( ( c - 1 )  e t  ( c -2 )  confondus) ,  e t  maximum pour K = (9, ( c - 1 ) ,  

( c - 2 ) )  ( l o r s q u e  (c -1)  e t  ( c - 2 )  s o n t  d l . s j o i n t s ) .  E n t r e  
h 

A c e s  deux extremes,  il d e v r a i t  e x i s t e r  un s e u i l  à. p n r t i r  

dcgznl l e  degy& à l id io s - f l , c~ -c , i c  de - 2  C S  t ~ l  q ü ' i l  e s t  

pr8f é r a b l e  de ménioriser L-2 coir~rnr une l e x i e  indépendeilte 
. . 

/crnabla/ don t  l a  s y n o n m i e  avec L-1 (/cm + a b l a / )  e s t  

f o r t u i t e ,  p l u t ô t  que d e  l a  r e I i e r  e n c o r e  à aimer. Il ne -- 



nous semble pas q u ' i l  do ive  en ê t re  a i n s i  dans l e  c a s  

p a r t i c u l i e r  d ' a imable -2 ,  mais prenons p a r  exemple c h a l e t  

" c h a l e t " ,  pa rque t  "wooderi f l c o r " ,  e t  bague t t e  " rod" ;  I.1 

e x i s t e  une t ra r i spos i t io r i  [ [ X e t  q u i  forme des  

d i m i n u t i f s  à p a r t i r  de noms communs : wagon/wagonnet, 

f i l l e / f i l l e t t u ,  -- e t c .  Cha l e t ,  parq.uet e t  b a g u e t t e  s o n t  de s  

homonymes f ' o r tu i t s  des  l e x i e s  homogènes (mais non a t t e s t é e s )  

*chnalet " p e t i t  cha l e " ,  *parqu.et " p e t i t  pa rc"  e t  +bague t t e  

" p e t i t e  bzgue" . Wazonnet a u r a  l a  r e p r g s e n t a t i o n  l e x i c a l e  

/vag0n -k c t / ,  avec une f r o n t i è r e  de morphème j u s t i f i é e  

par l ' a n a l y s e  [ [ wagon e t  a l o r s  que cha. le t  au ra  l a  

r e p r é s r n t , a t i o n  l e x i c a l e  / ga l e t / ,  s a n s  f r o n t i è r e  de morphème; 

e t  l a  sexie r a l s c n  pocr  l a q u e l l e  c h a l e t  n ' e s t  pas  a n a l y s é  -- 
22 *ch2le ----- + c t .  e s t  Utordrv  sérr~antique . 

4.2. Nous avons c a r a c t é r i s é  une t r a n s p o s i t i o n  corne  une 

f o n c t i o n  q u i  a s s o c i e  à t o u t e  l e x i e  répondant  à sa d e s c r i p t i o n  

s t r u c t u r a l e  un t r a n s p o s é  homogène e t  un seu.1. En f a i t ,  

c e c i  ne vaut  que pour c e r t a i n e s  t r a n s p o s i t i o n s  comme 

cons idé rons  p a r  exemple l a  t r a n s p o s i t i o n  [ [ X ] i e r  N 
q u i  s e r t  à f a b ~ i q u e r ,  à p a r t i r  de ngms communs, de s  

s u b s t a ~ t i f s  humains dés ignan t  des  p r o f e s s i o n s  ou des  é t a t s  
- -  - 

h a b i t u e l s  : 
@+ 

(57) chameau/charnelier, pu l sson /po issunnie r ,  c o i i t ~ s u /  

c o u t e l i e r ,  l a n c e / l a n c i e r ,  p r i s ~ n / ~ r i s o n n i e ~ . ,  



é c o i e / é c o l i e r ,  cr;me/crérnier, l a i t / i a i t i e r ,  e t c .  

Chamelier  dés igne  une personne q u i  prend s o i n  des  chameaux, 

t a n d i s  que ~ i s s o n r i i c - r  -- dés igne  un malachand de p o i s s o r ~  e t  

non, p a r  exemple, un pgcheur ou u.n ga rd i en  dlaquar ium.  

Le c o u t e l i e r  vend t o u t e s  s o r t e s  d e  p e t i t s  o u t i l s  m 6 t a l l i q u e s  

t r a n c h a n t s ,  e n t r e  a u t r e s  des  couteaux;  p a r  c o n t r e  l e s  

l a n c i e r s  ne s o n t  pas d e s  ma~chands  de l a n c e s ,  mais de s  

s o l d a t s  à cheve l  aimés de  l a n c e s .  Un c r émie r  e s t  un 

cornmercant q u i  vend d i v e r s  p r o d u i t s  de laiterie, e n t r e  - 

a u t r e s  de l a  crème; un l a i t i e r  e s t  un l i v r e u r  de l e i t .  

Un p r i s o n n i e r  e s t  un dé tenu ,  non un g e ô l i e r ;  un --- % c o l l e r  

e s t  un e n f a n t  q u i  va à l ' é c o l e ,  non un d i rcc teuxa  d l é c o l e  

ou un marchand de f o u r n i t u r e s  s c c l a i r e s ;  p a r  c o n t ~ e  un 

h ô t e l i e r  r i l e s t  pas une personne q u i  a p r i s  pension dai9.s 

un h ô t e l ,  mis un p a t r o n  d 1 h $ t e l ,  e t c .  
ao, 

Dans c e s  c a s ,  [ . . . ]  l ' e s p r i t  dev ine  ou s a i t  p a r  

t r a d i t i o n  des  r a p p o r t s  q u i  ne s o n t  nuliernent  

exprimés p a r  l e s  mots, e t  n o t r e  entendement 

achève ce  q u i  e s t  seulement i n d i q u é  p a r  l e  

langage en réal, c i t g  dzns Kyrop, 1436: 1 2 9 ) .  

La r e l a t i o n  sémantique e n t r e  un nom huaa in  [ [ X i e r  Nj 

e t  un nom commun [ X e s t  quelqiie chose  d ' a s s e z  l âche :  

"personne d o n t  l a  p r o f e s s i o n  ou l ' é t a t  h a b i t u e l  s o n t  l i é s  

de facon  c a r a c t é r i s t i q c e  à X " .  Le r e s t e  d o i t  ê t r e  mémorisé; 

t o u t e  l e x i e  [ [ X i e r  e s t  i d i o s y n c r a t i q u e .  En 

mettan'; l e s  choses  au mieux, orA peu t  p e u t - ê t r e  d i r e  que 

l a  t r a n s p o s i t i o n  [ [ x i e r  a s s ~ c i e  à t o u t  x 



répondant à sa description structurale, non un transposé 

honiogène (par définition uniqüe), mais un ensemble de 

transpos&s possibles; pour un X donné, il faudrait alors 

dire que la structure du lexique définit "llensemble possible 

a priori des professions ou états liés de fason caracté- 

ristique à X". Plutot que de nous aventurer plus 

ment sur ce terrain miné, consid6ioi1s un cas où lfindétermi- 

nation des transpositions est d'ordre non seule~ent 

sémantique, mais aussi syntaxique. 

En francais, il n1 existe pas de règle générale 
. , 

permettant de déduire le genre des lexies simples [d-NI, 

['-~nim&] d'autres caractéristiques sémantiques ou phonolo- 

giquas. Dans les lexies nominales complexes non animées, 
1 

le genre est dans certains cas déterminé par la nzture  du 

suffixe : les dérives en -age sont masculins: gril.lage, 

herbage, - pl~rnage, etc. Ceux en -* sont féminins : 
colonnade, cotonnade, baignade, etc. Dans d'autres cas 

il est indéterminé (i. e. , non pr6dictible par transposition) : 
par exemple, les transpositions [ [ X oir 

[ I x ,] ier [ x V I  eur N 1 et [ [ x et 

fournissent des lexies qui se distribuent à peu p ~ è s  égale- 

ment entre le masculin et le féminin, sans préférence 
. . 

décelable : 

(58) arrosoir, encensoir, urinoir, lavoir . . . 
(581) passoire, bou:l-llciire, mangeoire, baignoire . . .  



(59) s u c r i e r ,  p i e r r i e r ,  compot ier  . . . 
( 5 9 1  ) s a l i è r e ,  s a b l i è r e ,  soupière . . . 

( 6 0 )  démarreur,  d i s t r i b u t e u r ,  a . v e r t i s s e u r  . . . 
(60 ) m i t r a i l i e u s e ,  ag ra feuse ,  bétonneuse . . . 

( 6 1 )  c o f f r e t ,  wagonnet, l i v r e t ,  p i u n e t  . . . 
( 6 1 ' )  s t a t u e t t e ,  maisonne t te ,  ba.layett.e,  savonnet- te  . . . 

On p o u r r a i t  p ropasc r  h u i t  t r a n s p o s i t i o n s  d i s t i n c t e s ,  p a r  

exemple : 

Le genre  des  t r a n s p o s é s  s e r a i t  a l o r s  p ~ 8 v i s i b l e  p a r  r è g l e ;  

mais il s ' a g i t  en f a i t  d lune g é n é r a l i s a t i o n  spéc i euse ,  

c a r  c e s  deu.x r è g l e s  s o n t  s i m i l a i r e s  ci-1 t o u t  p o i n t  a u t r e  

que l e  genre ;  La r è g l e  u n i q u e  (63) f e r a  l e  même o f f i c e  

que l a  pa i r e  ((62) - (62 ) )  : 

~ ' é ~ u i v a l e n c e  de (63) e t  d e  l a  p a i r e  ( ( 6 2 ) - ( 6 2 ' ) )  r e f l è t e  

I c  f ü i t  que ~ o ; . s q ü ~ o n  i n & i i ~ r i ~ e  uri d & i - i ~ S  [ [ X o i r  

l e  fa rdeau  mémorlel. e s t  l e  même, que l ' o n  r e t i e n n e  s i  l a  

~ % * i  l e x i e  a é t é  obtenue p a r  (62)  oÿ ( o z t ) ,  ou q u ' o n  r e t i e n n e  
. . 

di rec ten ien t  s i  e l l e  e s t  masc~ilLn ou féminin .  Mais l a  



seconde méthode permet de d i v i s e r  par  deux l e  nombre des 

r è g l e s  de  t r a n s p o s i t i o n .  

Le genre de a r r o s o i r  e s t  donc m6morlsé de l a  même 

facon que  c e l u i  de - 9  f r o n t  e t  c e l u i  de p a s s o i r e  de l a  même 

facon que c e l u i  de main. - 
Ces t r a n s p o s i t i o n s  s o n t  également indéterminées du 

poin t  de vue séniantique. Une mangeoire e s t  une auge où 

on dépose l e s  a l iments  de ce r t a i i l s  animaux domestiques, mais 

mâchoire - e s t  synonyme de m a x i l l a i r e .  Cendrier  désigne dans 

c e r t a i n s  cas  un p e t i t  r é c i p i e n t  où l e s  fumeurs f o n t  tomber 

l e u r s  cendres,  dans d t a u t r e s  un t ? - r o i r  s i t u 6  au bas d 'un  

poêle  e t  où s 'amassent l e s  cendres.  L '  indé terminat ion  

quant au genre s e  corilbine avec l e u r  indéterminat ion  

sémantique; on distingue e n t r e  un fourchet  ( a  srnall p i t c h -  

f o r k )  e t  un --- f o u r c h e t t e  (an e a i i n g  for lc) ,  ent1.e un sabl i .ep 

( a sand-glacs)  e t  un s a b l i è r e  ( a ~ a n d  quar ry ) ,  e n t r e  un 

g l a c i e r  ( a g l a c i e r )  e t  une g l a c i è r e  ( a n  ice-box) .  Les 

r e p r é s e n t a t i o n s  l e x i c a l e s  de fourchet  e t  f o u r c h e t t e  s e r o n t  

respectivement {/fursa + ct/ ,  [ + N I ,  [ - ~ e m ]  . . .) e t  

{/furs'a + et/, [+NI, [ + ~ e m ]  . . .) , de mgne pour c e l l e s  

d e  çabl ie i . / sabl iè re  e t  g lac ier /g lac ière23.  - 

Ll id iosyncras ie  d ' u n  t ransposé  q u i  e s t  due à l f i n d é -  

terminat ion d iune  t r a n s p o s i t i o n  e s t  de na tu re  d i f f é r e n t e  

de c e l l e ,  q u i  d i s t i n g u e  aimable-2 de aimable-1. Dans ce 

d e r r i e r  cas ,  l e s  p r o p r i é t é s  id iosyncra t lques  d e  aimable -2 - 
CONTRED~~SENT l a  r è g l e  [ [ x a b l e  A 1, i. e. , s i  on 
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suppose que l a  p a r t i e  sémsntique d l u n e  e n t r é e  lexicale 

A peut  e t r e  r e p r é s e n t é e  p c r  un ensemble de  s p 6 c i f i c a t l o n s  

{ q l F l  . . . . d , F n )  , 11 e x i s t e  au moins un t r a i t  [Fi] 

t e l l e  que aimable-2 - e s t  [-Fi] ta .ndis  q u l ~ i r n a b l e - 1  e s t  

[+F, ] ou v ice-versa ;  nous p a r l e r o n s  dans ce  cas-16 de - 
p r o p r i é t é s  "d6viantes1! ,  e t  t o u t e  l e x i e  conplexe q u i  

c o n t i e n t  au  moins une p r o p r i é t é  d é v i a n t e  e s t  une l e x i e  

dév i an t e ;  c e t t e  n o t i o n  de  déviance p e u t  ê t r e  é tendue  aux 

domaines s-yntaxique e t  morpho1,ogique. Une l e x i e  q u i  ne 

c o n t i e n t  aucune p r o p r i é t é  dgv ian t e  e s t  d i t e  " r&gul iè re r l .  
. . 

La s i t u a t i o n  e s t  d i f f é r e n t e  dans l e  cas de ---, fol r rc i ie t te  

b a i g n o i r e ,  e t c .  I c i ,  l e s  r è g l e s  d.e re2ondance l e x i c a l e  

r e q u i è r e n t  qu  un' c e r t a i n  t r a i t  [ F I  ( p a r  e x e r ~ p l e  i~em] ) 

s o i t  s p é c i f i é ,  f a u t e  de quo l  une lexie n ' e s t  pas b i e n  

formée. O r  l a  t r a n s p o s i t i o n  ne d l t  pas q u e l l e  s g 6 c i f i ; a t i o n  

il f a u t  donner à [FI  dans l e  t ranspos6 ,  e t  c e t t e  s p é c i f i -  

c a t i o n  ne peu t  pas  G t r e  d é d u i J ~ e  p a r  redondance l e x i c a l e  

d ' a u t r e s  p r o p r i é t é s  connues du t r a n s p o s é  ( c f .  i n f r a ) .  
. . 

Des s p é c i f i c a t i o n s  i d i o s y n c r a t i q u e s  qui, comme [+FIN] dans 

f o u r c h e t t e ,  s u p p l é e n t  simplement à 1 l i n d é t e r m i n a t i o n  de  

l a  t r a n s p o s i t i o n  s a n s  e n t r e r  en c o n f l i t  avec  e l l e  s e r o n t  

d i t e s  "non d é v i a n t e s "  ou " r é g u l i ~ r a s f l .  On peu t  donc c lasser  

les  l e x i e s  conplex~is  d e  l a  f a c o n  s u i v a n t e :  
2 



r é g u l i è r e  d é v i a n t e  

homogène indéroulable- >( 

i d i o s y n c r a  t i q u e  f o u r c h e t t e  a imable  -2 

Lorsque l a  t r a n s p o s i t i o n  [ [ X e t  ] p o r t e  s u r  un 

nom [+Hum], l e  t r a n s p o s é  a t o u j o u r s  l e  même genre  que l e  

t ransponende:  garcon/garconnet ,  r o i / r o i t e l e ~ ,  f i l l e / f i l l e t t e ,  

f ernrne/fernrnelette, notîr,e/nonnette, e t c .  On p o u r r a i t  p roposer  

de  r e f o r m u l e r  l a  r è g l e  de f a  on a ce q u ' e l l e  rende  compte 5 
e x p l i c i t e m e n t  de ce  f a i t :  

D e  f a L t  on 7ev . t  ce  d i s p e n s e r  des s p é c i f i c a t i o n s  e n t r e  

c roche t s  <) s i  on remarque q u l  il ex ie  t e  en f r a n c a i s  une 

r è g l e  de  redondance v a l a b l e  pour t o u t e s  les  l e x i e s  [-l-~urn], 

s imp le s  GU complexes : 

(65) (. ~4 Femelle H [ c i  Feminin] 2 4  

Nous ne d i sposons  pas  pour l ' i n s t a n t  d ' u n e  t h é o r i e  sémantique 

q v l  p e m e t t e  d e  d 6 c r i . r ~  en d 6 t a l l  l a  c o r r e s ~ o n d a n c e  
- - 4 x $/+ p e t i t  X 3, mais il y a  g r o s  à p a r i e r  que l e  f a i t  

que l e  sexe e s t  conservé d m s  l a  r e l a t i o n  sémantique 

" d i m i n u t i f "  découle  d e  p ~ o p r l ( t 6 s  t r è s  ,générales de c e t t c  



r e l a t i o n ,  e t  n ' a  pa s  beso ln  d f  ê t r e  d é c r i t  indépendamment. 

Quoique l ' o u t p u t  de l a  t r a n s p o s i t i o n  [ [ X e t  

ne fasse  pas  mention d u  genre,  l e  genre  des  t r a n s p o s é s  

[+~um] e s t  donc p r é d i c t i b l e  en v e r t u  de l a  r è g l e  d e  

redondznce l e x i c a l e  q u i  l i e  genre  e t  sexe; de t e l l e s  règles 

de redondance l e x i c a l e  v a l e n t  pour -- t o u t e s  l e s  l e x i e s ,  s imp le s  

ou complexes. La p o s s i b i l i t c  de d é f i n i r  un ensemble de 

règles  de redondance @ables pour t o u t e s  l e s  l e x i e s , .  s imples  - - - -- - - 
ou complexes, e s t  i n h é r e n t e  à 1.a l og ique  du p o i n t  de vue - - -- 
l e x i c a l i s t e .  -- 

4.3. Dans l a  d i s c u s s i o n  q u i  prGcSde, nous avons admis 

que l e  gènre  des noms e s t  t o u j o u r s  u.ne p r o p r i é t é  i n t r i n s è q u e  

donnée dans l e s  a d r e s s e s  I rx icaXes .  Cec i  r e f l é t e r a i t  l e  

f a i t  qu ' en  g6nEra l  une lexie norniiiaie admet un genre  e t  un 
. . 

s e u l  c l io i s i  ei3biSrairernent .  11 e s t  p o u r t a n t  une a i r e  du 

l e x i q u e  O: l e s  deux genres  semblent  a l t e r n e r  l i b r emen t ,  

c e l l e  des s u b s t a n t i f s  humains 06 l e  f émin in  e s t  formé en 

aJoutan'c un - e muet au  mascu l in :  

(67) vo i s in /vo i s ine ,  marchandmarchande,  candida t /  
c and ida t e ,  mathéma t ic iea/ rnathémat ic ienne,  boulanger/  
boulangère ,  ami/amie, i n v i t é / i n v i t é e ,  e s c l a v e ,  
artiste, conc ie rg? ,  membre - 9  ' e t c . 2 5 '  

. - 

Dans l a  p e r s p e c t i v e  que nous avons adop tée  j u s q u f i c i ,  l e s  

r e p r é s e n t a t i o n s  l e x i c a l e s  d e  v o i s i n  et .  v o i s i n e  s e r o n t  

r e s p e c t 1  vement : 



(68) { /vuazin/,  [ 1 ,  [ -F'em.] . . . é v o i s i n  n a l e  3) 

( 6 9 )  { /vuazin/,  [+NI,  [ i - ~ e m ]  . . . f v o i s i n  f e m e l l e  3) 

Mais on p e u t  s e  denanfier s i  1 ~ .  c a t é g o r i e  de genre  n ' a  

pas ,  dans l e  c a s  des noms  un?], l e  même s t a t u t  que czl1.e 

de nombre, i . e . ,  s ' i l  ne Faut  pas f 'ormule~> l e s  règles de 

l a  base  de t e l l e  facon  que l a  s p é c i f i c a t i o n  d e  [Fern] s o i t  

i n t r o d u i t e  chez l e s  noms humains p a r  l e s  r è g l e s  de r é é c r i -  
. . 

t u r e  ( c f .  Chcrnsky, 1965: 172) p l u t ô t  quz d e  f a i r e  p a r t i e  

de 1 1  i n format ion  emmagasinée dans le l ex ique .  Du coup il 

n'y a u r a i t  qu 'une  s e u l e  l e x i e  

( 7 0 )  ( /vuazin/ ,  [+NI, . . , 4 v o i s i n  $ 1 

e t  l a  d i f f é r e n c e  e n t r e  l e  v o i s i n  e t  l a  v o i s i n e  s e r a i t  1.e - -  
f a i t  de s  r è g l e s  de l a  base ,  comme c e l l e  e n t r e  v c i s i ~  e t  

l e s  v o i s i n s .  Le genre  ne  s e r a i t  inh6t7eat qu 'aux  noms - --- 
[-HU~]; pour l e s  [-!-Hum] il f e r a i t  p a ~ t i e  du systèine des  

! 

dé te rminants .  

Une t e l l e  a n a l y s e  ne ncus  pas s o u h a i t a b l e  pour 

un c e r t a i n  nonlùre de r a i s o n s .  Tous 15s ncms huniains ne 

forment pas  l e u r  fémin in  en a j o u t a n t  un e  muet. C e r t a i n s  - 
l e  forment à l ' a i d e  d ' u n  s u f f i x e :  comte/comtesse, rna?tre/ 

maEtresse,  p r ince /p r inces se ,  t s a r / t s a r i n e ,  héros/héro'i'ne, 

speaker / speaker ine ,  d ' a u t r e s  e n t r e n t  dans des  p a i r e s  

supp le ' t i ve s  : ho!iÿne/femine, g a r c o n / f i l l e ,  &re ine ,  - e t c .  

Tl f a - ~ d r a i t  donc pos tu - l e r  p l u s i e u r s  c lasses  f l e x 5 c n n e l l . e ~  

du g e ~ r e  pour l e s  noms humains: v o i s i n  a p p a r t i e n d r a i t  à 



177 

l a  f l e x i o n  à dés inence  -2, conte ,  à c e l l e  5 dés inence  

-esse ,  e t  t s a r  à c e l l e  à dés inence  - ine .  Quant  à f e r n ~ e ,  - - 
f i l l e ,  e t c . ,  on peu t  y v o i r  des  formes s u p p l é t i v e s  semblables  

à yeux ( p l u r i e l  de - o e i l ) .  Ce t r a i t e m e n t  rompt complètement 

l e  p a r a l l é l i s m e  q u ' o n  p o u r r a i t  au t rement  é t a b l i r  e n t r e  l e  

comportement morphologique des  noms e t  c e l u i  d e s  a d j e c t i f s :  

l e s  s e u l s  a d j e c t i f s  q u i  f a s s e n t  l e u r  rémin ln  en a j o u t a n t  
a 

- e s se  - s o n t  enchanteur  ( e n c h a n t e r e s s e )  e t  l n g e u r  (ven -~e re s se ) ,  -- - -- 
e t  il n ' e n  e x i s t e  pas  qui f a s s e n t  l e u r  fémin in  en -=. 
Les formes fgminines  des  a d j e c t i f s  ne  p r é s e n t e n t  jamzis 

d e  supp lé t i smes  complètement a r b i t r a i r e s  cornne par  on f i l l e ;  4 
l ' e s  i r r é g o l a r i t é s  s o n t  e n  g é n é r a l  l i m i t é e s  à l a  dernière 

c o n s ~ n n e  ( v e u y v e u v e ,  - ve rdeu r /ve r t e ) ,  e t  c l a s s a b l e s  en un 

p e t i t  nonbre de t ypes  b i e n  d é f i n i s .  

Il y a d ' a u t r e  p a r t  des  noms q u i  n ' e x i s t e n t  que daris 

un genre e t  n ' adme t t en t  pas de c o n t r e p a r t i e ,  mene s u p p l é t i v e ,  

dans l ' a u t r e :  v a l e t ,  g r i n g a l e t ,  m, page; b a l l e r i n e ,  - 
s o u b r e t t e ,  demoisel le ;  matrone. Dans une a n a l y s e  où l e  genre 

f a i t  p a r t i e  des  dé t e rminan t s  du iioin, de t e l s  mots a u r o n t  

un s t a t u t  s i m i l a i r e  à c e l u i  de s  " p l u r a l i a  tantum" ( c f .  n. 4 ) .  

De  mêine que l e s  p l u r a l i a  tantum conne v i c t u a i l l e s  do iven t  - 
A e t r e  s o u s - c a t é g o r i s é s  [ + [ + p l u r  ] - 1 a l o r s  q u ' e n  

,général l e s  noms ne s o n t  pzs s o u s - c a t é g o r i s é s  p a r  r a p p o r t  

au  nombre, l e s  noms comme v a l e t  e t  b a l l e r i n e  devron t  ê t r e  

s o u s - c a t é g o r i s é s  [ + [ -Fem ] - 1 e t  [ .t [ +Fein ] -- 3 
26 respec t ivement  . Xotons enf.i.n aulà l a  d i f f a r e n c e  d e  ce 



que nous avons c o n s t a t é  pGur l a  c a t é g o r i e  d e  nombre 

( c f .  s ec .  2 . 2 . 2 .  e t  n .  4), l a  r e l a t i o n  sémantique des  noms 

humains fSminins aux rnascullris cor respondants  n ' e s t  pas  

t;otalernent d6pour>vue de v a r i a t i o n s  i n d i v i d u e l l e s :  une 

p r é s i d e n t e  peut  ê t r e  une femme p r é s i d e n t  ou l a  f e m e  d 'un  

une üne femme p r 6 f e t  ou l a  ferme d'un 

d+% p r é f e t .  Mzis l a  femme d ' u n  c o ~ r t i s a n  n ' e s t  pas forcément 

une courtisane, n i  c e l l e  d ' u n  s o r c i e r  une s o r c i è r e .  

I l  ( c o u r t i s a n  means c o u r t i e r " ,  and c o u r t i s a n e  can only mean 

II cour tesan" ,  n o t  " t h e  wife  o f  a c o u r t i e r "  o r  "a fernale 

c o u r t i e r " ) .  

Nous penswls donc que l e  genre des  noms humains n ' a  

pas un s t a t u t  différent d.e c e l u i  des noms non humains. 

Vo i s in  e t  v o l s i n e ,  -- comte e t  comtesse, s e r o n t  r e p r é s e n t é s  

p a r  des l e x i e s  d i s t i n c t e s ,  e t  nous poserons Les t r a n s p o s i t i o n s :  

Le sexe n ' e s t  pas  mentionné dans c e s  r è g l e s  p u i s q u l i l  e s t  

ind~penaamment grâçr à l a  r è g l e  ( 6 3 ) .  Ces 

r è g l e s  peuvent en f a i t  ê tre légèrement modi f iées  de fapon 

à être  étendues  à c e r t a i n s  noms [ + ~ n i m ] [ - ~ u m ] .  Les noms 

d'animaux o n t  une s i t u a t i o n  iritermiédiaire e n t r e  l e s  noil 
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animés, don t  l e  genre  n ' a  aucune mo t lva t i on  sémantique,  e t  

l e s  huniains, où genre  e t  sexe  s o n t  en g6n6ral l i és  p a r  l a  
. . 

r è g l e  (65). On d o i t  d i s t i n g ü e r  deux ca s  : 

a )  il n ' e x i s t e  qu lune l e x i e  ép icène  ( l e x i e  pe rme t t an t  d e  

r é f é r e r  à t o u t  membre de l f e s p è c e ,  s a n s  d i . s t i n c t i c n  de  
. . 

s e x e ) .  S i  on veu t  d i s t i n g u e r  e n t r e  l e s  s exes ,  il f a u t  u s e r  

4 d une p é r i p h r a s e ,  comiie dans une ~ i m f  e mgleiune g i r a f e  - 
f eme l l e ;  l e  genre  e s t  compètement a r b i t r a i r e ,  ccrmne pour  

l e s  non animkc.: - un r equ in ,  une b a l e i n e ;  - moustique, - 
une mouche; un &, une s o u r i s .  - - 

b )  en  p l u s  d f u n e  l e x i e  ép i c&ne ,  il e x i s t e  des  l e x i e s  

s p é c i a l i s é e s  dans l a  c ïés ignat ion de l f  un ou I l a u t r e  sexe 

en p a r t . i c u l i e r .  Chat,  p a r  exelnpl.e, dés igne  t o u t  animal  

de ï l e s p k c e  c h a t ,  mâle ou f eme l l e ;  -- c h a t t e  désigne seulement  

l a  f eme l l e ,  e t  matou seuleinent 1 2  niâle. 11 faut d i s t i n g u î r  

t r o i s  c a s :  

b-1 )  ~ . ~ é ~ i c è n e  e s t  du  genre  mascul in ;  on en tire l e  

nom de l a  f eme l l e  en a j o u t a n t  un e muet ( l i o n \  - 
l i o n n e ,  l a p i n / l a p i n c ,  - c h i e d c l i i s n n e ,  e t c .  ) , ou 

l e  s u f f i x e  -esne - ( t i R r e , / t i g r e s s e ,  w â n e s s e ,  

e t c .  ); ou b i en  l e  nom de l a  f eme l l e  e s t  une 

l e x i e  non appa ren t ée  du genre  f émin in :  s i n g e /  - 
guenon, cheva l / junen t ,  mouton/brebis,  e t c ,  Le 

nom du niâle, l o r s q u f i l  e x i s t e ,  e s t  t o u j o u r s  une 

l e x i e  non appa ren t ée  dc genre masculin: c h a t /  -2 

matou, mouton/béliey, e t c .  Lorsqu il n e x i s t e  



pas il f a u t  u s e r  d'une p é r i p h r a s e .  A l ' i n t 6 r i e u r  

de l a  c a t é g o r i e  b), l a  ca . tégor ie  b-1) e s t  de  

l o i n  l a  p l u s  nombreuse. 

b-2) 1  épicène e s t  du genre  inasculiri e t  d é r i v e  p a r  

s u f f i x a t i o n  d 'une  l e x i e  du genre  f6rninin q u i  

dés igne  l a  femel le ;  c e t t e  c a t é g o r i e  ne comprend 

que que lques  u n i t é s  i s o l é e s  : dindon/dinde, 

canard/cane. I l  n ' e x i s t e  pas de terme pour 
P 

d é s i g n e r  spéc i f iquement  l e  rnâle. 

b-3) l ' é p i c è n e  e s t  du genre  féminin;  l e  nom du mâle 

e s t  un mascul in  non appa ren té :  vache/taureau,  

poule/coq, chèvre/bouc, o i e / j a r s .  Il n ' e x i s t e  

pas  d e  terme pour d é s i g n e r  s p ~ c i f i q u e m e n t  l a  

f eme l l e .  

Revenons l a  c a t é g o r i e  b-1) . Les p a i r e s  vo i s in /vo i s ine  - 
e t  cha t / cha t t e ,  duc/duchesse e t  t i g ~ e / t i g r e s s e  s o n t  

p a r a l i è l e s ,  avec cependant c e t t e  d i f f é r e n c e  que l e s  p a i r e s  

de noms humains f o n t  a l t e r n e r  MALE e t  f eme l l e  t a n d i s  que 

c e l l e s  de  noms d'animaux f o n t  a l t e r n e r  EPICENE e t  f eme l l e ;  

t a n d i s  que v o i s i n  e s t  4 mâle 3, c h a t  n r e s t  n i  mâle $ n l  -- 
27 4 f eme l l e  3, il n ' e s t  pas spécifié p a r  r a p p o r t  au  s exe  . 

Nous proposons de r é é c r i r e  l e s  r è g l e s  (71 )  e t  ( 7 2 )  sous l a  
, . 

forme : 



/x/ /XI 
[+NI, [ + ~ n i r n l ,  [+N 1, [-f-~nim], [ i - ~ e m ]  

4 ~ 3  4 &, femelle  $ 

(72 ' ) /x/ /X G &sa/ 
[ + N I ,  [ + ~ n i r n ] ,  [ -Fem [+NI, [ J ~ ~ n i r n ] ,  (GFernj 

( K +  4 X, femelle  

La s p é c i f i c a t i o n  4 femelle  $ d o i t  ê t r e  mentionnée e x p l i c i t e -  

ment dans l e s  condi t ions  s u r  l e s  t ransposés  parce l a  règ le  

de redondance (65) ne  permet pas de prédire le sexe des 

,lexies [~Anim] ,  [ -Euni] à p a r t i r  de l e u r  genre. 
6-3 

Ces r è g l e s  rendent compte du f a i t  qu'il n ' y  a en 

f r a n c a i s  contemporain qu'une seu le  facon de c r é e r  r 6 g u l i è r e -  

ment  de nouveaux noms dianima:x désignant  un sexe en 
9 p a r t i c u l i e r :  en de7ivan-t des noms de femel les  à p a r t i r  
i 

d 'ép icènes  masculins de l a  ca  5égcrie a )  : *éléphante,  
< ,  

*crapaude ou "zé'oresse viennent à l a  bouche t o u t  n a t u r e l l e -  -- 
ment; par  con t re  on e s t  bien en peine pour donner un nom 

au & l e  de l a  cigogne, de l a  taupe ou de l a  chouet te .  

4.4. Contrairament à ce que nous avons a f f i rmé  en premier 

l i e u ,  il e x i s t e  un p e t i t  nombre d ' a d j e c t i f s  en -able q u i  - 
s o n t  dé r iv6s  d e  verbes i n t r a n s i t i f s  : 

(73) r i s i b l e ,  inaccess ib le ,  indispensable ,  i rrésist ible,  

invivable ,  p r o f i t a b l e  

(74) s k i a b l e ,  navïgable  



(75) n u i s i b l e ,  p & r i s s a b l e ,  impé r i s sab l e ,  s ecou rab l e ,  
s e r v i a b l e ,  convenable,  dujqable, ( i n ) s e n s i b l e  à 

Les membres de l a  s é r i e  (73) cor respondent  à d e s  verbes  

dont  1-e complément e s t  ob l iga to i r emen t  pr6cédé d  lune 

p r é p o s i t i o n :  r é s i s t e r  à, r i r e  de ,  e t c .  On peu t  b i e n  s û r  

remplacer ,  dans l ' i n p u t  de (43) ,  [ + N P ]  p â r  [+-(P)NP], 

de  t e l l e  f acon  que ce s  verbes  dev iennent  des  c a n d i d a t s  

l é g i t i m e s  à l a  d é r i v a t i o n  en -able .  Mais ce s e r a i t  a d m e t t ~ r  

comme p o s s i b l e s  une f o u l e  de  d é r i v é s  devant  l e s q u e l s  l e  

s en t imen t  l i n g u i s  t i q u e  r e n â c l e  : 

( 7 6 )  on peu t  a s s i s t e r  à l a  séance 

(7%') * l a  séance e s t  a s s i s t a b l e  

(7'7) on peu t  p a r l e r  de  p o l i t i q ~ ~ e  

( 7 7 ' )  * la  p o l i t i q u e  e s t  p a r l a b l e  

(78)  on peu t  a d h é r c r  à ce  c l u b  

( 7 8 i )  *ce c l u b  e s t  adhé rab l e  (ou  a d h é s i t l e ? )  

La gén6 ra l - i s a t i on  originelle é t a i t  c o r r e c t e :  s e u l s  l e s  
. . 

verbes  t r a n s i t i f s  peuvent r e c e v o i r  l e  s u f f i x e  - a b l e ,  e t  

l e s  a d j e c t i f s  d e  l a  s é r i e  ( 7 3 )  s o n t  d e s  excep t ions .  I l  

es t  imposs ib le  d l  expr imer  ce f a i t  s i  ( 4 3 j  n ' e s t  i n t e r p r é -  

t a b l e  que comqe une f o n c t i o n  (c ,  C I )  don t  I l ensemble  de 

d é p a r t  e s t  d é f i n i  p a r  l a  c o n d i t i o n  C ,  puisque d e s  verbes  

coinrne résister,  ne s a t i s f a i s a n t .  pas à l a  c o n d i t i o n  C ,  ne 
h peuvent r t r e  d e s  t ransponendes  d a n s  ( 4 3 ) ;  p a r  d é f i n i t i o n ,  



une r è g l e  ne peu t  ~ ~ a p p l i q u - c ~ . ~  à un o b j e t  q u i  ne rgpond pas  

à s a  d e s c r i p t l o n  s t r u c t u r a l e .  Ce s o n t  de s  f a i t s  de c e  

genre  q u i  nous amènent à a d o p t e r  une ï n t e r p r s t a t i o n  p l u s  

complexe de l a  noti-on de t r a n s p o s i t i o n  lo req i i lune  des  

l e x i e s  mises en r e l a t i o n  a p p a r t i e n t  au l e x i q u e  mSmoris6, 

Examinons p a r  exemple l e s  a d r e s s e s  l e x i c a l e s  de 

p r o f i t e r  - d e  e t  p r o f i t a b l e :  

/ p r o f i t /  [l c o n j .  ] 

[+VI, [+-.de_ NP1 

LG N-a p r o f i t e r  - de N-b $ 1 
/ p r o f i t  $ ab la /  

[ + A I ,  [ + C O P I  

4 N-b être p r o f i t a b l e  1 
~ n v i s a g é e s  ineépendamment 1 'une de 1 ' a u t r e ,  c e s  l e x i e s  

n'ont r i e n  de remarquable : 1 ' a d r e s s e  lexica1.e de 

u f i t e r  -- de e s t  semblable à c e l l e s  de , Jouir  de d o u t e r  de - J -- J f 

e t c . ;  c e l l e  de p r o f i t a b l e  e s t  POUF l l e s s e n t l e l  semblable  

à c e l l e s  de u t i l e ,  f ruct i ieux,  e t c .  S e u l e  pose problème 

l a  r e l a t i o n  q u l  l e s  l i e  e n t r e  e l l e s ;  nous nous t rouvons  dans 

un c a s  en que lque  s o r t e  symét r ique  de c e l u i  de aimable-2,  

où l e  t r a n s p o s é  v i o l a i t  l ' o u t p u t  de l a  r è g l e .  I c i  c ' e s t  

l e  t ransponrnde  q u i  v i o l e  l ' i n p u t .  S i  dans (79) on remplace 

de NP] p a r  [--NP], e t  4 N-a p r o f i t e r  de N-b par  [+- - - 
N-a p r o f i t e r  N-b $ ( l a  seconde s u b s t i t u t i o n  découle  -- 

automatiquement d e  l a  première  en  v e r t u  d e  c o n d i t i o n s  

g é n é r a l e s  s u r  l a  forme des l e x i e s ) ,  on o b t i e n t  un o b j e t  
. . 
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formel  ( 7 9 ' )  q u i  e s t  ce r ta inement  une l e x i e  b i en  formé2 

en  f r a n c a i s  : 

/ p r o f i t /  [ l  conJ.  ] 

[+VI [+-NP] 
4 N-a p ro f i t e rN-h  $ 

S i  cornne nous déjà suggéré  à l a  s ec .  Q.I. , '  il é t a i t  p o s s i b l e  
. . 

de d é f i n i r  de fapon p r é c i s e  un métr ique g é n é r a l  de d i s t a n c e  
. . 

e n t r e  l e x i e s ,  on peu t  e s p é r e r  que l a  d i s t a n c e  e n t r e  (79 )  

e t  (79 '  ) permet t ra  d ' é v a l u e r  l e  c o û t  de ( 8 0 ) .  

La s é r i e  (74) c o n t i e n t  deux a d j e c t i f s  d é r i v é s  d e  

verbes  i n t r a n s i t i f s ;  c ' e s t  l e  l o c a t i f  qui d e v i e n t  l e  s u j e t  

de l ~ a d j e c t i f ~ ~ :  - une p i s t e  s k i a b l e ,  une n e i g e  s k i a b l e ,  - -- 
hn cours  d ' e a u  nav igable ,  un r a p i d e  nav igable .  I c i  encore ,  -- -- -- - 
on peu t  supposer  que l e  coû t  des  i d i o s y n c r a s i e s  e s t  f o n c t i o n  

de l a  d i s t a n c e  des  t ransponendes  s k i e r ,  na.vlguer à - - 
d lhypo thé t iques  verbes  t r a n s i t i f s  "skier ( " s k i e r  une p i s t e )  

e t  *naviguer1 (*naviguer une r i v i è r e ) .  Cec i  n ' e s t  p l u s  

p o s s i b l e  avec l e s  a d j e c t i f s  de l a  s & r i e ( 7 5 ) ,  t r a d i t i o n n e l l e -  

ment q u a l i f i é s  d l " a c t i f s " ,  dont  l e  s u j e t  e s t  soumis aux 

mêmes r e s t r i c t i o n s  de s é l e c t i o n  que l e  s u j e t  du t ransponende:  

un animal  n u i s i b l e  n ' e s t  pas un antrnal quo i  on peu t  n u i r e ,  - -- - 
mais un animal q u i  peu t  n u i r e .  On ne s a u r a i t  concevoi r  

en f r a n c a i s  de  verbe t r a n s i t i f  hypothé t ique  *saguer  t e l  que 

*on - peut  saguer  & animal s o i t  une paraphrase  de c e t  - 
animal  e s t  n u i s i b l e .  Or, r,z p?ut  d o m  mesurer l l i d i o s j - n c r a s i e  --- -.- 

d e  n u i s i b l e  en s e  fondant  s u r  l a  d i s t a n c e  de n u i r e  à 'saguer. 



Mous ne somnes pas en mesure de r e n d ~ e  compte de ce germe 

On notera  que M s e n s i b l e  - f i g u r e  deux f o i s  dans nos 

l i s t e s ,  une f o i s  dans  l a  l i s t e  (44) (sec. 4.1. ) et- ilne 

f o i s  dans l a  l i s t e  (75). Cet a d j e c t i f  a deux emplois:  

dans l ' e m p l o i  "passif ", il r é s u l t e  de l ' a p p l i c a t i o n  normale 

de l a  r è g l e  [ [ X a b l e  A ]  : 

(81) on peut s e n t i r  l e s  v a r i a t i o n s  de t e m p é ~ ~ a t u r e  

(81 ) des v a r i a t i o n s  de ternPé-ature s e n s i b l e s  

Dans' l ' emplo i  " a c t i f " ,  il pose l e s  mêmes problèmes que 

p r o f i t a b l e :  

la.. 
(82) c e t  a p p a r e i l  peut  sent?-r  les moindres v a r i a t i o n s  

de température 

(82 l )  c e t  a p p z r e i l  e s t  s e n s i b l e  aux moindres' v a r i a t i o n s  
de températui3e 

29 .  Posons l e s  ad resses  l e x i c a l e s  su ivan tes  . 

- 
[+col' -- ] - .  

.-- - -  - - 

4 N-b - être s e n s i b l e  3 
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Dans l a  r e p r é s e n t a t i o n  de s e n s i b l e ,  l ' o b j e t  formel. 

s e n s i b l e - 1  = (F,  Q )  rend cornpte des  emplois l l p a s s i f s ' l ;  

l ' o b j e t  formel  --- s e n s i b l e - 2  = (P ,  R )  rend compte des  emplois 

91 a c t i f s " ;  chacun de ces  deux o b j e t s ,  cons idkrg  1nd6~endamment 
. . 

de l f a u t l l e ,  p r é s e n t e  t o u t e s  l e s  p r o p r i é t é s  r e q u i s e s  pour 
. . 

pouvoi r  e t r e  i n s é r é  dans une cha ine  p ré t e rmina l e  sous - j acen te  
. . 

à une phrase  gramnat ica le ;  c l e s t  donc une l e x i e ,  en v e r t u  

de l a  d é f i n i t i o n  donnée en s e c .  2.2.2. Comme ces  l e x i e s  

coyncident  dans l e u r s  p r o p r i é t é s  phonologiques e t  morpholo- 
. . 

giques ,  e t  dans une p a r t i e  impor tan te  d e  leurs p r o P r l é t é s  

syn tax iques  e t  sémantiques,  l e s  d i c t i o n n a i r e s  l e s  groupent  

dans un même a r t i c l e ;  p o u r  l a  même r a i s o n ,  l e  terme " l e x i c a l  

Item" employé p a r  l e s  t r a n s f o r m a t i o n a l i s t e s  désigne l l ensemble  

' {  sens ib le - l ,  s e n s i b l e - 2 )  qu 'un  de s e s  membres p r i s  

isoiémenl: ( c f .  Chomsky 1955: 214-215 n. 15; à p a r a î t r e :  

n. 1 1 ) .  Mais en l ' é t a t  a c t u e l  des  conna:ssances, l e  

e s t  purement t e rminolog ique ,  de s a v o i r  s i ,  dans 

l a  d é r i v a t i o n  du syntagme (81  ) p a r  exemple, l a  r è g l e  

d 9 i n s e r t i o n  l e x i c a l e  i n t r o d u i t  dans l e s  cha lnes  p r é t e r m i n a l e s  

l ' o b j e t  ( s e n s i b l e - 1 ,  s e n s i b l e - 2  ) t o u t  e n t i e r ,  ou' seulement 

l a  p a r t i e  s e n s i b l e - 1 ;  nous conserverons  l e  terme de l e x i e  -- 
pour dés igne r  l e s  e n t i t é s  comme s e n s i b l e - 1  e t  s e n s i b l e - 2 ,  

Il  e t  nous p a r l e r o n s  du vocable1' s e n s i b l e  l o r s q u e  nous aurons  

à t r a i t e r  d e  l t e n s e m b l e  s ens ib l e -1 ,  s e n s i b l e - 2  , Un 

vocable e s t  donc un ensemble de l e x i e s  { L1 . . . L ~ )  grboupées 

ensemble pour  des r a i s o n s  q ü i  i-le nous i n t é r e s s e n t  pas 

30 di rec tement  i c i  . 



Un t r a i t e m e n t  adéquat d e  l a  morphologie d é r i v a t i o n n e ]  l e  

r e q u i e r t  q u ' o n  c o n î i d e r e  c e r t a i n s  f a i t s  en  s e  pla.2ari-t au 

n iveau  de l a  l e x i e  p l u t ô t  q u f à  c e l u i  du vocable .  Par  exemple, 

s e n s i b i l i t é  a des  emplois  a c t i f s ,  mais pas d femplo io  passifs  : 

(81" ) * la  s e n s i b i l i t ;  de s  v a r i a l i o n s  d2 tempéra ture  

(82")  l a  s e n s i b i l i t é  de  c e t  a p p a r e i l  aux moindres 
v a r i a t i o n s  de te1npératur.e 

s e n s i b i l i t é  d o i t  e t r e  analysé [ [ s e n s i b l e - 2  ité 

e t  il n f e x i s t e  pas  de  l e x i e  *[ [ s e n s i b l e - 1  ite 

' 1p ropr ié t6  de pouvoi r  être sen tLu .  De même l e  vocable  

t end re  c o n s i s t e  en  deux l e x i e s  t e n d r e - l  "a f fec tueuxt '  e t  

tendre-2  " q u i  s e  h i s s e  f 'aci lement entamerT' ;  rfiaic l e  d ( r iv6  

t e n d r e s s e  correspond toujou-ls à t e n d r e - l ,  j a rmis  à t endre -2 :  - 

(84) Marie s ' e s t  montrke t r è s  t e n d r e  

(841) l a  tendresse d e  Marie 

(85) c e t t e  v iande e s t  t r è s  t e c d r e  

(851) * la  t e n d r e s s e  de c e t t e  vi.ande 

L ' i n e x i s t e n c e  de  * [  [ s e n s i b l e - 1  A ]  i t é  e t  d e  

[ [ t endre -2  A !  e s s e  ] e s t  probablement une lacune  q u i  N 

ne r e l è v e  d 'aucun p r i n c i p e  g6né ra l .  Passons  à des  c a s  de 
. . 

lacunes sys t6mat iques .  

. - . . .-- . - -  - .  - - - 



4.5.  De nombreux a d j e c t i f s  o n t  deux s e n s :  dans  l ' u n ,  

i l s  peuvent. a p p a r a i t r e  en s u r f a c e  e n  p o s i t i o n  d ' a t t r i b u t ,  

dans l l z u t r e  i l s  ne l e  p e u v e ~ t  pas ( c f .  Bo l inge r ,  1967; 

Weinreich,  1969 : 47-50} : 

( 8 6 )  c e t  a c t e u r  e s t  t r è s  populai re /un a c t e u r  p c p u l a i r e  

(87) * l e s  t r a d i t i o n s  s o n t  pop.ulaires/des traditions 

p o p u l a i r e s  

(88) c e t t e  chanson e s t  populai??e en ce  moment 

(89) une chanson p o p u l a i r e  

~ m p l o y é  en  p o s i t i o n  d ' a t t r i b u t  comme dans (86) e t  (88), 

p ~ p u l a i  r e  s5gnifi .e  "qu i  p l a i t  au grand nombre"; nous 

supposerons  qu'il e s t  r e p r é s e n t é  dans l e  l e x i q u e  p a r  l a  

l e x i e  ~ o p u l a i r e - 1  - 9  q u i  e s t  p r é d i c a t i v e  ( i .  e .  , ~ o u s - c a t 6 ~ o r i s é e  

[ ~ C O P ] ) ;  des  t r a n s f o r m a t i o n s  peuvent 1 'amener en  posFt ion  

d ' é p i t h è t e  (un - a c t e u r  p o p u l a i r e ) ;  dans (87) p o p u l a i r e  

s i g n i f i e  "du peuple";  il correspond à l a  l e x i e  non p ~ 6 d i -  

ca t i v e  p o p u l a i r e  -2 q u i  e s t  probablement i n s é r é e  en p o s i t i o n  
. . 

d f g p i t h è t e  dè s  l a  s t r u c t u r e  profonde.  La phhrase (88) n ' e s t  

pas anibiguë, c a r  l ' a d j e c t i f  a t t r i b u t  ne p e u t  y ê t r e  

i n t e r p r é t é  que  comme une occurence d e  popu1aii.e-1; en 

revanche (89) peut  s i g n i f i e r  s o i t  "une chanson en vogue'' 

s o i t  "une chanson i s sue  du peuple1' se lon que l l é p i t h & t e  

p r o v i e n t  de p o p u l a i r e - 1  ou popu la i r e -2 .  



189 

La transposition [ A  in [A X ] ] n'opère que sur des 

bases prsdicatives (cf. sec. 3.1. ) : 

(99) -%la campagne est prgsidentielle 

(90 ) *;.la carnpagne impr6sidei~tielle 

(91) %la banquise est polaire 

(91 ) %la banquise impolaire 

Lorsqu'un adjectif a deux emplois, l'un prédicatif et 

l'autre non, le t-ansposé préfixe G-, s'il existe, 

ne correspond qu ' à  l'emploi prédicatif: quoique de 

structure superficielle parallèle à celle du. syntagme anbigu 

(821, le syntagme une chanscn impopulaire n'est pas ambigu: - 
il s 'agit d'une chanson qui obplait au grand nombre, pas 

dlune chanson q u i  n'est pas issue du peuple. De m&e: 

( 9 2 )  tooz les hoi~~zes sont, norteis/un hkros immortel 

(92') un silence niortel/*un silence immortel 

(93) ses sentiments sont t r è s  hunains/des sentiments 

i n h ~ n a  ins 

(93 ) la géographie hunaine/*la géographie inhumaine 

(94) il slest mont.& très civil/des facons inciviles 

(94 ) une guerre civile/*une guerre incivile31 

En francais les nominalisations déad jectivales 

( [  [ X A ]  Y f i ] )  nlopèrent que sur des bases prédicatives; 

lorsqu'un adjectif permet les deux emplois, le sens du 

dérivé nominal correspond toujours à 1 'emploi prédicatif: 



1.90 

(95 )  J ean  e s t  tr5s ponc tue l / l a  p o n c t u a l i t é  de  J e a n  

( 9 5 ' )  une sou rce  p o n s t u e l l e / + l a  p o n c t u a l i t é  de l a  
sou rce  

(96 )  l a  q u e s t i o n  e s t  complexe/la cornpl-exit; de  l a  
q u e s t i o n  

(96 ) l e s  nombres complexes/*la complex i té  d e s  nombres 

De mênie: *& p o p u l a r i t é  de s  t r a d i t i o n s ,  *a m o r t a l i t é  - du 

s i l e n c e ,  * l l h u m a n i t é  -- de l a  g&ographie,  *a civilité -- d.e - l a  

g u e r r e .  1,orsqu ' u n  a d j e c t i f  c o n t i e n t  p l i l s i e u r s  l e x i e s  

p r é d i c a t i v e s ,  l a  n o m i n a l i s a t i o n  peu t  s 'appl . iquer  à l 'une 

e t  pas à l ' a u t r e .  Nous avons d é j à  mentionné s e n s i b l e  e t  

t e n d r e  ( c f .  sup ra  s ec .  4.5. ) ;  l e  c a s  d e  nerveux e s t  i n t é r e s s a n t ,  --- 
pa rce  que c e t  a d j e c t i f  jux tapose  deux l e x i e s  p r 6 d i c a t i v e ç  

e t  une non p r é d i c a t i v e :  

(97-1) :  c e t  e n f a n t  e s t  nerveux ( é m o t i f )  

( 9 7 - 1 )  : l a  n e r v o s i t é  de  c e t  en fan t  

(97-2)  : c e t t e  viande e s t  ne rveuse  ( p l e i n e  de  n e r f s )  

(97-21): *la  n e r v o s i t é  de  c e t t e  v iande 

( 9 7 - 3 ) :  l e s  c e l l u l e s  nerveuses  ( d e s  n e r f s )  
(97-3 ) : *la  n e r v o s i t é  des  c e l l u l e s  

~ ~ i r n ~ o s s i b i l i t é  de *[ [ nerveux-3 ité découle  de l a  

c o n t r a i n t e  g é n é r a l e  2 l a q u e l l e  s o n t  soumises l e s  nomina l i -  
, , 

s a t i o n s  d é a d j e c t i v a l e s ;  au c o n t r a i r e  c e l l e  de 

*[ [ nerveux-2 i t é  es t  i d io sy r i c r a t i que ,  e t  d o i t  ê t r e  

a p p r i s e ,  Dans c e r t a i n s  c a s ,  deux l e x i e s  d ' u n  même a d J e c t i f  

e n t r e n t  dans d e s  n o m i n a l i s a t i o n ~  d i f f é r e n t e s :  à j u s t e  
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" é q u i t a b l e "  correspond s ju s t i ce ,  e t  à j u s t e  " c o r r e c t ,  

app rop r i é "  corr>espond J u s t e s î g ;  à l a r g e  "g6n6reux" correspond 
. . 

1-argesse, e t  à large "étendu" correspond l a r g e u r .  
-* 

P l u s  généralement,  s i  on cons idè re ,  à 1 1 i n t 6 r i e u r  d ' u n  
. . 

r&me vocsble ,  deox l e x i e s  L1 e t  L2 q u i  répondent  l ' u n e  e t  

l ' a u t r e  à l a  d e s c r i p t i o n  s t r u c t u . r a l e  d  'un c e r t a i n  nombre 

de t r a n s p o s i t i o n s  Tl ... T,, il ne semble pas q u ' i l  e x i s t e  

de c o r r s l a t i o n  NECECSAIRE e n t r e  l e  comportement i d i o s y n c r a -  

t i q u e  d e  L1 par  r a p p o r t  à T . . . Tn e t  l e  comportement 
1 

i d i o s y n c r a t i q u e  de L2 par r a p p o r t  aux mêmes t r a n s p o s i t i o n s ;  

il ne semble pzs  non p1u.s s i  nous cons idérons  maintenant  

une s e u l e  l e x i e ,  d i sons  Lel, q u ' i l  e x i s t e  de c o r r é l a t i o n  

NECESSAIRE e n t r e  l e s  dl .verses  f s c o n s  dont  e l l e  s e  comporte 

par r a p p o r t  chaque t r a n s p o s i t i o n  p r i s e  i so l&ment .  S u r  

d é l i c a t  on peu t  former d s l - i c a i e s ~ ,  q u ' i l  s ' a g i s s e  de  l a  

f i ne s se  cifur. o b j e t  oii de c e l l e  d ' une  personne:  

(98-1) l a  d é l i c a t e s s e  de c e t t e  f l e u r  ( s a  f r a g i l i t é )  

(98-2)  l a  d é l i c a t e s s e  de Jean ( sa  f i n e s s e  ou son t a c t )  

P a r  c o n t r e  i n -  ne peu t  e t r e  p r é f i x é  que dans l e  s ens  - 
d é l i c a t - 2 ,  e t  encore  i n d é l i c a t  ne p e u t - i l  s i g n i f i e r  que - 
I I  peu honnête";  il ne peu t  pas s femployer pour q u a l i f i e r  une 

personne f r u s t e  oü gross1.ère.  Les deux l e x j e s  sembl~nt 

r é a g i r  indépendamment aux deux t r a n s p o s i t i o n s  [ [ X A 1 esse 

e t  [ A  i n  i A  x 1 J'*. 
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II r e s t e  b i e n  sûr à r e n d r e  compte du f a i t  q u ' e n t r e  

t o u t e s  l e s  t r a n s p o s i t i o n s  de  n o m i n a l i s a t i o n  déad. j e c t i v â l e  

d o n t  d i s p o s e  l e  f r a n c a i s ,  d é l i c a t - 1 ,  -- d é l i c a t - 2  e t  i n d é l i c a t  

s o n t  t o u s  l e s  t r o i s  s u j e t s  à [ [ x A !  e s s e  N I  e t  à e l l e  ri- 

seulement ,  au  l i e u  qu ' on  â i t  p a r  exemple un dérivé 

d é l i c a t e s s e  pour  d é l i c a t - 1 ,  * d é l i c n t i s e  pour  d g l i c a t - 2  

e t  * i n d é l i c a t e r i e  pour  i n d é l i c a t  ( c f .  i n f r a  s e c .  6. ). 

SUPPLETISME 5. - 

On rapproche  couramment l e s  cas de s u p p l é t i o n  l e x i c a l e  

comme aveug l e / céc i t 6  -- ( b l i n d ,  b l i n d n e s s )  , semaine/hebdornadairc -_-__- 

(week, weokly) ,  dcrmir/sommeil  ( t o  s l e e p ,  t h e  s l e e p )  d e  ceux --- 

d e  s u p p l é t i o n  f l e x i o n n e l l e  cornue al.lol?s/irons, oe i l / yeux  - 
.m ( c f .  Bl.oornfield, 1933: 238; B a l l y ,  19114: 178). On d i t  

quo  l e  morphème av eug l e  a deux v a r i a n t e s  s u p p l é t i v e s :  

/avYgl- , /  dans  l ' a d j e c t i f  aveug l e  e t  l e  ve rbe  a v e u g l e r  - 
r p * , .  ( t o  b l i n d ) ,  e t  /ses -/ dans  l a  no rn ina l i s a t i on  déad j e c  t i v a l e  

en -e; de même semaine a u r a i t  deux v a r i a n t e s  /sancna/ et, 

/ebdornad-/. Dans l e  c a s  de  sornrnell, - q u i  e s t  à do rmi r  c e  ' 

que r e s p i r a t i o n  e s t  à r e s p i r e r  e t  -- r é v e i l  à s e  réveiller 

- - --- . 
( t o  wake u p ) ,  il faud ra  d i r e  qu.e c ' e s t  llarnal-game de..dorni- - - -- 

- - - - -  - -  .. . . -. -- - - -. -- 
e t  de  l a  marque m a t é r i e l l e  de l a  n o m i n a l i s a t i o n  déve rba l e ,  

A 

de  l a  meme f a con  que danfi - d e s  ---> chevaux d,es e s t  1'a:nzlg:irne - 
de de  f l es .  Ce p a r a l l é l i s m e  e n t r e  s u p p l é t i o n  f l e x i o n n e l l e  



~ j r r .  e t  s u p p l é t i o n  l e x i c a l e  e s t  en un sens j u s t i f i 6 :  dans les 

deux c a s  on cons i6è re  une s k r i e  de p e i r e s  dgt ,  d/dl, . . . 
où une c e r t a i n e  r e l a t i o n  syn tac t ic3-sémant ique  P e s t  

accompagn6e d ' une  r e l a t i o n  morphologique Q; une paire n / ~ >  
s e r a  d i t e  supp16t ive  s i  ses rnenibres s a t i s f o n t  à l a  r e l a t i o n  

P, e t  pas  à l a  r e l a t i o n  &. Mais l a  ressemb1a.nc-e e n t r e  

s u p p l ~ t i o n  f l e x i o n n e l l e  e t  s u p p l é t i o n  l e x i c a l e  siarrête 

là. Les d i f f é r e n c e s  q u i  l e s  s é p a r e n t  a p p a r a i s s e n t  c l a i r e -  

ment s i  on r é f l f c h i t  à ce qui d i s t i n g u e  un t a b l e a u  de 

paradigmes f l e x i o n n e l s  d f u n  d i c t i o n n a i r e .  

Examinons p a r  exemple l a  con juga iscn  du verbe l a t i n  

aux formes p e r s o n n e l l e s .  Les yègles d e  la base e t  de l a  

composante t r ans fo rma t io ' nne l l e  déf inissei2-L ce qii f on p e u t  

a p p e l e r  u.ne g r i l l e  f i e x i o n n e l l e ,  un espace  m u l t i d i n e ~ ~ s i o n n e l  

de  que lques  c z n t  c inquan te  p o i n t s  dont  l e s  axes s o n t  

,eI4 Personne, Nombre, Temps, Mode e t  Voix. Chûque p o i n t  e s t  

une combinaison de  v a l e u r s  p a r t i c u l l 6 r e s  de c e s  c i n q  

c a t é g o r i e s  ( c f .  Chomsky, 1965: 1 7 0 ~ s .  ), par exenp1.e 

r l  1 sg. prés. ir id.ic.  act. ", "3 p1u.r. i .~npf.  s u b j .  pa s s .  ", 
e t c .  Conjuguer un verbe,  c ' e s t  z s s o c i e r  2 chaque p o i n t  

d e  l a  g r i l l e  f l e x i o n n e l l e  une  r e p r 6 s e n t a t i o n  phonologique.  

L'ensemble de ces r e p r é s e n t a t i o n s  e s t  l e  paradigme de 

c û l ~ j ~ g ~ i s o r i  du i r z ï U ê  en  q ü ~ ~ t i i o i î .  Le l e ~ i ~ j - 2 3  Stailt 
- - - .  - - - - . . . - - - - - -- - -. 

v i r t u e l l e m e n t  i n f i n i ,  l e s  parâdigmes de con juga ison  d e s  

A d i f f o r e n t s  verbes  s o n t  c o n s t r u i t s  p a r  r èg l e s  

qu l e imagas inés  comme des  listes; pour être capable  de 
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conju-guer correctement - n verbes l a t i n s ,  il n ' e s t  pas 

nécessa i re  d ' a v o i r  auparavant rencont ré  e t  mémorisé indlv idu-  

el lement  - n x 1% formes. La connaiss2nce de quelques 

formes seu l -men t  permet de déduire  t o u t  l e  r e s t e  d u , p a r a -  

digrne. D a ~ s  l e  cas  l e  p lus  f réquent ,  l a  r e p r é s e n t a t i o n  

phonologique du r a d i c a l  r e s t e  cons tante  à t r a v e r s  t o u t  l e  
- 

11 paradigme : am-6 l1 j 'aime" 3 -  am-a aime", am-a-VI " j l a i  aimé", 

e t c .  

A l l i n t é r i e u r  de l a  ca tégor ie  Temps, il e s t  e s s e n t i e l  

, de d i s t i n g u e r  e n t r e  Les temps de l l i n f ' r c t u n  (thème du 

p r é s e n t )  e t  ceux du perfecturn (thème du p a r f a i t ) .  Ce t t e  

d ' i s t i n c t i c n  e s t  fondamentale non seulenient du p o i n t  de 

m e  synta.xique e t  sémân.tique, en ce  q u l  concerne l fexpr~ess ion  

temps dans l e s  subordonnées 

mals a u s s i  du p o i n t  de vue morphologique p ~ o p r e n e n t  d i t .  

C ' e s t  que l a  p l u p a r t  des cas  de supp16tisrne t i e n n e n t  au 

f a i t  qu 'un verbe a un thème de l l i n f e c t u m  d i f f é r e n t  de 

celui du perfectum, sans  qu 'on pu i s se  prédire l ' u n  à p a r t i r  

de l ' a u t r e  ( ~ r n o u t ,  1953: 1 1 ~ ) ~ ~ :  

- 
plzng-o II j e  nie lamente" / plang-s -T " je me  s u i s  llainent6" 
f rang-6 " j e  br ise1 '  - / f r e g - I  ' j l a i  b r i s é "  

tang-6 II j e  touche" / t e t i g - i  " j l a i  t.ouch6" 
s e r - 6  " j e  sème" / SE-v-T  " j l a i  sern611 
se r -6  " j l e n t r e l a c e "  / sep-v-1 " j l a i  e n t r e l a c é "  

La f o m e  du th6xe une f o i s  dStemnin6e., l a  conjugaison se  

f a i t  se lon  des r è g l e s  absolument s e r i s  " t u  s6rnes" 
. . 
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ou s ë v i s t i  " t u  as  semd", s e r v i s t I  " t u  a s  e n t r e l a c é " ,  s è v i t  -- 
I! il a serné", s e r v i t  II  il a  e n t r e l a c é " ,  e t c .  

La d i s t r i b u t i o n  même des  formes s u p p l é t i v e s  a t t e s t e  - -- 
que l e s  paradigmes s o n t  c o n s t r u i t s  de Saccn sys t6mat iquc  - 
en a p p l i q u a n t  des  r è g l e s ;  s i  l e s  parad igxes  n ' l é t a i e n t  que -- - 
des  l i s t e s ,  il i m p o r t e r a i t  peu que l ' ensemble  des  formes 

oÙ a p p a r a î t  une c e r t a i n e  v a r i a n t e  du théine s o i t  l a  c lasse  

( A )  p l u t o t  que l a  c l a s s e  (A'): 

( A )  ensemble des  formes de l t i n f e c t u m  

( A  ' ) { 1 sg .  prés. i nd .  a c t .  ; 2 p l u r .  irnpf. s u b j .  a c t .  ; 
3 p l u r .  f u t .  ind.  pasç . ;  e t c .  1 

Av. r ega rd  des  r è g l e s  de l a  g r a m a i r e ,  l a  c l ô s s e  ( A )  e s t  

i l u s  " n a t u r e l l e f 1  que l a  c l a s s e  ( A  )34. C e t t e  remarque vau t  

pour  les paradigmes f l e x i o n n e l s  de t o u t e s  l e s  langues. 

La t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e  d o i t  f o u r n i r  un symbollome q u i  d o i t  

répondre  ailx deux ex igences  s u i v a n t e s  pour r e f l é t e r  l e  

degré  de complexi té  d l u n  paradigme f l e x i o n n e l  : 

a )  dans l e  c a s  l e  p l u s  s imple ,  l a  d i s t r i b ü t i o n  des  

v a r i a n t e s  s u p p l é t i v e s  à t r a v e r s  l e  paradigne d 'une  l e x i e  

p a r t i c u l i è r e  n l a  pas beso in  d ' ê t r e  i nd iquée  dans l f a d r e s a e  

l e x i c a l e  de  c e t t e  l e x i e ,  c a r  c e t t e  d i s t r i b u t i o n  s e  r é p è t e  

i d e n t i q u e  à elle-même da.ns l e s  paradigmes i n d i v i d u e l s  d ' u n  

grand nombre d ' a u t r e s  l e x i e s .  

b) un paradigme e s t  d t a u t a n t  p l u s  si izple qLie l e s  r è g l e s  

q u i  d 6 c r i v e n t  c e t t e  r l i s t r i b u t i ~ i ~  peuvent ê t r e  formulées 



plus "naturelle" en termes des catégories qui définissent 

35 la grille flexionnelle . 
Penchons-nous maintenant sur le cas des supFl~tismes 

lexiczux: appelons grille dérivationneile d'une lexie L 

donnée 1 fensernble { Tl . . . T; ) des transpositions auxquelles 
elle peut être sujette. En certains points de cette grille 

on trouve, au lieu de la forme régulière qul on attend, une 

forme supplétive, qlai est nécessairement une lexie mémor!.sée. 

Par exemple on trouve cécité au lieu dl*aveuyleté, s~mmeil 

au lieu de "dormement (ou *dorme). 

La situation est en fait t r è s  différente de celle que 

nous avons décrite pour les paradlgmeç flcxlonnels: en 

français les règles de la base et de la ccrnponente trans- 

formationnelle définissent une grille de conjugaison unique, 

valable pour tous les verbes. Mais le rioinhre des l ex ies  

qui ont même grille dérivationnelle { T . . . T est en 

g%n6ral assez petit, puisque ces  lexies doivent chacune 
. . 

répondre au. produit logique de toutes les conditions 

présentes dans les descriptions structurales de Tl . . . T,. 

La possibilité de fo~miller des généralisations sur la 
. . 

distribution des formes supplétives à trave~s un grand 
4 nombre de grilles identiques ou assez voisines est donc 

dès l'abord très réduite. On constaie dlailleurs pour - - - . - - -. - - - - - . - .  - - - -  - - -- . -- - - -  - -  - - - - - -- --A 

liessentiel que chaque lexie a son comportement propre, 
A 

et que  les parallélismes qui énergent concernent rarement 

plus de quelques unitgs. Les seuls cas remarquables sont 



ceux de s é r i e s  conne irnprirner/impression, déprimer/d6pression,  - - 
supprim-r/suppreas - i o a ,  e t c .  

Dans l a  p e r s p e c t i v e  que nous avons c h o i s i e ,  l e  Lexique 

e s t  un ensemb1.e de l e x i e s  m6rnoris;es complètement s p é c i f i é e s  

auque l  e s t  a s s o c i é  un ensemble de t r a n s p o s i t i o n s  qui 

pe rme t t en t  d ' e n  e x t r a i r e  l e s  redondances imputab les  à l a  

morphologie d 6 r i v a t i o n n e l l e ;  n o t r e  formalisme ne  f o u r n i t  

âu.ciin d i s p o s i t i f  q u i  permet te  à l t z d r e s s e  l e x i c a l e  d ' u n e  

l e x i e  de renvoyer  e x p l i c i t e m e n t  à c e l l e  d f u n e  a u t r e  l e x i e .  

Es t - ce  à d i r e  que nous sommes condamnés à i g n o r e r  l e  

f a i t  que morphclogie mise 2 p a r t ,  aveugle  e t  c é c i t é  e n t r e -  -. 

t i e n n e n t  l a  meme r e l a t i o n  que ---- f i d è l e  e t  f i d é l i t é ?  La r è g l e  

d e  d 6 r i v a t i o n  en  -it< - s '&cr i ' s :  

( c f .  -- J e a n  e s t  c é l & b r e / h  c é l é b r i t k  de J e a n *  de - - -3 
même pour n é d i o c r i t é ,  d o c i i i t é ,  s i n c é r i t é ,  e t c .  3 6 )  

La p a i r e  a v e u g l e / c ~ c i t ~  ne s a t i s f a i t  pas à (99)  pe rce  q u t e l l e  

ne répond pas aux c o n d i t i o n s  norphologiyues  contenues  dans 

l a  l i g n e  (99 -a ) .  Nai,s k l l e  répond aux c o n d i t i o n s  s y n t a x i -  

ques  e t  sémantiques contenues  dans l e s  l i g n e s  (99-b)  e t  

( 9 9 - c ) :  - Jeau -- e s t  avsugl-e/la céc i t8  d e  j e a n .  - -- 
- - .  - .- -- - - - . - - - - - -- - - - - - - . - - -- -- - - - - - -. - > 

P l u s  généralement,  s i ,  mod i f i an t  légèrement  l a  n o t a t i o n  
. . 

a% adoptée  à l a  s e c .  3.4. , noils r e p r é s e n t o n s  une l e x i e  L comme 

une 13aire ( M ,  (H,  s ) ) ,  où M e s t  un ensemble de t r a i t s  



phonologLques e t  rnorpI-iologiques, H un e n s e r ~ ~ b l e  de t r a i t s  

syn t ax iques  el; S un ensemble de t r a i t s  s&inantiques, nous 

a p p e l l e r o n s  M l a  p a r t i e  MANIFESTE d e  L, e t  (H ,  S )  s a  p a r t i e  

LATENTE. DI même, dails nne t r a n s p s s i t i - o n  T = (~m,  ( ~ h ,  Rs)), 

nous a p p e l l e r o n s  E'ùn 1 s  p a r t i e  man i f e s t e  de T, e t  ( ~ h ,  RS) 

sa p a r t i e  l a t e n t e .  Lorsque deux l e x i e s  L e t  LI répondent  

aux c o n d i t i o n s  de (ph, RS), mais pas  à c e l l e s  de Rm, nous 

d i r o n s  que L I  e s t  l e  t r a n s p o s é  l a t e n t  de L dans T. 

Toutes  c e l l e s  de nos remarques q u i  n f i n t é $ e s s e n t  que 

l a  p a r t i e  l a t e n t e  des  t r a n s p o s i t i o n s  s o n t  a p p l i c a b l e s .  

Mais nous n f e n k r e r o n s  pa.s dans l e  & t a i l ,  c a r  nous  entendons 

ncus l i m i t e r  i c i  5 l a  d é r i v a f i o n  proprement d i t e ,  g~& ne - 
s ' i n t é r e s s e  aux r e l a t i o n s  l a t o n t e s  =le dans  l a  mesure 06 - - --- - 
e l l e s  -- s o n t  en correspondance sys t6mzt iaue  avec des r e l a t j - o n s  - - -- - - - 
mani.festes.  ~ ' é t u - d e  de l a  d6i- ivat ion n ' é p u i s e  pas,  t a , . ~ t  

s ' e n  f a u t ,  I . lensrmblz des  p r o p r i é t é s  ~einarqua.bles  cie 1.a 

s t r u c t u r e  du l e x i q u e ;  e l l e  n ' e n  couvre qufu-ne p e t i t e  p a r t i e .  

On ne conipte pas l e s  f a i t s  fondamentaux q u i  i e s t e n t  p a r  

p r i n c i p e  h o r s  de son  a t t e i n t e :  p a r  execiple que l a  r e l a t i o n  

de ;nsenslbl .e- l  "qu i  ne p e u t  pas ê t re  perçu"  ( c f .  s ec .  4 . 4 .  ) 

à i n s e n s i b l e - 2  " q u i  ne p e u t  pas pe rcevo i r "  e s t  1-a même que 

c e l l e  de i n v i s i b l e  à aveugle ;  que sourd, o r ~ i l l e  ou'ie --- J 3 

en tend re  - e t  écoute? s o n t  dans  l a  merne r e l a t i o n  que  aveir.@, - 
, vue, v o i r  e t  regarder ,  e t  c o e t e r a .  Nous e n t r o n s  i c i  o e i l  

37 dans l e  donaine d e  l a  s6mantiqu.e pure  . 



Nous cont i i luerons  p a r  comxodité de p a r l e r  de  

supplét 'on l e x i c a l e ,  mais on ga rde ra  p r é s e n t  a l ' e s p r i t  

qu'il s ' a g i t  d fu r ;  ~hénom$ne sp0radiqu.e q u i  ne se à 

aucune g é n é r a l i s a t i o r i  remarquable du p o i n t  de  vue de  l a  
, . 

morphologie d é r i v a t i o n n e l l e ,  

6 EQIJIPOLLENCE -- ET - SELECTIONS - - 

6.1.  Dans l a  p a i r e  (~~1, (II, S )  1 q u i  c a r a c t é r i s e  une l e x i e ,  

M e s t  un ensemble q u l  c o n t i e n t  n9n seulement de s  t r a i t s  

phonologiques,  mais a u s s i  de s  t r a i t s  morphologiques, en  

p a r t i c u l i e r  des t r a i t s  q u i  i n d i q u e n t  l i a p p a r t e n a n c e  de l a  

l e x i e  à un paradigrfie f ' l e x . i o i ? ~ i ~ l :  11 verbe  f a ib l e " / "ve rbe  f o r t r 1 ,  

11 thématique"/"ati~ématique", "nème d é c l i n a i s o n " ,  e t c .  Ces 
*a, 

t r a i t s  peuvent Ê t r e  de s  c o n d i t i o n s  sur l ' i n p u t  d ' u n  t r a n s -  
, v 

posi t ion38,  s u r  s o n  ou tpu t ,  ou s u r  l e s  deux à l a  f o i s .  

Dans l e s  l angues  indo-européennes,  où. l e s  dés inences  
A 

f l e x i o n n e l l e s  s o n t  s u f f i x é e s ,  l a  c l a s s e  f l e x i o n n e l l e  d. lune 

l e x i e  colnplexe e s t  ordinai remeri t  déteririinée p a r  l a  n a t u r e  

du à e r n i e r  s u f f i x e  à d r o i t e :  l e s  verbes  i n c h o a t i f s  l a t i n s  

f o r n é s  à 1 l a i d e  du s u f f i x e  -sk- - a p p a r t i e n n e n t  t o u s  à l a  

- t ro is ibrne  conugaison ( t y p e  ï e g 6 ) :  ignësco ,  i g n é s c i s  - .- - 
I I  j e  ml enf  l a m e ,  t u  t l enflafi~iiines", d g r i v é  de igni s " feu" ;  

sr, - -  I ! 1 durceco d ù r e s c i s  je  m 'endurc i s ,  t u  t ' e n d u r c i s " ,  d é r i v é  
- - i  

de dürus  "dur" ,  e t c .  ( ~ r n o u t ,  1953: 133). Pa r  cor i t re  l e s  



les fréquentatifs en -it- sont tous de la première canjugaiscn - 
(type - am<) : cl.amitE, -- clarnitàs "je crie, tu cries sans cesset', 

dérivé de clànG "crlerl", rogito, rogitas "je demnde, tu 

demandes sans cesse", dérivé de rogo   ruo out, 1953: 140). 
En ~chérérnisse, langue finno-ougrienne parlée dans 1 IOural, 

on distingue deux conjugalsons verbales, celle en -em et - 
celle en -am, ainsi nomnées d'après la désinence de la 

personne de l'indicatif, et pour chaque suffixe 

pouvant fornier des thèmes verbaux, la grammaire doii; indi- 

quer si ces thèmes prennent la flexion en -SE ocl celle en 

-am - (~inn, 1956: 14). 

Les préfixes, eux aussi, peuvent déterrr.inei- l a  classe 

flexionnelle du transposé : 

(100) empailler, endosser, ericaisser, empaqueter,, 

encanailler, endetter, enr?lumes., etc. 

(101) empirer,. empourprer, enivrir, etc. 

(102) embellir, enrichir, enhardir, e t c .  

Tous ces verbes sont de la forme en--X 06 il n'existe 

pas de verbe [ X 1 correspondant: *pailler, "dosser, v - 
"caisser, *p i rw,  "bellir, etc, Par contre à tout verbe --- 

de la liste (100) correspond un non cormu.n [ X ] : paLl.le, N 
-;- C ~ ~ S B P ,  etc., e t  ; toiik verhe des ltate~ 0 et (102) 

correspond un adjectif [ X * ] :  pire, pourpre, beau, etc. 

Nous poserons donc deux transpositions [V en [ N  X ] ] e t  

I V  L A  1 l *  



Les fo rma t ions  ' l p a r a s ~ n t h é t i q u e s "  coinme e n m l l e r  e t  - 
en ibe l l i r  - s o n t  t r a d i t i o n n e l l e m e n t  consues corme des  c a s  nÙ 

une base  e s t  s imultanément p r é f i x é e  e t  s ü f f i x é e  ( c f .  p. ex. 

Nyrop: 2 )  : ~ u e t  -, em-paquet-er,  où n ' e x i s t e n t  n i  - 
'ernpaquet n i  'paqueter.  C e t t e  fagon de  ? r é s e n t e r  l e s  

39 choses  p r ê t e  à confus ion  . C ' e s t  c e t t e  nênie  rét tendue 
s u f f i x a t i o n  q u i  a p p a r a i t  dans l a  format ion  de verbes  

dénominaux rinn p r é f i x é s  cornne c i m e r  ( [ [ c lou  j )  

( c f .  n. 9 e t  1 5 ) ,  o u  dans l e s  d é a d j e c t i v z u x  corne b r u n l r ,  

r o u g i r  ( [  [ rouge La d i f f é r e n c e  e n t r e  empaqueter -9 

e n r i c h i r  e t  l e s  d é r i v é s  a n g l a i s  & endanger,  t o  ens l ave ,  --- - 
t'o e n r i c h  t o  en l a rge ,  e t c .  ne découle  pas  d ' u n e  d i f f é r e n c e  - J .- 

mals de ce  que t a n d i s  q u ' e n  a n g l a i s  il s u f f i t  en g é n é r a l  
. . 

de c c n n a i t r e  l a  r e p r é s e n t a t i o n  phonologique d ' un thème 

verbal  pour pouvoir  l e  conjuguer ,  a n  f r a i i ga i s  il f a u t  en 

p l u s  s a v o i r  à q u e l l e  c l a s s e  f l e x i o n n e l l e  il a p p a r t i e n t .  

En f r a n c a i s  on d i s t i n g u e  t r a d i t i o n n e l l e n i e n t  t r o i s  

c l a s s e s  f l e x i o n n e l l e s  dans  l a  con juga ison  v e r b a l e :  l e  

II- premier  grouper ' ,  type  aimer, q u i  c o n t i e n t  p l u s  de  neuf 

d ixièmes cles verbes ;  l e  "deuxième groupe" ( t y p e  fin& - 
f i n i s s o n s ) ,  e t  l e  " t r o i s i è m e  groupe", un a g r é g a t  de f l e x i o n s  

a f f l i g é e s  d ' i d i o s y n c r a s i e s  d i v e r s e s .  Les s e u l e s  l e x i e s  

v e r b a l e s  complexes q u i  a p p a r t i e n n e n t  a u  t r o i s i è m e  g r o u p  

s o n t  de l a  forme [ V Y  t V  X ] 1; verbes  f o u r n i s  p a r  

f i x a l f  oii s u r  de s  vei.bes 1 X 1 c7;partenant eux-mêmes al2 v - ' 
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t ro i s iè rno  groupe,  e t  q u i  l.cur t r a n s m e t t e n t  l e u r s  i d i o s y n c r a s i e s  
A 

( c f .  s e c .  6.4. f i n )  : ericiorgh-, r e v i v r e ,  a c c r o i t r e ,  découdre - -9 

fi  
e t c . ,  q u i  s e  conjriguenl: coimiie dormir,  v i v r e ,  c r o i t r e ,  coudre,  

e t c .  D ' a u t r e  p a r t  l e s  verbes  obtenus  p a r  s u f f i x a t i o n  

( [  [ X ] Y s o n t  t o u j o u r s  du premier  groupe, q u e l l e s  

que  s o i e n t  l e s  e a r a c t é ~ i s t i ~ u e s  de l a  base :  [atom - i s e r ,  
8.. 

[ rouge -oyer ,  [ t r a i n  - a s s e r ,  [mord 1 - i l l e r ,  v 
[ v i v  ] - o t e r .  Sont  également t o u j o u r s  du premier  groupe v 

L 

l e s  t r a n s p o s é s  de  l a  forme [V Y [N X ]  ] e t  [V I x I I". 
Dans t o u s  ces  c a s ,  l e s  i n d i c a t i o n s  de c l a s s e  f l e x i o n n e l l e  

p r é s e n t e s  dans l e s  a d r e s s e s  l e x i c a l e s  des  t r a n s p o s é s  s o n t  

p r 6 v i s i b l . e ~  p a r  r è g l e ,  e t  n ' a j o u t e n t  r i e n  au  coû t  du l ex ique .  

A u  c o n t r z i r e ,  dans l e s  t r a n s p o s i t i o n s  de l a  forme 

[ X 1 1, l e s  t r a n s p o s é s  s e  d i s t r i - b u e n t  Y L A  1 1 et  L V  A 

e n t r e  l e  p remier  e t  l e  second groupe de facon  a ~ b i t r a i r e :  

s ( c h e r / a l l i  mécon ten t e r / r a id i r ,  a t t r i s l e r / a f f a i b l i r  - - -  --, 
e rnp i r e r / en l a id i r ,  e t c .  Les r è g l e s  de t r a n s p o s i t i o n  ne 

mentionnent pas l e s  c l a s s e s  f l e x i o n n e l l e s  e t  l e u r  s p é c i f i -  

c a t i o n  dans l e s  a d r e s s e s  l e x i c a l e s  e s t  i d i o s y n c r a t i q u e .  

6.2. Il n ' e s t  cependant pas n i a b l e  que l e  f r a n c a i s  possède 

de  v é r i t a b l e s  p a r a s y n t h é t i q u e s :  

(103) a r i L i t i * u u i i i a r d ,  an" i cka r ,  a n t i p a r t i ,  a n t i g e l ,  
a n t i h a l o ,  a n t i m i t e ,  an t i - sous-mar in ,  a n t i r o u i l l e ,  
a n t i p a r a a ? . t e ,  a n t i v o l ,  a n t i t a b a c ,  a n t i m a t i è r e  

(104) an t i canc6 reux ,  a n t i a n s r i c a i n ,  an t ia tomique ,  
a n t i n a z i ,  an t id6mccra t ique ,  antigouvernementa.1, 



antihygiénique, antiaérien, antituberculeux, 

antisolaire, anticonstitutionnel, antigivrant, 

antidérapant, anticoagulant, anticonceptionnel., 

antivariolique, antireligieux. \ 

Les listes (103) et (104) rassemblent la majorité des 

termes courants de la forme anti-X (nous avons omis les 

anti-X-iste du type anticolonialiste, antiraciste, etc.) 

A llexception du nom antimatière, tous sont des adjectifs: 

un dispositif antivol, la propagande antitabac, etc. - - - 
Superficiellement, il semble que la règle de formation des 

termes de la liste (103) soit [A anti [A X ] 1. Mais cette 

analyse traite comme une pure coyncidence le fait que mis 

à part -- antigivrant, antidérapant et anticoagulant, tous 

les adjectifs obtenus en soustrayant anti- des termes de - 
la l i s t e  (104) sont eux-mêmes dérivés d'un nom: 

[ [ cancer N] eux 1, [ [ gouvernenent al A 1, etc- Et 
A 

d'ailleurs il est impossible de préfixer anti- des - 
adjectifs qui ne soient pas dérivgs de noms: *antifid$le -9 

iantitendre, - etc. Pour un nom [ X donné, l'adjectif en 

anti- est de la forme [ anti [ X seulement s'il n'existe - 
dans le lexique mémorisé aucun adjectif [ [ X Y A]. 

On a formé antichar parce quf il n'existe aucun adjectif 

[ [ X Y A ]  Xcharreux - - J  'charraire - - - - - -  Y etc. par contre 

l'existence de gouvernemental a permis de forrcÏer antigouverne- 

mental p l u t ô t  qu antigouvernement - (qui est d 1 ailleurs possible) ; 

de m z m e  cfest l'existence de -ohire qui explique la ci6- 

ation d'antisolaire plutot qulantisoleil. 

h?a 
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On peu t  f a i r e  de s  remarques s i m i l a i r e s  à propos des  

a d j e c t i f s  [ A  i n t e r  [ X ] 1: 

(105) i n t e r a rmées ,  i n t e i a a n e s ,  i n t e r a l l i é ,  i n t e r c l u b s ,  

i n t e r v i l l e s  

(106) i n t e r a s t r a l ,  i n t e r c e ï i u i a i r e ,  in tercoraiunal ,  
i n t e r c o n t i n e n t a l ,  i n t e r c o s t a l ,  i n t e r d é p a r t e m e n t a l ,  
i n t e m i n i s  t é r i e l ,  i n t e r m o l 6 c u l a i r e ,  i n t e r n a t i o n a l ,  
i n t e rocéan ique ,  i n t e r p l a n é t a i r e ,  i n t e r d i s c i p l i n a i r e ,  
i n t e r p r o f  e sç ionne l ,  i n t e r s y n d i c a l ,  i n t e r u r b a i n 4 I  

6.3. Avant de d é c i d e r  de  l a  f a c o n - d o n t  il convien t  de 

r e n d ~ > e  compte de ce s  f a i t s ,  il nous f a u t  nous a r r E t e r  un 

i n s t a n t  s u r  c e r t a i n e s  remaiqiiables des  s u f f i x e s  
. , 

- a i i e ,  -al, -eux, e t c .  

Les  a d j e c t i f s  [ [ X Y A ]  s u r  l e s q u e l s  s o n t  modelés 

l e s  termes des  l i s t e s  (104) e t  (106) s o n t  r o r i d s  à i f  a i d e  

des  su f f ixes  - a i r e ,  - ,  -%, - ique e t  -el .  Chacun de - 
c e s  s u f f i x e s ,  dans s o n  emploi l e  p l u s  p r o d u c t i f ,  permet 

de  former  s u r  un nom [ X iJ] un " a d j e c t i f  de  r e l a t i o n "  dont  

l e  sens  e s t  .en gros "de- X, r e l a t i f  2 X" : 

(107) banca i r e ,  u n i v e r s i t a i r e ,  p o l a i r e ,  p l z n é t a i r e ,  

d o m i c i l i a i r e ,  e t c .  

(108) r o y a l ,  a d v e r b i a l ,  p a t r o n a l ,  o c c i d e n t a l ,  
gouvernemental,  e t c .  

(109 )  veineux,  nerveux, p!-Lssphoreux, osseux,  e t c .  

(110) nordique,  algbbricjue,  i s lamique ,  t é léphonique ,  
. . 



a l p h a b é t i q u e ,  e t c .  

(111) i n s u r r e c t i o n n e l ,  a r t é r i e l ,  t r imes  t r i e l ,  
concep tue l ,  p r o f e s s i o n n e l ,  e t c .  

Ces s u f f i x e s  ne s o n t  pas t o u j o u r s  i n t e r c h a n g e a b l e s  ( c f .  

Dubois, 1962: 46-52), mais ce n r e s t  pas  l e  l i e u  d ' e n t r e r  

dans l e  d é t a i l  de leur d i s t r i b u t i o n .  Q u ' i l  s u f f i s e  de 

n o t e r  que l e u r s  zones d le inp lo i  s e  r lecouvrent  largement ,  

i.e., il e s t  de nombreux mots q u i  répondent  s i r ~ d l t a n é m e n t  

aux d e s c r i p t i o n s  s t r u c t u r a l e s  de p l u s  d 'une  t r a n s p o s i t i o n  

à l a  f o i s :  il n l y  a aucune e x p l i c a t i a n  a u  fait qu 'on  d i s e  

veineux p l u t ô t  que * v e i n a i r e ,  atomique p l u t ô t  quf*atonial  --, 
-p lané ta i re  p l u t ô t  que * p l a n é t a l ,  gouvernemental. e t  

p a r l e m e n t a i r e  p l u t ô t  que *gouvernemantaire e t  * ~ i e m e i i t a l .  - --- 

, 
Lorsqu lune l e x i e  L  répond siin~lltane'ment EUX d e s c r i p t i o n s  

s t r u c t u r a l e s  de deux t r â n s p o s i t i o n s  T e t  T t ,  e t  que l e s  

p a r t i e s  l a t e n t e s  des  t r anspos6s  hornoaSneu T ( L ]  e t  Tt ( L )  

s o n t  i d e n t i q u e s ,  nous d i r o n s  que l e s  t r a n s p o s i t i o n s  T e t  

T f  s o n t  é q u i p o l l e n t e s  r e l a t i v e m e n t  à L. Nous d i r o n s  a u s s i  

que l e s  l e x i e s  T(L) e t  T~(L) s o n t  de s  t r a n s p o s é s  équ ipo l1en t s  

de L. Nous d i r o n s  e n f i n  de t o u t e  c l a s s e  maximale de t ransp 'o-  

sés de L é q u i p o l l e n t s  e n t r e  eux que c ' e s t  une c l a s s e  
42 d l é q u i p o l l e n c e  de L . [ [ X a i r e  A ]  e t  [ [ X a l  

. > 

s o n t  é q u i p o l l e n t e s  r e l a t i v e m e n t  à par lement  parce  que l e s  

. . - - -- 
- t r a n s p o s é s  p a r l e m e n t a i r e  e t  *par lementa1 (non a t t e s t é ,  mais 

ra; pa r f a i t emen t  p o s s i b l e )  s o n t  des  a d j e c t i f s  de  r e l a t i o n  

ident iq i :es  en t o u s  p s i n t s ,  s i  l ' o n  excep te  l ' o p p o s i t i o n  
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L o ~ s q u  on examine 1 ' ensemble des  t r a n s p o s é s  d  t une  

l e x i e  L, on c o n s t a t e  q u ' i l  e s t  r a r e  que l e  l e x i q u e  

mémorisé con t i enne  p l u s i e u r s  membres a p p a r t e n a n t  à une 

meme c l a s s e  d !équ ipo l l ence  de L. Rien de p l u s  no rma l  que 

c e t t e  répugnance à se  c h a r g e r  i n u t i l e m e n t  l a  mémoire de 

43 termes syncnymes . C e t t e  tendance à é v i t e r  l e s  l e x i e s  

m6morisées q u i  f o n t  double  emploi e s t  à m e t t r e  sar  l e  

même p i e 6  que c e l l e  à é v i t e r  l e s  homonymes ( c f .  d i s c u s s i o n  

n. 22)  ou l e s  l e x i e s  longues de v ing t - c inq  s y l l a b e s :  e l l e s  

décou len t  t o u t e s  Bu c a r a c t è r e  limité de l a  mémoire humaine, 

e t  n ' o n t  r i e n  à v o i r  avec l e  système des  r è g l e s  de t r a n s p o -  

s i t i o n .  

Lorsqur deux l e x i e s  équ ipo l l e r i t e s  f i g u r e n t  dans l e  

l e x i q u e  mémorisé, e l l e s  se d i s t i n g u e n t  p a r  quelque i d i o s y n -  

c r a s i e :  g l a c i a l  "qu i  a  l a  telnp6ratoye de l a  g l a c e "  (un ven t  -- 
11 g l a c i a l )  -- s l oppose à g l a c i a i r e  p rop re  aux g l a c i e r s "  

( 1  f 6 r o s i o n  @ a c i a i r e ) ;  f r a c t i o n n e l  "qu i  t end  à d i v i s e r "  

( l e s  - a c t i v i t é s  f r a c t i o n n e l l e s  du groupe a n t i p a r t i )  e t  - - 
A% f r a c t i o n n a i r e  "qui e s t  sous  forme de  f r a c t i o n "  (les nombres 

f r a c t i o n n a l r a s ) .  On peu t  a u s s i  de  c e t t e  facon  d i s t i n g u e r  

e n t r e  de s  t ransponendes  homonymes: c u l t u r e l  " r e l a t i f  à 

l a  c u l t u r e  ( c i v i l i s a t i o n ) "  ( l e s  échanges c u l t u r e l s  f r a n c o -  - 
11 z h i n o l c ) ;  I ; A ~ S  c u l t u r z l  r e l a t i f  2 l a  c - z l t u ~ e  d e s  t e r r z s l '  

 ne - t echn ique  c u l t u r a l e  & nous v i e n t  d l a s i e ) .  

La Fr6sence dans l e  1ex:que rn6norisé d e  p e r l e m e n t a i r e  

p l u t $ t  que *parlenierital e s t  l e  r é s u l t a t  d l u n  cho ix  a r b i t r a i r e  





, Voic i  un a u t r e  exemple du même phénomène. Rober t  

Rardin  nous a f a i t  rernarquex7 qu ' en  a n g l a i s  e t  en f r a n c a i s ,  

l a  nomina l i s a t i on  d f u n  ad jec ' i î  [A in [ A  X ] ] prend 

t o u j o u r s  l e  même s u f f i x e  que l a  noml.nalisat ion de  l ' a d j e c t i f  

s imple  [ X A]. Voic i  quelques  exemples f r a n c a i s  : 

d é l i c a t e s s e ~ i n d ~ l i c a t ~ ,  p o l i t e s s e , / i m p o l i t e s s e ,  exact i tude/  

i n e x a c t i t u d e ,  a p t i t u d e / i n a p t i t u d e ,  f i d é l i  t6 / in f ' idé l i t é ,  

possibilité/impossibilité. La r é p a r t i t i o n  des  bases  a d j e c t i -  

v a l e s  e n t r e  l e s  d i f f o r e n t e s  nomina l i s a t i ons  ( é q u i p o l l e n t e s )  

e s t  un c a s  typ ique  de s é i e c t i o n :  ahcun p r i n c i p e  géné ra l  

ne rend compte du f a i t  q u i o n  d i t  f idél i té  e t  e x a c t i t u d e  

p l u t o t  que *f ' idélitu.de e t  * e x a c t i t & .  Dans l e  c a s  du f r a n c a i s ,  - 
il e s t  un f a i t  supplémenta i re  q u i  e s t  d igne  d e  remarque: 

s i  on l a i s s e  de c ô t é  l e s  a d j e c t i f s  complexes de l a  forme 

[ A  i n  [A X ] 1, l e s  s i l f f i xee  r'.e nomina l i s a t i on  -esse  e t  

-1tude ne peuvent s ' a j o u t e r  q u t &  des  bases  s imple;  s e u l  

- i t é  - admet d ' ê t r e  s u f f i x é  à des  bases  complexes a u s s i  b i en  

q u ' à  des  bases  s imp les :  

(112) r i c h e s s e ,  f a . i b l e s se ,  noblesse ,  ba s se s se ,  s ages se ,  

é t ~ o i t e s s e ,  e t c .  

(113) l a s s i t u d e ,  p l a t i t u d e ,  prompti tude,  déc rép i tude ,  
 lén ni tu de, e t c .  

(114) g a i e t é ,  pauvre té ,  r a r a t 8 ,  honnê te t é ,  s i n c 6 r i t 6 ,  
e t c .  ' . - . - .  - . -- - --- - --P.- - --- -- - -- - - 

(115) i n d i v i d u a l i t é ,  p e r i o d i c i t é ,  s e n s i b i l i t é ,  
e t c .  



Les s e u l s  c a s  où l a  l i m i t a t i o n  s u r  l e s  s u f f i x a t i o n s  en  

-esse  e t  ' i tude e s t  v io l ée  s o n t  ceux où on forme l a  nomina l l -  - 
s a t i o n  d ' une  base coruplexe de l a  forme [A i n  [A X ] 1: 
ind6licat/+ndélicatesse, i n c x a c t / i n e x a c t i t u d e *  J mais c e c i  

n f û r r i v e  qu'à l a  c o n d i t i o n  q u f  il e x i s t e  dans l e  l e x i q u e  
> mémorisé un d é r i v e  cor respondant  s u r  l a  base s i m p l e :  

dé l . i c a t / d61 ica t e s se J  - e x a c ~ e x a c t i t u d e .  Supposons q u f o n  

formüle l e s  r è g l e s  [ [ X A] e s s e  e t  [ [ X A ]  i t u d e  

en i n t e r d i s a n t  à X de c o n t e n i r  aucune f r o n t i è r e  de morphème; 

c e l a  b l o q u e r a i t  *mangeablesse, q u i  e s t  imposs ib l e  pa rce  que  

dérlvé p a r  s u f f i x a t i o n  de -esse  à l a  base  complexe mangeable - -- J 

mais c e l z  i n t e r d i r a i t  a u s s i  i n d é l i c a t e s s e .  En f a i t  il f a u t  

d i r e  que l e s  s e u l e s  bases  complexes q u i  p u i s s e n t  ê t r e  cand i -  

d a t e s  à l a  d d r i v a t i o n  e n  -esse  s o n t  c e l l e s  d e  l a  forme - 
[ W [ Zn . . . [ Z1 [ X ] ] . . . ] pour l e s q u e l l e s  il 

A B1 Bn 
e x i s t e  une l e x i e  m6morisée [ [ X A ]  e s s e  ]45. Clairement ,  N 
l e  p r i n c i p e  g é n é r a l  s o u s - j a c e n t  à c e s  deux exemples e s t  

que  l o r s q u f i l  y a s é l e c t i o n  dans une c l a s s e  d l é q u i p o l l e n c e  

de s u î f i x e s ,  t o u t e s  l e s  l e x i e s  X1 -k X2 + . . . + Xn q u i  

par ta .gent  l e  même d e r n i e r  morphème à d r o i t e  Xn sé1ec t ionner . t  

l e  même s u f f i x e  dans l e  c a s  l e  p l u s  s imple .  Le symétr ique 

de  ce  p r i n c i p e  vau t  s a n s  aucun doute  dans l e s  c a s  de s é l e c t e i o n  

des  &fixes : t o n t e s  l e s  l e x i e s  X1 t. Xg -!- . . . t. Xn q u i  
- - - - . - - - - - - - . . - - - - - - -- - , --- ,- . . -- - -- -- - - -  - -  - - -- 

p a r t a g e n t  l e  même premier  morpheme a gauche X s é l e c t i o n n e n t  1 

l e  même p r é f i x e .  Nous n ' avons  p î u r  l ' i n s t a n t  aucun f a i t  

pour é t a y e r  c e t t e  e x t r a p o l a t i o n ,  mais il nous semble 



qu'elle m é r i t e r a i t  d'être testée. 

Nous n l e s s a i e r o n s  pas de  donner à ce p r i n c i p e  une 

f o r k u l a t i o n  p réc i se .  L ' appare i l l age  formel u t i l i s é  dans 

dm l a  d i scuss ion  es t  par  t r o p  rudinientaire.  Notre 

propos e s t  simplement d e  montrer qu'un t e l  p r i n c i p e  e x i s t e ,  

de suggérer  q u ' i l  e s t  proSablement u n i v e r s e l  e t  ne r e l k v e  

d l aucune g r a n ~ a i r e  p a r t i c u l i è r e .  En ce cas  l e  c a r a c t è r e  

~ a r a s ~ n t h é t i ~ u e  d e s  a d j e c t i f s  des l i s t e s  (104) e t  (106) 

ne s e r a i t  q ~ - ~ a p p a r e n t .  Les t r a n s p o s i t i o n s  q u i  rendent  

compte de l a  formation des  ad jec t j - f s  en - a n t l -  e t  en i n t e r -  

s e r a i e n t  en r é a l i t é  formulées so~nnie de pu re s  p ré f ixa t ions  : 

[A a n t i  [* X ] ] e t  [ A  i n t e r  [N  X ] 1, e t  l ' a p p a r i t i o n  

du s u f f i x e  -al  - dans ar i t igouver i~ernênt~i  s e r a i t  une expansion 

du t ranspos6 afitigouvernement q u i  d é c o u l e r a i t  automatiquement 
, 

de l l a p p l i c a t l o n  d e  ce princripe. 

Il es t  uTîilleurs probable que ce p r inc ipe  peut  être 

étendu à d ive r ses  a u t r e s  p r o p r i é t é s  des lexies ,  par  exemple 
. . 

à l a  conse rva t ion  (notée sec. 6.1. ) d e s  id iosyncras ies  

morphologiques de l a  base verbale  dans l e s  p&fixations 

de l a  f o m c  [V Y [V X ] ] : l a t i n  fer6 " j e  por te" ,  t u l i  

" j a i  porté";  e î f  er0 " j 1 einporte" J -- ex tu ïE  j a i  emportén, 

46 n*i a f f e r6  " j  'apporte" ,  a t t u l r  " j ' a i  appor té" ,  e t c .  . 
Soryenc.?s-n2uz q:ie 2zr.s lez la:l,-ines indo-curap6cr,ncu, 1-3. 

f l e x i o n  du verbe e s t  pour  l ' e s s en t i e l  s u f f i x a l e .  



7 .  SUFFIXE ZERO 

Examinons lek  m o t s  formés à I f a i d e  du p r é f i x e  - dé-:  

(116) déboucher, décharger ,  déconiposer, de'comprimer, 

dgcoudre, d é f a i r e ,  dége l e r ,  dégonf l e r ,  d é l i e r ,  

d g v e t i r ,  dénouer,  e t c .  

(117)  d é t r ô n e r ,  dédouaner, dSpayser,  d é b r o u s s a i l l e r ,  

dépucel .er ,  d é r a i l l e r ,  d 6 p o u s s i é ~ Ê r ,  dksarconner ,  

dépannes, e t c .  

(118)  dénoyautage, désapproba t ion ,  déchargeabl-e,  e t c .  

La l i s t e  (116) montre l a  n é c e s s i t é  de pose r  une r è g l e  

[, d é  [, X ] 1,  dé;; proposée  à l a  s e c .  3.1.,  e t  l a  l i s t e  

(117) c e l l e  d ' une  r è g l e  [V dé [N X ] 1: l e s  verbes 

"douaner *paysers  * S r n u s s a i l i e r ,  *puce le r ,  * r a i l l e r ,  e t c . ,  
J 

n ' e x i s t e n t  pas .  La l i s t e  ( i 1 8 )  con t i - en t  d e s  lexie:: q u i  ne 

s o n t  pas  des  verbes ,  mais d o n t  on p e u t  r end re  compte en 

l e s  c o n s i d é r a n t  corne d é r i v é e s  (dans  des  t , r a n s p o s i t i o n s  

mot ivées  indépendamment) de verbes  q u i  s o n t  s o i t  de l a  

forme [V dé X ] 1, s o i t  de l a  fome IV dé [N X ] 1. . 

~ é n o ~ a u t a ~ e ,  p a r  exemple s e r a  a n a l y s é  [ [V d é  [N noyau ] ] age 1, N. . . . -  
avec une base  ve rba l e  dénoyauter  a p p a r t e n a n t  à 1â l i s t e  

(117), e t  un s u f f i x e  -= i n t r o d u i t  p a r  une t r a n s p o s i t i o n  

de  t o u t e  facon  n é c e s s a i r e  p a r  r end re  compte d e  ramasser] 

ramassage, e s s u y e r ~ e s s u y a g e ,  ---- a b a t t r g a b a t t a g e ,  --- e t c ,  

a*, 
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Si 01-1 excep te  l e s  c a s  comne embara3ser /débarasser  -3 

a t t e l e r / d é t e l e r ,  les deux r è g l e s  que nous avons données 

p l u s  h a u t  pe rme t t en t  d ' e x p l i q u e r  t o u t e s  l e s  a p p a r i t i ~ n s  

d u  p r é f i x e  dé-. Autrement d i t ,  t o u t e  l e x i e  con tenan t  i e  - 

p r é f i x e  - dé -  a p p a r t i e n t  à une des  t r o i s  l i s t e s  (116) ,  ( l l ~ ) ,  

( 1 1 ~ ) ~ ~ .  ' C e t t e  a f f i m i a t i o n  p a r a f t  p o u r t a n t  c o n t r e d i t e  

p a r  l ' e x i s t e n c e  de l a  s é r i e  (119 ) :  

(119) dége l ,  décharge,  désaveu,  degout,  désespoir, 
d é s é q u i l i b r e .  

Les t ennes  de c e t t e  s é r i e  ~ u . ~ ~ è r e n t  apparemment q u ' i l  

e x i s t e  une r è g l e  [N d é  [N X ] 1: &&gel, c h a ~ g / d é c h s r @ ,  

e t c .  Notons cependant  qu 'un noni ne peu t  f a i r e  p a r t i e  de 

l a  s g r i e  (119) que s ' i l  l u i  correspond un verbe:  d é g e l e r ,  

décharger ,  désavouer ,  dégoûte r ,  désesp;rer ,  d é s é q u i l i b r e r -  --- -- --' 
l a  s é r i e  (119)  ne c o n t i e n t  au.cune lexie comme "d61naladi.e J 

*d ; jo ie  C~es f a i t s  s ' e x p l i q u e n t  s i  nous renoncons à l a  

r è g l e  [N dé [N X ] ] e t  adoptons  à l a  p l a c e  une r è g l e  

[ [ X ] 1, i . e . ,  si nous d é r i v o n s  dége l  de d é g e l e r  e t  N V - 
non de m. Nous v o i c i  en o u t r e  en mesure d e  r end re  compte 

de f a i t s  q u i  jusqu ' i c i  échappa ien t  à n o t r e  ana lyse ;  

J u s q u f i c i  nous pouvions p a r  exemple ana lyse r  déda igner  

( [ V  d é  [V da ign -  ] ] ) ,  mais pas déda in ,  pu i sque  +dain  -- 
n ' e x i s t e  pas ;  l a  r è g l e  I N  [V X ] ] nous permet d l é c r l . r e :  

a.;a [, [, d é  [, da i ân -  1 1 1. 
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C e t  t e  r f  g l e  e s t  d ' une g r a n d e  g f n é r a l i t é .  Examinons 

e n c o r e  l e s  mots q u i  commencent p a r  l e  p r é f i x e  s u r - :  - 

(120)  s u r a l i m e n t e r ,  s u r e s t i m e r ,  s u r é v a l u e r ,  

s u r e x p o s e r ,  e t c .  

( 1 2 1 )  silrhorme, s u r i n t e n d a n t ,  s u r l e n d e m a i n ,  surnom, e t c .  

( 1 2 2 )  s u r c h î r g e r / s u r c h a r g e ,  s u r s a u t e r / s u r s a u t ,  

s u r v o l e r / s u r v o l ,  s u r v i v r e / s u r v i e .  

LES s é r i e s  ( 1 2 0 )  e t  ( 1 2 1 )  m o n t r e n t  l a  n é c e s s i t é  d e  p o s e r  l e s  

r è g l e s  [V s u r  [V X ] ] e t  IN s u r  I N  x 1 1. s i  nous n e  

d i s p o s i o n s  p a s  d e  l a  r è g l e  [ K  [V X 1 1, nous s e r i o n s  o b l i g é s  

d ' a n a l y s e r  [N s u r  [N c h a r g e  ] 1,  é t a b l i s s a n t  e n t r e  c h a r s  e t  

s u r c h a r g e  l e  n"ee r a p p o r t  q u ' e n t r e  boxme e t  surhomie  e t  

l a i s s a n t  i n o x p r i m t n  l a  r e l a t i o n  e n t r e  s u r c h a r g e  et s u r c h a r g e r .  

La même argi imentat i .nn v a u t  p o u r  l e s  mots  à p r é f i x e  r e - ,  q u i  - 
s o n t  t o u s  d é r i v a b l e s  de  vePSe; à l ' e x c e p t i o n  d e  r e b o r d  e t  

r e c o i n  : ,-----> ret,--,--l -  ver r e c r a . c h r y ,  . '  r e v o i r  e t c .  La r è g l e  

[V PZ [ V  X ] ] s u f f i t , ,  e t  rebond,  r e t o u r ,  r e j e t ,  e t c .  s o n t  

d é r i v é s  d e  r e b o n d i r ,  r e t o u r n e r ,  r e j e t e r  e t  non de bond, t o u r  

48 e t  3et . 
La r è g l e  [ [ X e s t  t r a d i t i o n n e l l e m e n t  a p p e l é e  

I I f o r m a t i o n  d e  iioms déve rbaux  p a r  apocope  d e  1 l i n f i n i t i f " ,  

ce  q u i  s u g g è r e  un p r o c e s s u s  d e  t r o n c a t i o n .  En f a i t  il 

s ' a g i t  s i inplement  A ' u n  changement, de  c a t é g o r i e  1 e x i r a . l  P; 

il n ' y  a  p a s  p l u s  t r o n c a t i o n  dans  l e  p a s s a g e  d e  r e b o n d i r  

2 -- rebond ( [  [ X qu'il n ' y  a s u f ' f i x a t i o n  dans  l e  

p a s s a g t  d e  c l o u  à CI-ouer  ( [  [ x N I  V I ) .  11 n ' e x i s t e  p a s  

en f r a n ~ a i s  d e  t r a n s p o s i t i o n  q u i  t r o n q u e  une p a r t i e  du 



49 t ransponende . 
Es t - ce  à d i r e  q u i i l  f a i l l e  contra incl re  l a  n o t i o n  de 

t r a n s p o s i t i o n  de  façon  à i n t e r d i r e  en g é n é r a l  l e s  
. . 

t r o n c a t i o n s ?  Nous ne pouvons nous prononcer,  f a u t e  d ' a v o i r  

50 examiné un é v e n t a i l  d e  l angues  a s sez  l a r g e  

/ 

8. PARTICIPES -- PASSES LEXICAUX 

8.1. A l a  s ec .  3.1. nous avons proposé  que l e s  a - d j c c t i f s  

comme --, i l l imité  inconnu,  imprsvu s o i e n t  d k r i v é s  rion des  
P. 

verbes  l i m i t e r ,  c o n n a i t r e  e t  p r é v î i r ,  mais des p a r t i c i p e s  

pas sé s  limité, connu e t  corisiclér6s comme des L a c i j e c t i f s .  

Comme l e s  t r a n s p o s i t i o n s  s o n t  des r e l a t i o n s  e n t r e  l e x i r s ,  
O c e c i  impl ique qu indépendamment des  vorbes  l i m i t e r ,  --- c o n n a i t r e  

e t  p r é v o i r ,  l e  l e x i q u e  d o i t  conteni ia  l e s  a 8 j e c t l . f ' ~  l im i t é ,  

connu e t  prévu. Nous a l l o n s  mont re r  que c e t t e  conséquence 

de n o t r e  ana lyse ,  q u i  peu t  g a r a ? t r e  i n fo r tu i i ée  à première  

vue, e s t  de t o u t e  facon  n é c e s s a i r e  pour d ' a u t r e s  r a l s o n s .  

On t r c u v e  en f r a n c a i s  un grand nombre de s u b s t a n t i f s  

q u i  o n t  l a  forme de p a r t i c i p e s  pzssss: 

(123) un évadé, un parvenu, un désespéré ,  un b l e s s é ,  
un éiiiigi-é, un r a t é ,  un i n v i t é ,  un'cornmuniqué, 
un i m p r i i n é ,  un r ô t i ,  une r ô t i e ,  un sous-en te i id .~ ,  

un axpos8, un c o m p r o ~ i s ,  e t c .  



Il e s t  imposs ib le  de t r o u v e r  une e x p l i c a t i o n  au  

f a i t  qu 'on  d i t  U.R évadé mais pas  *un e n f u i ,  un dése spé ré  - - - 
mals pas +un découragé,  - - u.n r é v o l t é  mais pas  *un - sou lev6 ,  

un i m p r i m é  - mais pas  *un g ~ a v 6 ,  e t c .  - 
Le l e x i q u e  devra  i n d i q u e r  d1une  f acon  ou d ' u n e  a u t r e  

q u ' o u t r e  l ' e m p l o i  normal q u ' i l  a dans  l e  p r i s o n n i e r  s ' e s t  . L 
- 

évadé, e t  pour l e q u e l ' i l  e s t  i n u t i l e  de r i e n  mentionner,  

l e  p a r t i c i p e  pas sé  du verbe st6veder peut  ê t r e  employé 

corne un s u b s t a n t i f  d6s ignsn t  une personne q u i  s l e s t  évadée.  

La r e l a t i o n  du s u b s t a n t i f  avec l e  v e A e  n ' e s t  pas t o u j o u r s  

dépourvue d ' i d i o s y n c r a s i e  : accusé ne peu t  d é s i g n e r  qu 'une  

personne à q u i  on impute un d é l i t  dans une a c t i o n  en  

j u s t i c e ,  p2s n i i m p c r t e  q u e l l e  personne c o n t r e  q u i  e s t  

p r o f é r é e  une a c c u s a t i o n .  Un - -- r ô t i  e s t  une p i è c e  de viande 

c u i t e  d ' une  c e r t â i n e  facon,  e t  une r ô t i e  e s t  une t r a n c h e  

de  p a i n  gri114. 

Nous proposons donc que l e  l e x i q u e  con t i enne  d e s  

l e x i e s  [ [ évad- 1 PP [ [ accus-  ] PP e t  V V 

[ [ 1 PP v où PP symbol ise  l e  s u f f i x e  r e sponsab le  

de l a  f o r m a t i o ~  du p a r t i c i p e  pas sé .  C ' e s t  c e  mgme s u f f i x e  

q u i  est d ' a u t r e  p a r t  i n t r o d u i t  p a r  l e s  r è g l e s  de r é é c r i t u r e  
. . 

de l a  base pour r end re  compte des  temps composés ( e l l e  ----- a v a i t  

bu il s ' e s t  l a v é  c f .  Gross, 1968: 15) e t  du p a s s i f :  - 9  - ,--- - --J 

- ----- l a  v i l l e  a é té  d é t r u i t e .  Ce s o n t  l e s  r è g l e s  de - r a ju s t emen t  

e t  l e s  règles phonologiques q u i  s o n t  r e sponsab le s  de s  formes 

v a r i f e s  que PP prend s e l o n  l a  cl~sse f l e x i o n n e l l e  du ve rSo :  

-6 - pour l e s  verbes  du premier  groupe,  -i pour ceux du second,  e t c .  - 
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Notons d ' a u t r e  p û r t  que de nombreuses n o m i n a l i s a t i o n s  

o n t  l a  forme de p a r t i c i p e s  passé's,  généralement  féminins : 
. . 

(124)  il e s t  venu/sa venue 

(125)  il e s t  a r r l vé / son  a r r i v é e  

(126) il c r a i n t  l e s  fantorncs/la c r a i n t e  de s  fantomes 

(127)  il a  m i s  l ' a p p a r e i l  au po in t / l a  mise a u  p o i n t  

l ' a p p a r e i l  

D e  même que l e  l e x l q u e  c o n t i e n t  de s  t r anspos i t j - ons  

[ [ x, I  m e n t N ] ,  [ [ x V 1  ase e t  [ x V 1  pour 

r end re  compte d e  n o m i n a l i s a t i o n s  comme --- éternuer/&ernuement, 

matraquer/ma - t r aquage ,  s u r v o l e r ~ s u r v o l  - 9  il d o i t  c o n t e n i r  

une t r a n s p o s i t i o n  [ [ X PP p r i s e  p a r  exemple aura  

1 ' a d r e s s e  l e x i c a l e  { [ [ prendre  PP [+Fein], . . . 1 
Dans l a  d é r i v a t i o n  de l a  ph ra se  @ v i l l e  - -  a  été ~ i s e  d ' a s s a u t ,  -- 
p a r  c o n t r e ,  l a  r è g l e  d ' i n s e r t i o n  l e x i c a l e  i n t r o d - u i t  l a  l e x i e  

ve rba l e  [ prendre  dans l a  cha îne  g ré t e rmina l e ;  l a  

t r a n s f o r m a t i o n  p a s s i v e  l u i  a d j o i n t  e n s u i t e  l e  morphème PP 

d e  facon à c r é e r  un symbole [ [ prendre  ] PP ] s u r  l e q u e l  v 
l a  t r ans fo rma t ion  q u i  rend compte de l ' a c c o r d  du p a r t i c i p e  . 

c o p i e r a  l a  s p é c i f i c a t i o n  [+Fenil i n h é r e n t e  au  nom v i l l e .  

A ins i ,  a r r i v é s  à l a  s o r t i e  de l a  coinposante syn t ax ique ,  
mq 

l ' o b j e t  formel  sous - j acen t  au nom p r i s e  e t  c e l u i  s o u s - j a c e n t  

au  p a r t i c i p e  pas sé  féminin  p r i s e  s e r o n t  i d e n t i q u e s  (au 

moins en ce q u i  concerne c e l l e s  de l e u r s  p r o p r i é t é s  q u i  
6% . . 

s o n t  p e r t i n e n t e s  pour  l e s  r è g l e s  de raJu.stement e t  l e s  
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r è g l e s  phonologiques) ,  e t  r ecev ron t  f ina lement  l a  même 

i n t e r p r é t a t i o n  

Le s t a t u t  du morphème PP e s t  semblable à c e l u i  dii 

t r a i t  [+~'em];  c ' e s t  une marque a b s t r a i t e  q u i  e s t  dans 

c e r t a i n s  c a s  i n h é r e n t e  à une l e x i e ,  dans d t a u t r e s  i n t r o -  

d u i t e  p a r  une r è g l e  syn tax ique .  Les r è g l e s  de r a ju s t emen t  

q u i  s p é c i f i e n t  s a  r é a l i s a t i o n  phonologique s o n t  aveugles  

à c e t t e  di f i 'é rence d o r i g i n e  "prof  onde". 

La l i t t é r a t u r e  abonde en t e n t a t i v e s  v i s a n t  à r é p a r t i r  

l fensernble  des  a f f i x e s  d ' u n e  langue dans deux c l a s s e s  

d i s  j o i n t e s ,  a f f i x e s  f l e x i o n n e l s  e t  a f f i x e s  d é r i v a t i o n n e l s .  

Nbus voyons maintenant  pourquoi l e  problème e s t  mal posé: 

eri t a n t  q u ' i l  correspond à un p o i n t  de l a  g ia i l l e  f l e x i o n n e l l e  

du verbe ( c f .  s ec .  5. ), l ' a f f i x e  PP peu t  être a p p e l é  

f l e x i ~ n r ~ e l ;  mais en t a n t  q u i i l  e s t  i n h é r e n t  à c e r t a i n e s  

IexLes e t  f i g u r e  dans l a  p a r t i e  de d i o i t e  d ' u n e  r è g l e  de 

t r a n s p o s i t i o n ,  il d o i t  e t r e  appe lé  d é r i v a t i o n n e l .  Y0u.r 

une forme p a r t i c u l i è r e  F - contenant  une marque a  (morphème - 
ou t r a i t ) ,  nous d i r o n s  que e s t  une marque grammaticale 

dans F s i  e l l e  a é t é  i n t r o d u i t e  dans F p a r  une r è g l e  de  - 
r é é c r i t u r e  ou une t r ans fo rma t ion ;  dans l e s  a u t r e s  c a s  nous 

d i r o n s  que 2 e s t  une marque l e x i c a l e .  C e r t a i n e s  marques 

s o n t  des  marques grammaticales dans t o ~ ? t e s  l e s  forines de 

l a  langue, d ' a u t r e s  s o n t  t o u j o u r s  des  niarques l e x i c a l e s ,  

d l a u t r e s  e n f i n  s o n t  des  marques grammaticales dans 

cer ta l r les  formes e t  l e x i c a l e s  d a n s  d ' a u t r e s :  
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Convenons d e  q u a l i f i e r  d iamphotè res  d e s  marques comme 

[tFern] e t  PP. 

La s i t u a t i o n  qu.e nous venons de  décra i re  e s t  tr5s 

géné ra l e ;  en l a t i n  l e s  noms d ' a c t i o n  en -e e t  les  noms 
. . 

d ' a g e n t  en -= s o n t  régu l iè rement  formés sur l e  thgrne du 

p a r t i c i p e  p a s s é  ( ~ r n o u t ,  1953: 228)  : à -- f e r 5  " j e  p o r t e t 1 ,  

Il  q u i  a un p a r t i c i p e  p a s s é  l à t u s  p o r t & "  cor respondent  

l a t i 6  " a c t i o n  de p o r t e r "  e t  l Z t o r  "personne q u i  po r t e " .  

En r u s s e  c e r t a i n s  a d j e c t i f s  s o n t  de s  p a r t i c i p e s  qui se  s o n t  

l e x i c a l i s 6 s :  IJubTt 1 " a i n e r "  a  l e  p a r t i c i p e  

ljubfmyj "qu i  e s t  aimé", e t  il e x i s t e  en o u t r e  un a d j e c t i f  

homonyme l t j u b f m y ~  " f a v o r i " ,  q u i  peu t  lui-même s e r v i r  de  

base  d é r l v a t i o n n e l l e  : 1 jubfrnica "une f a v o r i t e " ,  1,iubini;i.k 
. . 

lt anirnal f a v o r i " .  De  même en a l l e n a n d  : a u f b l a s e n  "gonf l e r "  

a l e  p a r t i c i p e  ~ a s s é  - au îgeb la sen ,  e t  il e x i s t e  en o u t r e  un 

a d j e c t i f  augeblasen  "p r~somptueux ,  s u f f i s a n t t '  q u i  f o u r n i t  

51 l a  n o m i n a l i s a t i o n  Aufgeblasenhe i t  "présomption,  s u f f i s a n c e "  . 

8.2.  L ~ i n t r o c l u c t i o n  de PP dans l e  l e x i q u e  e s t  n é c e s s a i r e  

pour d l a u t r e s  r a i s o n s  encore .  Notant  l a  d i f f é r e n c e  de pré- 

p o s i t i o n  e n t r e  ( 1 )  e t  ( 2 ) ,  Gross (1969: 1-27) s ' e s t  

demandé co~nment l a  t ransfor i i ia t ion p a s s i v e  pouva i t  l e s  



m e t t r e  en r e l a t i o n :  

( 1 )  Jacques  a o b l i g é  Pau l  l e  f a i r e  

( 2 )  Paul  a  été o b l i g é  & l e  f a i r e  

En f a i t  ( 1 )  a un p a s s i f  pa r f a i t emen t  -raég~1.lie,r, e t  d i s t i n c t  

(3) Paul  a été o b l i g é  ( p a r  ~ a c q u e s )  l e  f a i r e  

(4) e t  (5), q u i  s e  correspondent  dans l a  t r ans fo rma t ion  

pas s ive ,  s o n t  l ' u n  e t  l i a u . t r e  agrammaticaux, ou du moins 

con f inés  aux s t y l e s  a r c h a i s a n t s :  

( 4 )  ?+Jacques a  o b l i g é  Paul  - de l e  f a i r e  

I (5)  ?*?au1 a  é té  o b l i g é  p a r  Jacques  l e  f a i r e  
. . 

Il y s d l a i l l e u r s  une d i f f é r e n c e  de s e n s  e n t r e  l e  s t a t i f  

( y r é p o s i t i o n  de )  e t  l e  p a s s i f  ( p r 6 p o s i t i o n  - à) : 

, (6 )  l l a v i o n  a  é té  o b l i g é  - de s e  pose r  
. . 

(7)  l ' a v i o n  a  é té  o b l i g é  se  pose r  
. . 

(6)  ind ique  que l ' a v i o n  s ' e s t  t r o u v é  dans l a  n é c e s s i t é  

d ' a t t e r r i r ,  mais nlimpliqu.e pas  que c e t t e  n é c e s s i t é  s o i t  

l e  f a i t  d ' u n e  i n t e r v e n t i o n  e x t é r i e u r e .  En revanche (7 )  

impl ique sans  équivoque que que lqu lun  a o b l i g é  l ' a v i o n  à 

a t t e r r i r ,  mais ne p r é c i s e  pas  q u i .  Dans l e  c a s  d 'une  i n t e r -  

ven t ion  de l ' a v i a t i o n  ennemie, ( 6 )  e t  (7)  s o n t  app:-op~iSes 

l l u n e  corme l ' a u t r e ,  mais s e u l e  (6) e s t  a p p r ~ ? r i é e  en c a s  

d ' a v a r i e  ou de mauvais temps. De même: 
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(8)  sgi l  p i e u t ,  nous s e r o n s  o b l i g é s  {g) r e s t e r  

à l a  maison 
4- 

( i f  i t  r a i n s ,  we w i l l  have t o  s t a g  a t  home) 

( 9 )  s i  l e  r e s t a u r a n t  e s t  fermé, vous s e r e z  obligé{::) 

vous p a s s e r  de d f n e r  

(if t h e  r e s t a u r a n t  i s  c losed,you w i l l  have t o  
do wi thou t  d i n n e ~ ) 5 ~  

Il f a u t  donc d i s t i n g u e r  entrie une c o n s t r u c t i o n  o b l i g e r  X 
à VP, q u i  s e  p a s s i v i s e  normalement, e t  une c o n s t r u c t l o n  - -  
A A 
e t r e  o b l i g é  de VP, q u i  ne p e u t  a p p a r a i t r e  avec aucun agen t ,  - 
e t  à l a q u e l l e  ne  correspond pas  d ' a c t i f .  Prenons un au.tpe 

exemple; cons idérons  l a  phrase  (10) : 

(10) J e a n  a été persuadé  que Paul  a - ~ a i t  l e  cancer 
( ~ o h n  was' convinced t h a t  Tau1 had c a n c e r )  

c e t t e  phrase  peu t  a v o i r  deux i n t e r p r e t a t i o n s  (11 )  e t  (12 1, 
que nous a p p e l l e r o n s  respect ivenient  1 ' i n t e r p r é t a t i o n  

f 
s t a t i v e  e t  l ' i n t e r p r é t a t i o n  p a s s i v e :  

(11)  . . J e a n  a  eu (pendant  un c e r t a i n  temps) l a  c o n v i c t i o n  
que Pau l  a v a i t  l e  cance r  ( s ans  qu 'on  impliqu2 
nécessa i rement  que que lqu 'un  s e  s o i t  employé à 
l e  pe r suade r )  

(12)  que lqu 'un  (don t  on ne pas l ' i d e n t i t é )  

-. - - - 
a ~ e r s u a d é  J ean  que P a i l l ' a v a i k  l e  cancer .  

- -- - - - - - - - - - - - - - - - - .- --A 

Sous 1 ' i n t e r p r é t a t i o n  p a s s i v e ,  (10) d 6 r i v e  p a r  p a s s i v L s a t i o n  

e t  effavzment de l ' a g e n t  d ' u n e  s ' k ruc t r e  profonde semblable 
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à celle sous-jacente 5 (13) : 
L 

(13) iilarie a persuadé Jean que Paul avait le cancer 

(Blary convinced' John that Paul had cancer) 

Pour rendre compte de (13) et de (10) sous l'interprétation 

(12)) il faut postuler dans le lexique Ifexistence de la 

lexie persuader IX que S) qui fonctionne syntaxiquement 
comme avertir (X que s): 

(13) larie a fersurdé} Jean que Paul avait le cancer 

(14 averti 

(15) Jean a par Marie que Paul avait 

(16 le cancer 

(15) ne diffère de (10) que par lfapparition du compl6merit 

d'agent par Marie, mais n'est pas ambiguë; elle ne peut 

prendre que 1 ! interprétation passive. Notons d autre part 

que seüle 1 interprétation stative appara?t naturellement 

dans une complétive introduite par faire semblant (cf. (17))) -- 
et qu'une telle complétive peut difficilement Gtre une 

phrase passive (cf. (18) et (19)) 

(17) Jean fait semblant d'être persuadé que Paul a 
le cancer 

(John pretends to be convinced that Paul has' cancer) 

(18) ?Jean fait semblant persuadé par Marie 

que Paul a: le cancer 

( 1 9 )  ? diGtre battu par Marie 



Nous proposons de r e n d r e  compte de 1 i n c o m p a t i b i l i t é  de  

1 l i n t e r p r é t a t i o r i  s t a t i v e  avec l a  p résence  d f u n  coniplément 

d i a g e n t ,  et. de son  a p p a r i t i o n  n a t u r e l l e  sous  f a i r e  semblant  

en p o s t ~ l a n t  1 e x i s t e n c e  dens l e  l e x i q u e  d ' u n  a d j e c t i f  ê t r e  

persuadé (que S )  q u i  a l e  même comportement syn t ax ique  que 
A e t r e  s û r  (que  g) .  En p a r t i c u l i e r  l o r s q u e  l e  s u j e t  de l a  -- - 

complét ive  e s t  i d e n t i q u e  à c e l u i  de l a  p r i n c i p a l e ,  il peu t  
1 

f a c u l t a t i v e m e n t  ê t r e  sous-entendu; l a  complét ive  e s t  a l o r s  

une i n f i n i t i v e  : 

(20) J e a n  a été persuadé  q u f  il a v a i t  l e  c a n c e r  
. . 

(21  . {  d i a v o i r  l e  c a n c e r  
( ~ o h n  vias convinced t h a t  he  had c a n c e r )  

(20)  e s t  ambiguë de  l a  même fa.pon que (10)  ( i c i  e t  dans  

t o u t  ce qai s u i t ,  nous rie nous i n5é re s sons  qu'aux i n t e r p r é -  

t a t i o n s  où -. il es5 c o r é f é r e n t i e l  avec  ~ e a n ) .  A première  
. . 

vue (21)  n ' e s t  pas ambiguë, e t  e s t  synonyme de ( 2 0 )  sous  

l i i n t e r p r é t â t i o n  s t a t i v e ,  comparer avec (20  ) e t  ( 2 1  i ) : 

(201 ) J e a n  a été sGr q u i  il a v a i t  l e  cance r  
. . 

( 2 1  ' { c l a v o i r  l e  cance r  
( J O : ? ~  was sure t h a t  he  had c a n c e r )  

Comparons ( 2 1 )  avec ( 2 2 )  : 

(22)  J e a n  a été persuadé  de q u i t t e r  l a  v i l l e  
. . 

( ~ o h n  was convinced { t h a t  he  was l e a v i n g  t h e  
t o  l e a v e  t h e  c i t y  
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( 2 2 )  e s t  ambiguë e t  pcuJc s i g n i f i e r :  

a) i n t e r p r S t a t i o n  s t a t i v e :  J ean  a eu l e  convic t . ion 

q u ' i l  q u i t t a i t  l a  vL l l e  ( j u s q u f a u  moment où s e s  

r a v i s s e w s  l ~ i  o n t  Ô t é  l e  bandeau des  yeux e t  q u ' i l  

a vu que  l a  v o i t u r e  é t a i t  en t r a i n  de remonter  l e s  

champs - ~ l ~ s é e s  ) 

b) q u e l q u f u n  a d é t e r n i n é  J e a n  à q u i t t e r  l a  v i l l e .  

Seu l e  l l i n t e r p r é t a t i o n  s t a t i v e  e s t  p o s s i b l e  dans une complé- 

t i v e  i n t r o d u i t e  par  f a i r e  J semblant  e t  s e u l e  l l i n t e r p r é t a t i o n  

b )  e s t  p o s s i b l e  l o r s q u ~ a p p a r a ? t  un complémerit d ' a g e n t  : ' 

( 2 2 1 )  J e a n  f a i t  semblant  d ' ê t r e  ?ersu.adé de q u i t t e r  
l a  v i l l e  
(John p re t ends  t o  be convinced Yhat he  i s  l e a v i n g  
the  cit;y) 

( 2 2 " )  J e a n  a  été persuad.6 p a r  Xaarie de q u i t t e r  l a  v i l l e  
. . 

( ~ o h n  was convinced by Mary t o  l e a v e  t h e  c i t y )  

(22)  sous  l ' i n t e r p r é t a t i o n  b )  e t  (22")  s o n t  d e s  p a s s i f s  

normaux d é r i v é s  de s t r u c t u r l e s  profondes semblables  2 c e l l e  

(23) Marie a  persuadé  Jean cie q u i t t e r  l a  v i l l e  
( ~ a r y  conr inced  John t o  l eave  t h e  C i t y )  

(22 )  sous  l l i n t e ~ > p r é t a t i o n  b ) ,  (22') e t  ( 23 )  r e l è v e n t  d ' u n  

second emploi du verbe t r a n s i t i f  persu.ader:  p e r s u a d e r  ( X  - - -  de VP) 

11 amener p a r  persuarion X 2 V?". S i  (21.) n ' e s t  pas arnbig~.~ë, 
, . 

à l a  ùi:férence de (221, c ' e s t  qae l ' i n t e r p r é t a t i o n  non 

s t a t i v e  c o r r e s p o n d r a i t  à une s t r u c t u r e  profonde semblable  

%h 



à c e l l e  de (24 )  e t  ( 2 5 ) ,  q u i  s o n t  sémantiquement anomales: 

( 24 )  *Jean a été persuadé  p a r  Marie d ' a v o i r  l e  c a n c e r  
dia oh ri iras convinced by Mary t o  have c a n c e r )  

(25) "Marie a  persuadé  J ean  d 7 a v o i r  l e  c a n c e r  
(*Mary convinced John t o  have c a n c e r )  

Coinme t o u s  l e s  a d j e c t i f s  s t a t i f s ,  1 f a d j e c t i f  ê t r e  persuadé  

s lemploie t o u t  n a t u r e l l e m e n t  avec l e  p r é s e n t  e t  1 limparZ'ait ,  

temps de l a   urée p a r  exce l l ence ,  des  comp16ments de teinps 

i n t r o d u i t s  p a r  depuis ,  j u s q u l à ,  ou l a  copule  r e s t e r :  

(263 J e a n  e s t  malade i 1 depu i s  
~ e r s u a d é  q u ' i l  a l e  cance r  

1 lété d e r n i e r  
. . 

I ( 2 7 )  Jean  r e s t e r a  aveugle  
{ p e r s u a d j  q u ' i l  a l e  c a n c e r  

jusqÙà sa mort 

A u  contraire l e  verbe p e r s u a d e r  (dans l e s  deux emplo is )  

dé s igne  une a c t i o n  p o n c t u e l l e ,  e t  corne  t o u s  l e s  verbes  

de c e  type il a du mal à appa ra? t r e  au p r é s e n t  dans une 
. . 

p r o p o s i t i o n  p r i n c i p a l e  a u  p a s s i f ,  ou avec d e s  compléments 

I n t r o d u i t s  p a r  depuis ,  j u s q u ' à :  

(28)  ?Paul  e s t  pe rsuadé  p a r  Marie q u ' i l  a l e  c a n c e r  
de q u i t t e r  l a  v i l l e  

{ i e p u i s  c i n q  minu-tes i 
(29) ? l a  s o ü r i s  c s t  â t t r e p E e  p a r  le c h a t  c i n q  

r n i . 1 1 ~  t e  s 



Toutes l e s  remarques concernant  l e s  d i - f fé rences  aspec tu .e l l es  

e n t r e  pe r suade r  .- e t  ê t r e  - persuadé --- v a l e n t  a u s s i  b ien  pour  

o b l i g e r ' g $ - c r e  - obli& - d e .  

La d i s c u s s i o n  q ~ i  précède nous semble é t a b l i r  de  

f a son  su.f f isamment conva incan te  1s n é c e s s i t é  d ! i n t r o d u i r e  

PP dans l e  l ex ique .  B r e s n ~ n  (1969) a montré dans l e  c a s  

de l ' a n g l a i s  que ce r t a i t ?e s  p a r t i c u l e s  complé t i va l e s  

(coiilplernent.izers) do iven t  ê t r e  p r é s e n t e s  dans l a  s t r u c t u r e  

profonde,  e t  que l e s  verbes  e t  les a d j e c t i î s  d o i v e n t  ê t r e  

s o u s - c a t ~ g o r i s ~ s  dans l e  l e x i q u e  r e l a t i v e m e n t  aux p a r t i c u l e s  

complé t i va l e s  q u ' i l s  gouvernent .  En adme t t an t  que d e s  

r é s u l t a t s  s i m i l a i r e s  p o u r r a i e n t  ê t r e  é t a b l i s  pour l e  

f r a n c a i s ,  l ' a d r e s s e  l e x i c a l e  du verbe oblLger i ~ d t q u e l ' a  

q u l i l  gouverne l a  compl&t iva l e  &, e t  c e l l e  d s  l l e d j e c t i f  

o b l t d ,  l a  complé t i va l e  de.  Dans c e t t e  p e r s p e c t i v e ,  1~ - - 
s i m i l i t u d e  e n t r e  l e s  a d r e s s e s  1 e x i c a l . c ~  d ' o b l i g e r  e t  

d ' o b l i g é ,  e t  c e l l e  e n t r e  l e s  a d r e s s e s  1e:cicales de  pe r suade r  

53 e t  persuad6 .  r e l è v e n t  de l a  s t r u c t u r e  l e x i c a l e  , Ces 

s i m i l i t u d e s  ne r e l è v e n t  pas  nécessa i rement  de l a  morphologie 

d é r i v a t i o n n e l l e .  Les remarques de l a  f i n  de l a  s e c .  5. 

n ' imp l iquen t  pas en e f f e t  que t o u t e s  l e s  r e l a t i o n s  l a t e n t e s  

e n t r e  l e x i e s  q u i  e n t r e n t  en corresp6iidance sys témat ique  
h avec  des r e l a t i o n s  r n a n i f ~ s t e s  peuuezt e t r e  déciites en 

termes de  * ranspos i t j -ons .  I l  e s t  p a r  exemple peu probable  

que l ' a p p a r e i l l a g e  développ; i c i  pe rmet te  d e  d i s c u t e r  de 

f acon  & c l a i r a n t e  l e s  r a p p o r t s  e n t r e  l e s  d i f f é r e n t e s  l e x i e s  



d'un même vocable (par exemple tendra-1 et tendre-2, cf. 

sec .  4.5. ) .  Sans un exarnen detaillé des faits de ce genre, 

i.e., sans une vue d'ensemble plus claire des divers 

problèmes que pose la structure lexicale, il est d i f f i c i l e  

de délimiter de facon plus précise la place que tiennent 

les faits da dérivation au. sein de cette structure. Tout 

reste à faire en la matière. Le présent travail fournit 

tout au plus une problématique. 



NOTES 

' l ex i e :  nous prennns ce  terme avec un s e n s  s t r i c t e -  
I I  ment é q u i v a l e n t  à c e l u i  Be l ' a n g l a i s  l e x i c a l  term", d é f i n i  

dans Chomsky (1965). 

'nous avons l a i s s é  de c ô t é  l a  composi t ion dans c e t t e  

é tude ,  c a r  ce s o n t  l e s '  f a i t s  dk d é r i v a t i o n  q u i  posen t  l e s  
problèmes l e s  p l u s  p r e s s a n t s  en cè  q u i  concerne l ' i n p u t  

de l a  composante phon3logique.  

3 ~ e s  grammaires conf i inder t  sous  l e  terme " d é f e c t i f "  
d e s  phénomènes a s s e z  d i f f ë r e n t s ;  par  exemple, f a l l o i r  
ne s e  conjugue q u ' à  l a  t r o i s i è m e  personne du s i n g u l i e r :  
il f a u t  il f aud ra ,  %Le faux ,  *vous f aud rez .  Cec i  e s t  une - -9 - - -- 
conséquanîe n a t u r e l l e  de s e s  p r o p r i é t é s  syntaxiqu.es (il 
es t  t o u j o u r s  i i n p e r s o ~ n e l )  e.i; rie n é c a s s i t e  pas  de mention 
s p é c i a l e  dans son e n t r é e  l ex i ca l e . :  jamais en  cou r s  de  

dér lva t i . cn  il ne se  t r o u v z r a  dans l a  s i t u a t i o n  d ' ê t r e  
acco rdé  avec autre chose que l a  t . ro is ième personne du 

s i n g u l i e r .  

Un c a s  t yp ique  de d é f e c t i v l t g  sys témat ique  due à des  

causes  s6nl.antiques e s t  donnk dans Uhlenbeck (1952: 335-3161: 
11 . . . a nwnber of words wi th '  a  cerenlonial  element of' meaning, 

words be longing  t o  t h e  k rana ,  t h 2  s o - c a l l e d  vocabulary  of 
cou r t e sy .  When these words a r e  verbs ,  they do n o t  permit 

o f  t h e  forniing of' an impe ra t i ve  rnood, i n  t h e  way t h i s  i s  
p o s s i b l e  wi th  t h e  o t h e r ,  non-krana,  verbs .  The d i r e c t ,  
" p o i n t  blûnk" c h a r a c t e r  of  t h e  i rnperat ive  i s  s lmply  incom- 
p a t i b l e  with t h e  ceremonial  element of' meaning connected 

wi th  t h e s e  words. " 

En revanche,  l ' i m p o s s i b i l i t é  de con juguer  -- f r i r e  2ux 
p e r s o n ~ p s  du pluriel du prése i i t  E t  à l ' i m p a r f a i t  ( c e t  - -- o i p o n  - 



fr i t ,  c e s  oignons . . . ( f r i c n t ? ? ) )  n ' e s t  l a  conséquence - - 
diaucune syn t ax ique  ou sémantique de f r i r e .  Il 

s ' a g i t  d l a i l l e u r s '  moins d l u n e  i n i p o s s i h i l i t é  que d l  une 

i n c a p a c i t é  à l e  con juguer :  l e s  que lques  formes u s i t é e s ,  
il f i t ,  i l  a  il e s t  frit ne pe rme t t en t  pas à c e l u i  - - - J - - -, 
q u i  apprend l a  langue de d é r i d e r  s'il d o i t  con juguer  comme 
r i r e  ( r i o n s ) ,  comme -- é c r i r e '  ( é c r i v o n s ) ,  comme i n t e r d i r e  

( i n t e r d i s o n s )  ou comme mzudire (maudissons) .  

Encore d i f f é r e n t  e s t  l e  c a s  des  verbes  l a t i n s  o d i  e t  - 
memini ---3 q u i  n ' o n t  que l e s  f o n ~ i e s  du perfectum,  mais avec 
l a  ~ 6 m a n t i ~ u . e  d e  1 ' infectum.  

4 On p o u r r a i t  cependznt a r g u e r  de  l ' e x i s t e n c e  de 
p l i i r a l i a  tantum comme J c i s e a u x  --, l u n e t t e s  menot tes ,  e t c .  , 
e t  d é c i d e r  que l a  l e x i e  c i s e a u ,  p a r  exemple, a  deux s e n s  : - 
l0 " c h i s e l " ,  2O " s c i s s o r s " .  Dans l e  s e n s  1°, e l l e  se 
comporte de f a ~ o n  pa r f a i t emen t  r é g u l i è r e ;  on d i t  un c i s e a u ,  - 
d e s  c i s e a u x  comme on d i t  uil mnrteaü,  des  marteaux. Le s e n s  - - - 
2 O  n ' a p p a r a î t  qu ' avec  l e  p l u r i e l .  Nous p r é f é r o n s  pose r  
deux l e x i e s  disi;i!~cLes, c i s e a 7 ~ - 1  ( " c h i s e l " ) ,  q u i  e s t  p a r f a i t e -  
ment r ;gulièri . ,et  c i s eau -2 ,qu i  e s t  d é f e c t i v e  au s i n g u l i e r ,  - 
comiie gens ,  muriitio-ns, r e p 1 6 s a l l z ,  ' coridoléances, e t c .  

Cec i  nous permet de ramener c e  c a s  de d é f e c t i v i t é ,  q u i  
s e m b l a i t  r e l e v e r  du type  a )  ac type  b ) . '  Les p l u r a l i a  
tantum s o n t  probablement une c l a s s e  - p a r t i c u l i è r e  d ' id iomes.  

La d é f e c t i v i t é  de s  p l u r a l i a  tantum concerne une c a t é g o r i e  
f l e x i o n n e l l e  i n t r o d u i t e  p a r  l e s  r è g l e s  de r é é c r i t u r e  d e  l a  

- .  
hase ,  e t  non p a r  une trarisforma'i.ion, 

%,e s e u l  contre-exemple dont nous ayons conna issance  

e s t  1-e c a s  du G a l l o i s ,  où s e l o n  Robinû (1964: 261) l e s  
. - -- 

a f f i x e s  d i m i n u t i f s  -os e t  -ach s u i v e n t  l a  dé s inence  du - - -- 
p l u r i e l  : 



merch + - e t  f os  - " f i l l e t t e s "  
f i l l e  p l u r .  dirn5n. 

byn-t-=+& " p e t i t s  bonshommes" 
homrrie pl.ur. dimj-n. 

' La forme z y e u t e r  (6tymologiqtiement: ' - z de l a  l i a i s o n  
avec l e  mot p récédent  + yeux, p l u r i e l  i r r é g u l i e r  d e  o e i l  + t )  - 
e s t  unique en son genre  en f r a n c a i s ,  e t  on s ' é v i t e r a  b i e n  
d e s  s o u c i s  en l a  c o n s i d é r a n t  comme un t o u t  i n a n a l y s a b l e .  

6 Il f a u t  a u s s i  i n t e r d i r e  l e s  r è g l e s  q u i  a u r a i t e n t  
pour e f f e t  de réordonner  l e s  a f f i x e s  f l e x i o n n ? l s  p a r  r a p p o r t  
aax a f f i x e s  d é r i v a t i o n n e l s .  

7 ~ o u r  dégager  l e s  r é g u l a r i t é s  qui sous  - t endent  1 1  emploi 
d ' u n  a f f i x e ,  ' nous avons cornpilé ur,e l i s t e  coniplète de tous 

l e s  mots où c e t  a f f i x e  a p p a r a i t ,  l i s t e  inc l -uan t  t o u s  l e s  
cas  douteux.  Pour l e s  p r é f i x e s ,  nous avons c o n s u l t é  l e  
P e t i t  Rober t ;  pour l e s  s u f f i x e s  nous nous scrmes servls du 
D i c t i o n n a i r e  I n v e r s e  de  J u i l i a n d .  Ces deus  d i c t i o n n a i r e s  

s o n t  s ans  doute  loin de c o n t e n i r  -- t o u t e s  l e s  formes a t t e s t é e s  
en f r a n c a i s  contemporain,  mais n o t r e  propos n ' e s t  pas de ' 

r end re  compte d ' u n  corpus p a r t i c u l i e r ,  mais du système de 
r è g l e s  i n t é r i o r i s é  p a r  l e s  s u j e t s  p a r l a n t s .  Il importe  
donc peu que n o u s ' n f a y o n s  pas tenu  compte de c e r t a i n e s  
formes r a r e s  a c q u l s e s  t a rd ivement .  Ceci  
vau t  pour  t o u s ' l k s  a f f i x e s  q u i  s e r o n t  d i s c u t é s  au  cours  de 
c e  t r a v a i l .  

8 Nous appelons  " p r é d i c a t i f s "  l e s  a d j e c t i f s  q u i  peuvent 

f o n c t i o n n e r  comne p r é d i c a t s ,  e t  "non p r é d i c a t i f s "  ceux 
q u i  ne l e  peuvent pas ( ~ e i n r e i c h ,  1969: 47-50): 



l a  pomme rouge/la poinme e s t  rouge 
l e  v e r r e  v ide / le  v e r r e  e s t  v ide  

l e  g lobe ocu la i re / -%le  g lobe  e s t  o c u l a i r e  
mon f r è r e  a?né/+mon f r è r e  e s t  a l n é  

 es d i c t i o n n a i r e s  s e  s e r v e n t  convent ionnel lement  de 

l a  forme de 1 ' i n f i n i t i f  pour d é s i g n e r  l e s  l e x i e s  v e r b a l e s ,  

de c e l l e  du  nomiriatif s i n g u l i e r  pour d é s i g n e r  l e s  l e x i e s  
noininales, e t c .  Mais c e s  d.&sinences n ' f o n t  aucune r a i s o n  
de  f i g u r e r  dans l ' a n a l y s e  de l a  s t r u c t u r e  d e s  l e x i e s .  Nous 
é c r i r o n s  donc [ c c l l  pour c o l l e  e t  [ c o l 1  pour c o l l e r ,  
[ [ immortel A ]  i s  y! pour immor t a l i s e r ,  e t c .  L ' ana lyse  
de c e t t e  d e r n i è r e  folme ne mentionne pas  l a  muta t ion  

voca l ique  immortel  -+ immortal-  q u i  accompagne l i a f f i x a t i o n  
de - is-. C e t t e  muta t ion  e s t  du r e s s o r t  des  r è g l e s  
phonologiques (FPM: 2 0 ) ,  e t  n l a p p n r a î t  donc pas  dans l a  p 

r e p r é s e n t a t i o n  l e x i c a l e .  

10 
Pour  une arguinentat3.cn s i m i l a i s e ,  v i s a n t  à r end re  

compte des  f a i t s  de ' r ivâ t ionr ie l s  a n g l a i s  en posan t  un 

rniilirnun: de  r è g l e s  de g 6 n é r a l i t 6  maximum, c f .  Rard in  

(1970) 
. . 

' l ~ c  s u f f i x e  - i o n / - i t i o n / - a t i o n  permet de fornier des  
n o m i n a l i s a t i o n s  déad j ec  t i v a l e s  a u s s i  b i e n  que déve rba l e s  : 
d i s c r e t / c l i s c r é t i o n ,  p r é c i s / p r é c i s i o n ,  c o n c i s / c o ~ c i s i o n  . . . 

1211 y a quelqu-es excep t ions  : i n c o n d u i t e ,  i nexpé r i ence ,  
inconvenant ,  impasse.  

'311 e x i s t e  d e  r a r e s  excep t ions  : - -dé loya lJ  dé sag réab l e ,  - .  

d é p l a i s i r J  dé so rd re ,  -- d é s a f f e c t i o n ,  désagrément.  



1 4 ~ ~ 1 i 1  s o i t  entendu une f o i s  pour t o u t e s  qÿe 
"ensemble" dés igne  une c o l l e c t i o n  non ordonnée, e t  

I I séquence1' u n e  l i s  t e  t o t a l emen t  ordonnée. 

15~lensemble  LEX c o n t i e n t  b i e n  c o l l e ,  niais TP ne c o n t i e n t  
aucune r è g l e  [ [ X ] j q u i  permet te  de d é r i v e r  c o l l e r  N V 
de c o l l e  ( c f .  beur re /beur re r ,  p l â t r e / p l â t r e r ) .  C o l l e r  e s t  
une l e x i e  complexe dans l a  grammaire G 1  cb tenue  en 
a d j o i g n a n t  c e t t e  r è g l e  à G. 

16 e t  e l l e s  ne s o n t  pas  l e s  s e ü l e s .  V o i c i  d ' z u t r e s  

exemples : 

a )  avec l a  t r a n s p o s i t i o n  [ [ x a i r e  q u i  sous- tend  
l e s  p a i r e s  banque/bancaire,  p o l e / p o l a i r e ,  i n o l ~ c u l e , ~ r n o l é c u l a ~ . r e  - -9 

e t c .  , on a  : r é v o l u t i  on, r é v o l u t i o n n a i r e ,  r 6 v b l u t i o n n a r i s e r ,  - 
r é v o l u t i o n n a r i s a t i o n ,  r é v o l u t i . o n n a r i s a t i o n n a r i s e r  , e t c .  

b )  a u t o r i t é ,  a u t o l e i t a i r e ,  a u t o r i t a i r e t é ,  --- a u t o r i J ~ a i r ~ e f ; î i r e ,  - e t c .  

c )  pour l ' a n g l a i s ,  Morris  H a l l e  mla  propos6 o rgan ize ,  
o r g a n i z a t i o n ,  o r g a n i z a t i o n a l ,  -- o r g a n l z a t i o n a l i z e ,  e t c .  
L f i n a c c e p t a b i l i t é  de mots coriullê i n d é s i n 6 é c c l l a b i l i s a h l i i s e 1 ~  -- 
e s t  à m e t t r e  au compte des  l i n i i J ~ a t i & n s  q u i  c a r a c t é r i s e n t  

l a  performance, e t  non l a  conna issance  q u e  l e s  s u ) e t s  o n t  

d e s  règles d e  l a  langue ( c f .  Chomsky-Miller, 1968: 19-20, 
61 -62 ) . 

170dendal (1963: 222)  c i t e - .  des  mots Afr ikaans  où l e  
meme s u f f i x e  d iminu t i f  - t j i e  a p p a r a i t  deux f o i s :  
s t o e l t j i e t j i e  " p e t i t e  c h a i s e " ,  b l a a r t j i e t j i e  " p e t i t e  f e u i l l e " ,  - 
e t  Molc (1964: 11) des  forines f r i snca i se s  comne r e - r e c o r r i g e r ,  
r e - regr imper ,  e t c .  

180n p o u r r a i t  s o q t e n i r  que l a  d i s t i n c t i o n  e n t r e  l e s  
l e x i e s  q u i  do iven t  ê t r e  a p p r J s e s  e t  c e l l e s  q u i  n ' o n t  pas  

beso in  d e  i l ê t r e  e s t  spécieu;e .  e t  q u ' i l  e s t  au moins une 
p rop r i i é t é  de s  l e x i e s  s a n s  p r o p r i é t é s  i d i o s y n c r a t i q u e s  q u i  

. . . . 



d o i t  ê t r e  a p p r i s e :  c e l l e  p réc i sément  de n ' a v o i r  aucune 

p r o p r i é t é  i d i o s y n c r a t i q u e .  En f a i t  i l  n l y  a 1; aucun 
paradoxe': l o r s q u l i l s  r e n c o n t r e n t  un mot complexe q u i  n ' e s t  

pas  d é j à  r é p e r t o r i é  dans l e u r  mémoire, l e s  s u j e t s  p a r l a n t s  
supposen t  t ouJou r s  j u s q d  preuve -- Bu - c o n t r a i r e  que son  
comportement e s t  complÈtement p ~ é d i c t i b l e  à p a r t i r  de s a  
s t r u c t u r e  i n t e r n e .  Rien ne permet a p r i o r i  à q u i  r e n c o n t r e  
i n d é c o l l a b l e  pour l a  première  f o i s  de s a v o i r  que  ce  mot 
n r a ' a u c u n e  i d i o s y n c r a s i e ,  mais c ' e s t  l ' h y p o t h è s e  q u ' i l  
rnaintiend.ra t a n t  que%omporternent l i n g u i s t i q u e  des  a u t r e s  
l o c u t e u r s  ne s e r a  pas  venu suggé re r  l e  contyaj-re.  

''ceci ne veu t  pas d i r e  que t o u t e s  l e s  p rop r i6 t f ' s  d l u n e  
l e x i e  s imple  d o i v e n t  ê t r e  a p p r i s e s  une à une, 1nd6benüamment 
l e s  unes des  a u t r e s .  Il e x i s t e  en e f f e t  de s  dépendances 
t r è s  g é n é r a l e s  q u i  l i e n t  e n t r e  e l l e s  l e s  p r o g r i é t é s  d lune  
même l e x i e ,  e t  v a l a b l e  indépenda i~vent  de sa : s t rüç ture  

i n t e r n e  ( " syn tac  t i c  r e d u n d a ~ c y  r u l e s " ,  c f .  Chomsky, 1965: 
164ss .  ) .  S u r  l ' i n t e r a c t i o n  de c e s  règles de redondance 
syn t ax ique  e t  d e s  t r a n s p o s i t i o n s ,  c f .  l n f r a  s ec .  4.2. ] 

2 0 ~ o u s  ne voyons aucune r a i s o n  d ' a t t r i b u e r  à c e t t e  

homonymie un s t a t u t  différent de c e l l e  de v o l e r  " t o  f l y "  
e t  v o l e r  " t o  s t e a l " .  Voir  a u s s i  p i q u e t e r  " t r a c e r  à l l a i d e  
de p i q u e t s " ,  q u i  s ' a n a l y s e  [ [ p i q u e t  ( c f .  clou/  

tl c l o u e r ,  c roche t / c roche t e r ,  e t c .  ) e t  Piq.deter parsemer de --- 
p o i n t s ,  de p e t i t e s  t a ches" ,  q u i  s ' a n a l y s e  [ [ piqu V I  e t  V I  
( c f .  v o l e r / v o l e t e r ,  t a c h e r / t a c h e t e r  J e t c .  ) 

* ' ~ a  p a r t i e  s&nant iqüe  d1une  l e x i e  e s t  encadrée  p a r  

d e s  pa ren thèses  +$; "f manger +" r e p r é s e n t e  l e  s e n s  de  
manger. 

22~r. e s t  s u r p r i s  de l a  fréqiience de  c e  genre  de r e n c o n t r e s  

homonymiques; en v o i c i  d ' a u t r e s :  



bon/abonner ( c f .  long /a l longer ,  e t c . )  

s a i son / a s sa i sonne r  ( c f .  c l ima t / acc l ima te r ,  e t c .  ) 
organisme/organis t e  ( c f .  c y c l i s n e / c y c l i s t e ,  e t c .  ) 
ava re / ava r i e  ( c f .  ba rba re /ba rbas i e ,  e t c .  ) 
ve ine /vén ie l  ( c f .  c a r a c t è r e / c a r a c t é r i e l ,  e t c .  ) 
redouter /une r edou te  ( c f .  comrnînder/une commande, e t c . )  
consoler /une conso le  ( c f .  comander /une commande, e t c .  ) 
d é l a y e r / d é l a i  ( c f .  comnander/une commande, e t c . )  
conf i t /déconf  i t  (cf. rou le r /dérou . le r ,  e t c .  ) 
r a t / r a t i f  i e r  ( c f .  o s /o s s j - f i e r ,  e t c .  ) 
gou.met/gourmette (cf. coqi ie t /coquet te)  
pose=./se r e p o s e r  ( c f .  me t t r e / r eme t t r e )  
c f .  a u s s i  l e s  exemples donnés dans B a l l y  (1944: 330). 

Ces c a s  d 'homonymie n ' o n t  r i e n  de s u r p r e n a n t .  ~ ~ r è s  t o u t  
r i e n  dans l a  t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e  proposée,  p a r  exemple, 
dans Chon!sky (1965) e t  Chomsky-Halle (1968) ne v i e n t  e x c l u r e  

a e  1 ' ensemble des  l angues  humaines théor iquement  p o s s i b l e s  

une langue où t o u t e s  l e s  l e x i e s  s e r a i e n t  homonymes. 
~ l a r n b i ~ u i t é  l e x i c a l e  q u i  en r é s u l t e r a i t  r e n d r a i t  une t e l l e  
langue i n u t i l i s a b l e ,  e t  d ' a i l i e u r s  imposs ib le  à apprendre ,  
de inême q u ' i l  e s t  imposs ib le  de  j oue r  au poker avec un j e u  

de  c inquante-deux c a r t e s  r igoureusement  i n d i s t i n g u a b l e s  
l e s  unes des  auk re s ;  pour que l a  p e r c e p t i o n  e t  l ' a p p r e n t i s s a g e  
s o i e n t  p o s s i b l e s ,  il e s t  n é c e s s a i r e  de d i f f é r e n c i e r  l a x i e s  
e n t r e  e l l e s  p a r  d e s  marques m a t é r i e l l e s  d i s t i n c t e s ,  mais 
c e c i  n ' a  r i e n  de proprement l i n g u i s t i q u e .  Lorsque nous 
d i a i o n s  p l u s  h a u t  ( s e c .  3.1. ) que l e  nom *incolI.e e s t  

imposs ib le  en f r a n c a i s ,  nous pens ions  s p ~ c ~ f i ~ u e i n e n t  à 

Fa 
un nom q u i  s e r a i t  formé en combinant l e  p r é f i x e  i n -  l e  - J 

même q u i  a p c a r a i t   dans^ inconnu, e t  l e  nom c o l l e  ~ r é s e a t  dans 

c o l l e  de po isson .  Mais r i e n  n'empêche l e  vocabu la i r e  
f r a n c a i s  de s ' e n r i c h i r  demain, p a r  exemple en empruntant  à 
une langue é t r a n g è r e ,  d'une nouve l l e  l e x i e  s imple  * i n c o l l e  
désip;nant un gadge t  quelcoriquc; de mênie pour  * a b l e c o l l e .  -- 
* I n c o l l e  e t  " a b l e c o l l e  répondant  aux r è g l e s  de s t r u c t u r e  



morphématique du f r a n c a i s  ( c f .  - i ncend ie ,  édredon)  e t  c e l a  
s u f f i t .  La t h é o r i e  l i n g ~ i s t i q u e  ne d o i t  imposer aucune 

c o n t r a i n t e  u n i v e r s e l l e  s u r  l a  r e l a t i o n  q u i  l i e  l e  s i g n i f i a n t  
( l a  p a r t i e  morphologique) e t  l a  p a r t i e  syn tac t ico-sémant ique  
d 'une  l é i i e  s imple .  C'est ce  q u l o n  a p p e l l e  depuis  

De Saussure  l e  p r i n c i p e  de " l ' a r b i t r a i r e  du s i g n e  l i n g u i s t i q u e " .  
S i  une langue p a r t i c u l i è r e  c o n n a l t  de t e l l e s  c o n t r a i n t e s ,  - 
c e s  c o n t r a i n t e s  r e l è v e n t  de  l a  g r a m a i r e  de l a  langue en 
q u e s t i o n ,  non de l a  t h é o r i e  1ingui.s  t i q u e .  P a r  exemple, 
en f r a n c a i s  aucun thème v e r b a l  de l a  première  conjuga ison  
ne peu t  s e  t e rmine r  ( e n - s u r f a c e )  p a r  -a - ou -O: c r i e r ,  t u e r  - -3 

j o u e r ,  c r é e r ,  mais il ne peui; exister de verbe * taer  ou - 
* t o e r .  S i  c e t t e  r e s t r i c t i o n  n ' e s t  pas e x p l i c a b l e  p a r  

c e r t â i n e s  p r o p r i é t é s  de l a  composante phonologique, il 

faudra  p o s t u l e r  a u  niveau. l e x i c a l  c e r t a i n e s  c o n t r a i n t e s  
s u r  l a  forme des  lextes [+VI, [ l  c o n j , ] .  

2 3 ~  règ le  d ~ é ~ e l l a t i o n  ( 6 )  ( c f .  sec. 1. ) devra  ê t r e  

é tendue aux l e x i e s ' n o m i n a l e s  f r ansgosées  en --, - i e r  
-9 -=, - e t .  - 

2 4 ~ l e x i s t e n c e  d l excep t ions  comme s e n t i n e l l e ,  v i c t ime ,  
e t c .  n 'Ôte  r i e n  à l a  v a l i d i t é  de c e t t e  r è g l e .  

25ï 1 i n v a r i a b i l i t é  phonét ique des  s i x  d e r n i e r s  mots 
e s t  un phknonène s u p e r f i c i e l  dû à l f e x i s t e n c e  d ' une  r è g l e  
phono1,ogique q u i  e f f a c e  2, c f .  première  P a r t i e .  

260n p o u r r a i t  é t e n d r e  ce  t r a i t e m e n t  à t o u s  l e s  noms 
[ + ~ u m ]  oii l ' a l t e r n a i ~ c e  en genre  e s t  i nd iquée  autrement  que 
pa r  l f a d d i t i o n  d ' u n  - e  muet f i n a l .  Comte s e r a i t  

[ + C - F m  1 - ] e t  comtesse s e r a i t  [ + [ +Pem ] - 1, 
de même pour garcon e t  fille. La r e l a t i o n  sémantique,  e t  
eventuellernent  morphologique, e n t r e  l e s  deux' membres a UT'; 



p a i r e  r e l è v e r a i t  du lexique.  Ceci nous & v i t e r a i t  d ' a v o i r  

à cons idérer  l e s  a l t e rnances  cornte/corntesse e t  R a r ~ o n / f i l l e  

comme d e s  f a i t s  de f l ex ion .  

270n p o u r r a i t  s o u t e n i r  que vo i s in  e t  l e s  a u t r e s  masculins 

humains de ce  type son t  en f a i t  épicènes,  en  f a i s a n t  rernarqu-er 

que lorsque  nous disons m e s  voisins-, nous n l i m p l i q ~ o n s  pas 

nécessairement que les  personnes dont nous parlons s o n t  

t o u t e s  du sexe masculin, t and i s  que lorsque  nous disons 

m e s  v o i s i n e s ,  e l l e s  s o n t  forcément t o u t e s  du sexe f&minin. 

Mais au s i n g u l i e r  m o n  vo i s in  e s t  forcément un homme, a l o r s  

que mon cha t  peut  ê t r e  une c h a t t e  a u s s i  b ien  qu 'un matou. 

On r â p p r o c h 3 ~ a  c e t t e  p r o p r i é t é  du p l u r i e l  de vo i s in  de l a  

r è g l e  q u i  demande qu 'on d i s e  Jean e t  Marie s o n t  t r è s  
I n t e l l i g e n t s ,  e t  non + i n t e l l i g e n t e s ,  e t  du f a i t  que pour 

f a i r e  r é fé rence  à un ensemble où f i g u r e n t  des personnes 

des d m x  Sexes, il f a u t  employer un pronom ma.sculin: 

Jean et Marie, IT_IS t ' e n v o i e n t  l e  bonjour. James Harris -- 
m ' a  fourn l  des f a i t s  s i m i l a i r e s  pour l l e s p a g f i ~ ï :  el hi, jo 

" l e  fils '; ,  h i j a  " l a  f i l l e " ,  l o s  h i j ~ s  "les en fan t s fT ,  

e t  même dans 1e cas  de p a i r e s  s u p p l é t i v e s  : - -  e l  padre 
ri II l e  père", & rnadre "la mère", l o s  padrzs - l e s  parents i ' .  

28 pas n ' importe  que l  l o c a t i f  d ' a i l l e u r s ,  mais seu le -  

m ment ceux q u i  s o n t  a s soc iés  de facon c a r a c t é r i s t i q u e  avec 

1 ' a c t i v i t é  d é c r i t e  p a r  l e '  verbe : 

( a )  on peut  s k i e r  dans l a  f o r ê t  

( a ' )  *la  f o r ê t  e s t  s k i a b l e  
is4 

(b )  le p e t i t  v o i l i e r  navigue dans l a  ba ignoi re  

(51) *la b â i g ~ a i i ~  est ----- i la vlgâb;e 
--- - - - -  -- .- -- -- -- A - -  ---- - --- - - - - -- - - - -- 

29pour ne pas compliquer 1 l expos i t ion ,  nous avons 

la isse/  de c ô t é  l e s  emplois de $ei : t i r  au sens de "dégager 

une odeurff (9 s e n t  l t o l g n o n  - f r i t / * l ' o i g n o n  -- frit q j  



sent); nous laissons aussi de côté pour l'instant le - 
probl-ème des variations able/ible/uble et sent -(ons )/ 
sens -(ible). - 

30~te vocable correspond en gros au "mot" des diction- 

naires; un vocable consiste en autant de lexies distinctes 

qu'on reconnait au mot de sens ou d'emplois distincts 

(cf. Green, : 1969). Ces différences de sens correspondent 

souvent, comme dans le cas de sensible-1 et sensible-2, 

à des différences de sous-catégorisation stricte ou de 
comportement transformationnel; souvent, mais pas toujours: 

à preuve par exemple la différence entre nerveux "plein de 
nerfs" (une - viande nerveuse) ' et nervzüx "émotif" (UJ -fant 

nerveux), - qui sont tous deux [SCOP ] et'ont le même - -- 
comporteinent transf~rniationnel. Le dilemme classique 
polys6mie/homoii-ynie apparart S .  il est difficile de 

trancher sur le pofnt de savoir si deux lexies appartiennent 

ou non à un mêm? vocable. 

31~fast&i.isyue indique que les adjectifs à préfixe in- - 
ne peuvent a h i r  un sens q u i  corresponde à c.elui de liemploi 
non prédicatif; on peut cerLes par]-er d'un silence immortel 

("qui durera toujours", mais il s'agit alors d'un emploi 
- 

dé r i -~6  de -- mortel au sens prédicatif; de même pour ,&o,qraphie 

inhumaine ("qui ne fait pas'  de place aux sentiments' 

d'humanité") et guerre incivile ("dorit les participants se 

conduisent sans civilité"). 

32~orrme notre traitement le fait pr'évoir, indélicatesse 
11 signifie manque dfhonnêteté", i, e., c 'est une lexie 

homoghe folm6e sur *délicat; indélicatesse ne saurait 
désigner le manque de finesse d 'un' objet, puisque 

in L A  délicat-1 1 ] n'existe pas; ce mot a dleutre 

part n6cessiiremefit un sens nioral; il ne peut servir à 
parler' d 'une personne sans raffinement. Ceci découle 



na tu re l l emen t  de l a  s p é c i a l , i s a t i o n  sémantique ( i d i o s y n c r a -  

t i q u e )  d  ' i n d é l i c a t  -- p a r '  r a p p o r t  à d é l i c a t - 2 .  Tous ce s  f a l t s  

r e s t e r a i e n t  i n e x p l i c a b l e s  s i  i n d é l i c a t e s s e  é t a i t  a n a l y s é  

comme l e  p r o d u i t  de l a  p r é f i x a t i o n  de - i n -  à d é l i c a t e s t e l  

3311 e x i s t e  en o u t r e  que lques  verbes  d i t s  "serni- 

déponents" ,  don t  l e s  formes p e r s o n n e l l e s  o n t  l a  morphologie 

de l ' a c t i f  aux temps de l f i n f e c t u r n  e t  c e l l e  du p a s s i f  aux 

temps du perfectum, ou v i ce -ve r sa  : 
I l  gaudeo " j e  me r 6 ~ o u i s " / ~ ~ v l s u s  - -  sum J e  me s u i s  r é j o u i "  

r e v e r t o r ,  - e r i s  " j e  r e v i e n s l ' / r e v e r t i ,  - F s t F  -- " j e  s u i s  revenu" 

( c f .  ~ e i l l e t - ~ e n d r y è s ,  1924: 351) 

3 4 ~ u r  l e  concept  de c l a s s e  n a t u r e l l e  e n  phonologis ,  

c f .  H a l l e  (1962: 337) ,  e t  s u r  son importance en morpkiologie, 
c f .  Bierwisch (1967: 249). 

r 

3 3 ~ o u t e s  l e s  c a t é g o r i e s  ne  p&sen t  pas  du nsme po ids  

en  l a  ma t i è r e ;  dans l è s  langues  indo-européennes,  l a  c a t t - ,  

g o r i e  du temps joue p a r  exemple un r ô l e  beaucoup, p l u s  

impor tan t  que c e l l e  de personne,  i . e . ,  il n ' e n  e x i s t e  pas 

où on oppose en b loc  un thème de  l a  t r o i s i è m e  personne à 
un thème commun à l a  première  e t  à l a  deuxième. Il f a u t  

rapppocher  c e c i  du f a i t  que dans l f a r r a n g e m e n t  s é q u e n t i e l  

du mot, l a  marque du temps e s t  p l u s  proche d u  r a d i c a l  que  
c e l l e  de l a  personne.  11 v a u d r a i t  d ' examiner  s i  012 peu t  
é t a b l i r  üne h i k r a r c h i e  u n j v e r s e l l e  des  c a t é g o r i e s  f l e x i o n -  

n e l l e s  de ce  p o i n t  de vue. 

36~1ünalyse d e s  n î x i x ? i s s . t i o : i s  i c s t r r i t  à f z i - e  yo~ i : .  

l e  f r a n c a i s ,  noüs avons. admis pour l a  commodité de l a  

p r é s e n t a t i o n  que dans -. l a  - - -  c é l é b r i t é  - de  J e a n  J l e  " s u j e t "  

Jean  e s t  ins&6 en p o s i t i o n  $e complément d e  nam dès  l a  

s t r u c t u r e  profonde.  Pour 1 ' z  n g l a i s ,  c f .  Chomsky ( à  p 2 r a i t r e )  

e t  Bowers (1968) 



3 7 ~ ~ 1 0 n  nous entende b ien:  il ne s ' a g i t  pas d 'opposer  
sémantique e t  morphologie d 6 r i v a t i o n n e l l e .  La r e l a t i o n  de 
f i d è l e  e t  f i d é l i t é  - r e l é v e  t o u t  a u t a n t  de la  sémantique, 

e t  dans l e s  niêrnes termes, que c e l l e  d 'aveugle '  e t  c é c i t é ,  

mais e l l e  se double en o u t r e  d 'une r e l a t i o n  manifeste  q u i  
n ' e x i s t e  pas dans aveugle/céci té .  

38pour des exemples, c f .  Townseiid (1968: 225) e t  
Fokker (1965: 252). 

' 39de ingrne lorsque E a l l y  (1944: 163) déc la re :  

" c e r t a i n s  ! suf f ixes  s o n t  en r é a l i d  des i n f i x e s  : -aiIl- 

dans c r i a i l l e r  ( c r i e r ) ,  -o t -  - dans c l i g n o t e r  ( c l i g n e r ) " .  

40il y a quelques except ions,  comme f l e u r i r ,  l o t i r ,  

a t t e r r i r ,  amerr i r ,  a l u n i r ,  avachir ,  anéan t i r ;  c f .  Thorn 
(1907: 763s . ) .  

4 1 ~ e s  d é r i v a t i o n s  p a r a s y n t h é t i w e s  s o n t  un t r è s  
f réquent  dans les langues de l f1ndon6s ie  ( c f .  p. ex. Robins, 

1959 e t  1965). 

42F'riçes à l a  l e t t r e ,  l e s  d é f i n i t i o n s  c i -dessus  ne 
va len t  que  pou^ des t r a n s p o s i t i o n s  T e t  T' q u i  ne s o i e n t  

A 
pas indéterminées ( c f .  sec .  4 .2 .  ) . Mais e l l e s  peuvent 

e. # ê t r e  genera l i sges  de facon n a t u r e l l e  au cas  de t r a n s p o s i t i o n s  
i n d é t e h i n é e s  en rep résen tan t  p a r  T(L) e t  Tl ( L ) ,  non l e s  
t ransposés  homogènes (uniques) de L dans T e t  T t ,  mais l e s  
ensemblei correspondants de t ransposés  r é g u l i e r s .  

' 1 ' 3 ~  conCuFrence e n t r e  p l u s i e u r s  l e x i e s  équipolI.entes 
- -. - - - - - ? - - 

n ' e s t  cas  p a r t i c u l i e r .  On ne p a r l e  pas '  de * l l a s t u c i -  

a% o s i t é  & Jacques ( ~ a c q u e s  est as tuc ieux  ( a s t u t e )  ) , quoiqulS 
n o t r e  avis *astuciosi . t6  s o i t  u.ne Lexie parfaj-ternent bien 

foniéa ,  parce qu l * a s t u c i o s i t é  f a i t  double emploi avec 



a s t u c e  ( 1  ' a s t u c e  J acques ) .  

Avec l e  s u f f i x e  -at, q u i  forine des  noms d ' é t a t s  ou de 

f o n c t i o n s ,  on d é r i v e  novice /novic ia t ,  . - c a r d i n a l / c a r d i n a l a t ,  
p r o f e s s e ~ ? r / p r o f e s s o r a t ,  e t c .  , mais pas -- c61iba-t3irel /  
* c é l i b a t a r i a t ,  pe rce  q u l  il e x i s t e  d é  jS une l e x i e  cé i j .ba t  
" é t a t  d lune personne c é l i b a t a i r e " .  

' 

Un d e r n i e r  exemple: l a  p o i s s o n n e r i e  e s t  l e  l o c a l  où 

s ' e x e r c e  l ' a c t i v i t é  p r o f e s s i o n n e l l e  du p o i s s o n n i e r ;  de mgme 
% t' boucher /boucher ie ,  p a t i s s i e r / p â t i s s e r i e ;  mais quoiqu l on a i t  

c u i s i n i e r ,  banquie r ,  p o s t i e r ,  t a v e r n i e r ,  on n ' a  pas  

  cuisine ri.^, *banquer ie ,  *pas t e r i e ,  " t a v e r n e r i e  - à cause  de 

l ' e x i s t e n c e  de c u i s i n e ,  banque, p o s t e  e t  t a v e r n e  - quL 

d é s i g n e n t  l e s  locaux  cor respondants ,  Note r  1 ' e x i s t e n c e  

d l h Ô t e l l e r i e ,  quoique h ô t e l i e r  s o i t  d é r i v é  d ' h ô t e l .  Mais 

h ô t e l l e r i e  e s t  un terme de c o n s ~ n a n c e ' a r c h a ? ~ u e  e t  Pré- 
t e n t i e u s e  remis  à l a  m0d.e  pou^ d é s i g n e r  ''un h8tel. ou 
r e s t a u r a n t  d ' apparence  r u s t i q u e ,  ' conf ' o~ tab l e  or1 m&ne 

luxueux1' ( ~ o b e r t )  . C l e s t  un c a s  de d i f f é r e n c i a t i o n  

s6mantique [ c f .  i n f r a ) .  

441 ' a d j e c t i f  de r e l a t i o n  cor respondant  à v i l l e  e s t  

l a  forme s u p p l é t i v e  u rba in .  O r  à c ô t é  d l i n t e r v i l l e s  on a  
a u s s i  ----- i n t e r u r b à i n  ( t é l é p h o n e  ----- i n t e r u r > a i n ) ,  e t  * a n t i v i l l e  

e t  * a n t i u r b a i n  (non a t t e s t é s )  s o n t  également p o s s i b l e s ,  
Ceci  montre c l a i r e m e n t  que con t r a i r emen t  à c e  que noils 
avons aff irmé à l a  s ec .  5. c e r t a i n s  f a i t s  de supplé t i sme  , 

l e x i c a l  jouen t  un r ô l e  en morphologie d é r i v a t i o n n e l i e .  

Mais l a  q u e s t i o n  e s t  l o i n  d ' e t r e  s imple .  La norn ina l i sa t ion  

de dormir  e s t  so rme i l ,  e t  c e l l e  d lendor rn l r  endormissement. - 
Il ne nous semble pas qul*ensommèil --- p u i s s e  E t r e  une 
n o m i n a l i s a t i o n  p o s s i b l e  d ' e n d o r m i r .  - 

4 5 ~ t a n t  b i e n  entendu que c e s  l e x i e s  complexes do iven t  

par a i l l e u r s  remplir.  normaleni?nL t o u t e s  l e s  c o n d i t i o n s  de 

l a  d e s c r i p t i o n  s t r a c t u r a l e  de [ [ X e s s e  comme p a r  



exemple d'être un adjectif prédicatif. 

46 cette conservation est d'autant plus la règle que 
le mode de préfixation est productif. Ainsi 5 la 2 plnr. 
prés. ind. on' dit vous dites et vous redites, mais vous - -- 
contredisez et vous prédisez, - 06 llidiosyncrasie responsable 
de la désinence exceptionneile -tes a disparu. Le changement 

consiste en une réduction du nombre des propriétés 

idiosyncratiques, pas en son accroissement. cf. ' aussi 

l'extension de certains parfaits sigmatiques latins dans 
Watkins (1962: 30~s.). 

4 7 ~ u x  exceptions déjà mentionnées n. 13 il faut cependant 
a jouter déniaiser et dépareiller foh~és sur des adjectif S. 

48 de même en russe: vyxod "sortie" n'est pas dérivé 
I l  par prgfixation de 2- au substantif - xod marche, coùrs", 

mais vient du verbe vyxc)dltl - "aller", cf. Stankiewicz 
(1962 : 15). Similai~erneiit en polonais, cf. Fokker (1965: 
251). 

4 9 ~ e s  abréviations par troncation comme occasion/occase, 

porno-graphique/porno mnastiq,ue/- ne doivent pas être 

considérées comme des transpositions, car il n'existe pas 

de règle' qui permette de prévoir pour chaque mot l'étendue 

de la partie t~~onquée. 

50~hapiro (1969: 656) a montre que certains diminutifs 
de prénoms russes (~akov/~aga, ~leksed~lega) peuvent être 

d 6 r l . v ; ~  de facon systématique des formes pleines par un 

syst&e de règles contenant une troncation. Malheureusement, 
les exemples concernant les noms propres n'emportent pas 

absolument la conviction, à cause de leur caractère mal'ginal. 



510n .eut s e  demander s ' i l  n l e x i s t e  pas des c o n t r a i n t e s  

u n i v e r s e l l e s  extrêrcem~nt s t r i c t e s  q u i  i n t e r d i s e n t  à l a  

p l u p a r t  des niarques grammkicales  d  f Être  amphotères. ~ ~ r è s  
tou t ,  tous nos exemples concernent l e  p a r t i c i p e  passé. 

f i  
Notons t o u t e f o i s  que l ' a r a b e  c la s s ique  forme un ce r t i . i n  

nombre de noms de profess ion  en ajoutadnt  l e  s u f f i x e  -m- 
à un thème nomirla1 PLURIEL: k i tzbun "un l i v r e " ,  p l . '  kutubun 

"des l i v r e s "  donne kutubiyyun "un l i b r a i r e "   lachè hère- 
Gauàefroy-Demombynes, 1952 : 101).  Pour  d g l i m i t e r  exac te-  

ment l a  c l a s s e  des amphotères poss ib les  i l ' f a u d r a  passe r  

en revue un grand nombre de langues.  

 ad^ 521es merneî f a i t s  va len t  pour l t o p p o s i t i o n  etre f o r c é  

àJ e t r e  f o r c é  &. 

53 Similairement,  Ruwet (1970~) a montré que  quoique 

n;a, sémantiquement t r è s  vo i s ins ,  l e  verbe menacer q u i  a p p a r a i t  
dans - l e  marquis a menacé de f a i r e  f o u e t t e r  J u s t i n e  e t  c e l u i  

q u i  a p p a r a i t  dans maison inonacé & - éc rou le r  ont  des 

sources l e x i c a l e s  d i s t i n c t e s ;  dans 19706 il a montré que 

m - s e  c a s s e r  ( l a  - g lace  s ' e s t  cassée the  mi r ro r  broke) '  e s t  un 

verbe réflexif " in t r insgquq"  t o u t  comme s 'évanouir,  e t  
q u ' i l  d o i t  l u i  correspondre une adresse  l e x i c a l e  d i s t i n c t e  
de c e l l e  du verbe t r a n s i t i f  czsser .  
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